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Symboles et abréviations. 

L’alphabet phonétique employé dans cette thèse est celui de l’Association 

Phonétique Internationale, à l’exception de <y> qui représente la semi-consonne 

palatale (transcrite [j] dans l’API) et <υ> qui représente la voyelle postérieure 

relâchée de deuxième degré d’aperture (transcrite [U] dans l’API).  
 

* forme non attestée 

/ / transcription phonologique 

[ ] transcription phonétique 

| | transcription morphologique 

- frontière morphologique 

_ frontière syllabique 

~ paire approximative 

‘ marque de l’accent principal 

, marque de l’accent secondaire 

. dans la phonologie indique un léger allongement, 

dans les mot-sous-mot sert à relier plusieurs termes 

d’une même glose 

: allongement vocalique 

1pp 1ère personne du pluriel 

1ps 1ère personne du singulier 

acc accompli 

angl anglais 

appl extension de l’applicatif 

ar arabe 

Ar Arabic 

aug augmentatif 

aux auxiliaire 

C consonne 

caus extension du causatif 
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cl classe nominale 

comm. pers communication personnelle 

comp comparatif 

conn connectif 

cop copule 

déict démonstratif déictique 

dém démonstratif 

dém.é démonstratif d’éloignement 

dém.p démonstratif de proximité 

dém.r démonstratif référentiel 

dét déterminatif 

Eng English 

imp impératif 

inacc inaccompli actuel 

inf infinitif 

int interrogatif 

intr intransitif 

italique lorsqu’un texte contient un mot d’une autre langue, 

celui-ci est mis en italique. 

loc suffixe locatif 

m.n extension du moyen-neutre 

N nasale homorganique 

n/a non attestée 

narr narratif 

ND nominal dépendant 

nég négatif 

obj marque d’objet 

pass extension du passif 

PD préfixe de dépendance 

perf perfectif 

pers personnel autonome 
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pfx préfixe 

PI préfixe indépendant 

pl pluriel 

port portugais 

Port Portugese 

poss possessif 

pré.pfx pré-préfixe 

prés marque du présent habituel 

PV préfixe verbal 

qq quelque  

RAD radical 

réc extension du réciproque 

réfl marque du réfléchi 

rel relatif 

rév extension du réversif 

sép extension du séparatif 

sfx suffixe 

sg singulier 

s.o someone 

sp spécifique 

s.t something 

stat extension du statif 

subj subjonctif 

sw swahili 

Sw Swahili 

tr transitif 

v voir 

V voyelle 
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0. Introduction. 

A la suite de mon DEA, j’ai demandé conseil à Gérard Philippson, Professeur 

à l’INALCO, pour le choix de mon terrain de thèse. Il m’a suggéré le langi, 

langue sur laquelle aucune étude exhaustive n’avait été faite. La seule étude 

publiée est un article de O. Dempwolff, 1916, auquel je n’ai pas pu avoir accès. 

Le langi est parlé dans une région particulièrement riche du point de vue 

diversité linguistique, et témoigne de plusieurs phénomènes atypiques des langues 

bantu, par exemple l’emplacement du démonstratif et la formation du futur. 

Le but de ce travail a été de faire une monographie de la langue, qui puisse 

servir de base à des travaux ultérieurs spécifiques. Le cadre d’une thèse de 

troisième cycle ne permet pas d’explorer une langue dans toute sa richesse, et il 

m’a paru préférable d’aborder tous les niveaux d’étude plutôt que d’approfondir 

quelques aspects seulement. La méthode de Londres (Guthrie, 1948) amendée par 

Marie-Françoise Rombi et Pierre Alexandre m’est apparue comme la méthode la 

plus neutre, permettant une description qui puisse être ensuite exploitée par tout 

chercheur, quelle que soit l’approche théorique.  

Je me suis rigoureusement tenue à une description synchronique, et sans me 

référer ni aux autres langues de la région, ni au bantu commun. J’ai évité l’emploi 

d’archiphonèmes, préférant une transcription plus phonétique, plus transparente.  

 

Dans la première partie de cette introduction, nous allons décrire le peuple 

Valangi, ainsi que les contextes géographique et social dans lesquels il vit. Ensuite 

nous présenterons la typologie du kιlangi, et dirons quelques mots des autres 

langues parlées dans la même aire géographique. Pour finir nous détaillerons le 

corpus sur lequel s’appuie cette thèse. 

 

1. Les Valangi. 

Les Valangi habitent la ville et la région de Kondoa, situées entre Dodoma et 

Arusha, en Tanzanie. La ville de Kondoa est construite autour d’une source 

abondante, qui a attiré des peuples chasseurs-cueilleurs - les Sandawe et les 

Burunge, des éleveurs - les Barabaig, et des éleveurs-agriculteurs - les Valangi et 
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les Alawa. Nous reviendrons sur ces peuples dans la deuxième partie de cette 

introduction, pour parler de leurs langues. 

Tous les Valangi sont d’accord pour dire, d’une part qu’ils ne sont pas 

originaires de cette région, qu’ils viennent du nord, peut-être de l’Ethiopie, et 

d’autre part qu’ils ont migré avec un autre peuple, les Alawa (Wasi en swahili). 

Dans l’histoire des Valangi, des phénomènes d’exode se sont produits à 

plusieurs reprises, dont un est attesté dans leur tradition orale, et deux autres dans 

des textes écrits (Ostberg, 1986, Encyclopaedia Universalis, 1992).  

Selon leur tradition orale, après avoir migré de « là-haut », les Valangi se sont 

installés à Haubi, un village situé sur le Mont Mkonga, à 34 km au nord-est de la 

ville de Kondoa. Suite à une grande famine, les habitants ont été contraints de 

quitter la montagne, et depuis les Valangi sont présents dans toute la région. 

Chacun a dû trouver des moyens pour se nourrir, chaque moyen est à l’origine 

d’un clan. J’en ai relevé douze au total, le nombre varie selon les informateurs :  

Le clan des Vanazimba viendrait du lion, ce nom se compose vraisemblablement 

de vana « enfants » et simba « lion » ;  

le clan des VawOmbE devait avoir des vaches (NOmbE) ;  

le clan des VawinO viendrait des moutons ;  

les Vafiswa de la connaissance de la médecine traditionnelle ;  

les VafutSu du contrôle de la pluie ;  

les Vivira (singulier Mwivira) tirent leur nom du lυfirE, un bâton utilisé pour 

touiller le lait ;  

le clan des VakaWa utilisait un balai spécial pour ramasser les graines ;  

les VarιmbO étaient des oiseleurs ;  

le clan des VandZEdZa viendrait du sorgho ;  

le clan des VaWawu viendrait des chats ; 

celui des Vasalυ viendrait des sauterelles ;  

et celui des VarambOwa des légumes (mbOwa). 

 

L’appartenance à un clan est transmise par la mère. Dans le conte qui se 

trouve en annexe un membre du clan du lion s’affronte à un membre du clan de la 
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pluie. Je n’ai pas plus de détails, n’ayant pas fait d’enquête ethnologique 

spécifique.  

Plus récemment, avec la déclaration d’Arusha en 1967, le gouvernement de la 

Tanzanie a œuvré à la création de villages communautaires ou villages Ujamaa. 

Ces villages regroupaient les paysans dans le but d’organiser un travail collectif 

sur des terrains communautaires. En 1977 il existait 7.684 villages Ujamaa en 

Tanzanie, qui regroupaient 13.000.000 de personnes. Actuellement, les paysans 

tendent à revenir vers les fermes dispersées abandonnées dans les années 1970. 

Ces faits sont mentionnés dans bon nombre de livres d’histoire, encyclopédies, 

etc.. 

Le troisième phénomène d’exode relevé remonte à 1979. La région de Kondoa 

connaissait de graves problèmes d’érosion des sols : la plupart des arbres ont été 

coupés pour tenter d’éradiquer la mouche tsé-tsé, ce qui faisait que sur les 

hauteurs, le passage du bétail créait des sillons de plusieurs mètres de profondeur. 

Dans les plaines, la couche de terre arable avait été balayée par la pluie et le vent. 

J’ai vu de vastes étendues où il ne reste qu’une pierre blanche, semblable à du 

quartz. Pour faire face à ce problème, concernant une superficie de 1256km², le 

gouvernement tanzanien a procédé à un déplacement de 90.000 têtes de bétail. Les 

propriétaires ont été obligés soit de vendre leurs bêtes, soit de les accompagner. A 

partir de ce moment les Valangi sont devenus majoritaires dans les plaines autour 

de Kondoa, ils sont un des rares peuples dont l’expansion ne cesse de s’accroître. 

Ces faits sont étudiés dans Kerario (1992) et Ostberg (1996). 

 

Pour donner une idée de l’organisation sociale des Valangi, je vais citer un 

rapport que « l’Officier Culturel » gouvernemental de Kondoa a bien voulu me 

communiquer. L’officier culturel est un représentant du gouvernement chargé 

d’informer celui-ci sur les activités culturelles et sociales d’une région donnée. Ce 

rapport a été effectué en 1995, et porte sur le village de Dissa. Ce village se trouve 

sur une route (piste) secondaire, à environ 60 km au nord de Kondoa. Les 

habitants vivent certainement d’une manière plus traditionnelle que ceux de la 

ville de Kondoa.  
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Ce rapport a été traduit du swahili à Paris avec l’aide de Sophie Manus, 

doctorante et chargée de cours de swahili à l’INALCO. Son impression est que 

l’auteur s’est contenté de noter exactement le récit des informateurs, faisant le 

calque du langi sur le swahili, et sans ordonner les faits rapportés. Nous avons 

essayé de conserver le style de l’original. 

 

 

Enquête sur les coutumes, pratiques et croyances du village de Dissa. 

 

Composition des habitants du village : 

Population : 3883. 

Hommes : 1871. 

Femmes : 2012. 

 

Ethnies : 

Warangi : 85% 3301 

Wafyomi : 10% 388 

Makua : 5%  194 

 

Composition par sexe et par ethnie : 

Warangi hommes : 85% 1590 

Wafyomi hommes : 10% 188 

Makua hommes : 5%  93 

 

Warangi femmes : 85% 1710 

Wafyomi femmes : 10% 202 

Makua femmes : 5%  100 

 

2.0. Répartition du travail avant la loi coloniale. 
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 A l’époque des anciens, avant la loi coloniale, le travail ainsi que les 

honneurs, habitudes, traditions et usages étaient partagés entre hommes et 

femmes.  

 

2.1. Le travail des hommes. 

Débroussailler les champs à cultiver. 

Monter la garde. 

Construire les maisons et les enduire de glaise. 

Forger. 

Faire paître le bétail. 

Veiller à l’éducation et l’inculcation de l’intégrité et du courage chez les enfants 

mâles.  

Lorsque les enfants mâles étaient en âge de saisir l’enseignement, ils étudiaient le 

savoir des hommes en les suivant en brousse pour voir de quelle manière ils 

travaillent. 

 

2.2. Le travail des femmes. 

Ramasser le bois. 

Chercher l’eau. 

Cuisiner. 

Ramasser le fumier dans l’étable. 

Faire de la poterie. 

Vanner le grain. 

Moudre et trier le grain. 

Prendre soin de l’espace dans et autour de la maison. 

Le soin de tous les enfants jusqu’à l’âge de deux ans, au-delà elles s’occupaient 

de l’éducation et la bonne conduite les enfants femelles. 

 

Lorsque les filles atteignaient l’âge de travailler, elles aidaient les femmes de la 

famille.  
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2.3. Le travail partagé par les hommes et les femmes. 

Labourer, cultiver. 

La construction des maisons. Les femmes prenaient des petites quantités d’eau 

pour lisser les murs construits et enduits par les hommes. 

Forger. Lorsque les femmes n’étaient plus en âge de faire des enfants, elles 

étaient autorisées à récolter le sable qui est à l’origine du fer. C’étaient les 

hommes qui forgeaient, les femmes ne devaient pas venir au moment où les 

hommes faisaient le travail de forgeron. 

Cuisiner. Un homme cuisinait lorsqu’il y avait des problèmes, par exemple si sa 

femme est malade et qu’il n’a pas de filles. Il ne devait cuisiner dans la cuisine, il 

devait envoyer un employé de maison chercher la marmite. La croyance voulait 

que si cette coutume n’était pas respectée, les animaux féroces l’affronteraient en 

brousse.  

Battre le sorgho. 

Débroussailler pour faire les champs. Or de nos jours on ne débroussaille plus 

parce qu’il n’y a plus de brousse. Ils ont besoin d’être guidés en ce qui concerne 

la maîtrise d’une meilleure utilisation des terres qu’ils ont pour en faire des 

champs. 

 

Les travaux en commun s’effectuaient par un processus d’invitations réciproques. 

Une famille qui avait besoin d’être aidée pour un travail (construire une maison 

par exemple) était obligée de préparer de la bière traditionnelle ou de cuisiner, 

ou les deux.  

 

Les anciens (hommes) veillaient au bon déroulement des travaux communautaires 

et s’assuraient que tous y participaient. Ceux qui n’avaient pas participés étaient 

appelés pour s’expliquer avant d’être punis, soit d’une amende de deux ou trois 

grosses calebasses de bière devant être fabriquée avec du sorgho 

particulièrement bien préparé et du miel, soit d’une exclusion de la parentèle. Le 

fautif qui acceptait de cuisiner la bière devait inviter les anciens à la boire, c’est 

alors qu’il demandait le pardon et à être pardonné.  
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 Les travaux de développement actuels. 

Les travaux de développement actuels sont : 

La construction d’écoles, cliniques, dispensaires etc. 

La réparation des routes, des greniers, etc. 

 

Les responsables qui s’occupent au niveau du village de ces travaux apportés par 

la modernité sont le gouvernement du village qui en effet a pris la place des 

anciens d’autrefois. Les dirigeants du gouvernement du village reconnaissent un 

rôle aux anciens pour donner des conseils, pour motiver, entraîner les gens de la 

communauté dans le développement, depuis 1993 jusqu’en 1995, pour être utile 

dans les affaires de développement qui s’enlisent.  

Par exemple les anciens ont été utilisés au moment de la construction des toilettes 

du poste de santé quand elles s’étaient enlisées. Les anciens ont motivé les gens 

pour que la construction des toilettes soit achevée. 

Le village est allé devant l’assemblée des anciens qui a choisi deux ou trois 

anciens de chaque hameau pour s’unir à l’assemblée pour exhorter la population 

à participer aux projets de développement qui s’enlisaient, surtout pour contrôler 

et censurer les jeunes pour qu’ils participent pleinement au processus de 

développement. 

Le système pour mobiliser les gens et pour motiver et appliquer les décisions 

d’implantation de projets de développement se passe comme suit : 

Le gouvernement du village compose, invente et débat des décisions et les 

exposent aux gens. 

La réunion du gouvernement du village s’occupe de la décision finale. 

Les citoyens s’occupent de l’application des décisions. 

Les anciens motivent les gens lorsque les projets s’enlisent dans leur mise en 

œuvre.  

Les citoyens poursuivent la mise en œuvre du travail décidé. 
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Le but du gouvernement du village est de faire plus confiance aux anciens pour 

qu’ils puissent faire pression sur les jeunes, car les anciens : 

Ne donnent pas de préférence à leurs propres enfants. 

Les anciens sont respectés. 

Les décisions/conseils des anciens sont en relation étroite avec la culture et la 

tradition ainsi les jeunes échouent dans leur tentative d’échapper au respect de la 

tradition.  

Par leur unité, les anciens ont la possibilité de dire à un jeune homme donné qu’il 

s’associe avec les jeunes qui se trouvent dans le village car il aura peur d’être 

exclu. 

 

L’influence réelle des anciens. 

En ce qui concerne le rôle des anciens quant au travail, leur rôle a diminué mais 

ils ont encore la capacité de donner des conseils et ils sont respectés par le 

groupe familial. Cependant ils ne sont pas reconnus et inclus à part entière par le 

gouvernement du village dans les projets de développement si ce n’est que lorsque 

les projets s’enlisent ou traînent à se réaliser.  

 

La solution. 

Continuer à reconnaître et à employer les anciens comme un groupe spécifique et 

important au sein du village, groupe ayant la possibilité de favoriser le 

développement. Afin de trouver des anciens qui ont été acceptés par leurs pairs 

pour les représenter, un processus utile est de faire que les anciens de chaque 

hameau se rencontrent et choisissent les anciens qui représenteront les hameaux. 

Le processus de désignation n’est pas démocratique. 

 

 

 L’administration et les assemblées. 

L’administration. 

Dans la famille les décisions reviennent au père qui en est le chef. 

Dans le clan elles reviennent au grand-père principal qui a reçu la chefferie.  
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Dans la parentèle c’est un homme parmi les pères ou grands-pères qui a été 

choisi pour diriger la parentèle. 

Le chef du clan a été désigné parce que c’est un grand-père sage, posé, capable 

de guider les siens et le chef de la parentèle était un autochtone ayant la capacité 

de condamner les choses. 

Une grande part de l’administration de nos jours est assumée par les hommes, les 

femmes ont été laissées de côté à cause de la croyance que :  

Elles avaient honte de parler devant les hommes. Il existe un proverbe langi qui 

dit : ng’ombe nki situnga ngeu tuku « la vache femelle ne sculpte pas la 

termitière », c’est à dire que la femme ne peut pas parler devant les hommes. La 

femme qui discute devant les hommes risque que ses filles ne puissent pas se 

marier tôt ou ne puissent pas se marier du tout. Les époux potentiels auraient 

peurs de se faire mener par elles. 

Elles avaient de la compassion et ainsi on ne leur faisait pas confiance pour 

assumer des affaires graves. 

Leurs nombreux travaux, y compris élever les enfants, leur suffisaient. 

 

Les assemblées. 

Les assemblées étaient des réunions d’anciens (hommes) qui discutaient et 

prenaient des décisions. Les femmes devaient s’y plier et recevoir les ordres pour 

mener à terme les affaires décidées. Les femmes ne participaient pas aux 

assemblées parce que : 

Elles n’ont pas la capacité de garder un secret, elles ont le cœur léger et de la 

compassion. 

Dans la tradition c’est une faute de s’asseoir avec les hommes. 

Elles ne peuvent pas discuter, elles ont honte et peur. 

Certains hommes n’autorisaient pas leurs femmes à assister aux assemblées. 

La présence des femmes dans les assemblées était petite alors elles restaient à la 

maison et se contentaient d’écouter ce que leurs époux leur rapportaient des 

discussions qui avaient eu lieu dans les assemblées. 
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Les jeunes hommes quant à eux ne participaient pas aux assemblées parce que les 

discussions des anciens leur auraient fait peur. A eux on se contentait de leur 

donner des ordres parce que de par leur jeunesse ils ne pensaient qu’à montrer 

leur force et se battre. 

On faisait assister un jeune homme à l’assemblée lorsqu’il était marié et qu’il 

avait des enfants. 

Si un père qui avait de la sagesse était mort, son enfant mâle - même s’il n’était 

pas encore marié - pouvait participer au groupe des anciens. 

 

 De nos jours. 

On fait participer les femmes aux assemblées du gouvernement du village, qui 

sont même devenues des réunions publiques, ainsi la question du secret sur 

laquelle les anciens (hommes) insistaient n’est plus pertinente, si ce n’est que tous 

ceux qui participaient aux réunions, hommes et femmes, s’interdisent de révéler 

les secrets. Ils ont même dit que les hommes d’aujourd’hui n’ont plus de secrets. 

 

Personnellement, lors de mes visites en Tanzanie, je suis principalement restée 

à Kondoa, ainsi je ne suis pas en mesure de commenter les faits relatés dans ce 

rapport. J’ai toutefois remarqué qu’il est extrêmement rare qu’un homme entre 

dans une cuisine. 

Les habitants de Kondoa sont pour la plupart des commerçants. Les jeunes 

gens qui ont toujours habité à la ville connaissent peu les termes ayant trait à 

l’élevage et l’agriculture, surtout ceux qui font des études, car ils quittent peu la 

ville.  

Les familles détiennent généralement un terrain cultivé dans les plaines de la 

région de Kondoa, éloigné souvent de plusieurs jours de marche. Les Valangi 

cultivent le sisal, le mil, le sorgho, le maïs, les tournesols et quelques féculents. Ils 

élèvent des vaches, des chèvres, des moutons, des ânes et des poules. En principe, 

toute la famille y participe. D’une manière générale, les hommes cultivent ce qui 

peut être vendu, et les femmes ce qui sera mangé par la famille. 
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La terre passe d’une génération à une autre par héritage. La terre peut parfois 

être achetée, louée ou hypothéquée. Dans le passé, seuls les fils héritaient, 

actuellement la terre est divisée entre tous les enfants. 

La nourriture de base est le wari, un porridge fait de farine de mil, de sorgho 

ou de maïs, par ordre de préférence. Le wari se mange accompagné soit d’une 

bouillie de feuilles (de manioc, de dolique (pois indiens) ou de patates douces) 

soit accompagnée d’une pâte préparée à partir de feuilles séchées, le kιrυmbυ. La 

viande n’est consommée que rarement, à des occasions exceptionnelles. 

La religion dominante chez les Valangi est l’Islam (90% selon le SIL), dans la 

ville de Kondoa on trouve néanmoins une église catholique, une église anglicane 

et une église luthérienne.  

 

2. Le kilangi. 

Le kιlangi est la langue parlée par les Valangi, et aussi par une grande partie 

des peuples Alawa et Burunge, ce qui représente environ 310.000 locuteurs. Nous 

présenterons en premier lieu la typologie linguistique du langi, nous dirons un mot 

ensuite sur les autres langues parlées dans la région de Kondoa. 

 

2.1. Typologie linguistique. 

Le langi appartient à la grande famille des langues bantu. Il est répertorié F 33 

dans la classification synchronique de Guthrie (1948) : 

F31 nilamba 

F32 rimi 

F34 mbugwe 

Dans le groupe 20 on trouve : 

F21 sukuma 

F22 nyamwezi 

F23 sumbwa 

F24 kimbu 

F25 bungu 

En groupe 10 : 



 20

F11 tongwe 

F12 bende. 

Guthrie considérait que le langi avait sept timbre vocaliques, que la longueur 

n’était pas pertinente, et que ce n’était pas une langue tonale. 

 

Ce qui caractérisent les langues bantu est leur système de classification 

nominale. Les classes nominales sont des entités essentiellement grammaticales : 

elles opèrent la distinction de nombre singulier/pluriel par la préfixation de 

marques de classe, et la correspondance régulière entre le préfixe du nominal 

indépendant et un certain nombre de préfixes de dépendance marque les accords 

grammaticaux entre les éléments. Le nominal indépendant sujet est tête d’accord, 

l’ensemble des nominaux régissant un même schème d’accords grammaticaux 

constitue une classe nominale. 

Le langi comporte 18 classes nominales : 14 classes régulières, une classe 

réservée aux formes verbo-nominales des verbes, et trois classes locatives.  

 

Ce qui rend la classification nominale difficile à exposer est qu’elle est 

présente à plusieurs niveaux de l’étude linguistique. Au niveau phonologique, 

nous verrons que l’inventaire sonore des préfixes de classes est différent de celui 

des thèmes, par exemple. Au niveau morphologique nous étudierons les multiples 

formes des préfixes. Au niveau syntaxique, la marque de classe du sujet marque 

également tous les éléments qui en dépendent (verbe, adjectif...). Au niveau 

sémantique, certaines classes sont plus marquantes que d’autres, par exemple les 

classes 5 et 6 peuvent être augmentatives ou péjoratives, les classes 12 et 19 sont 

diminutives, alors que la classe 11 contient un peu de tout. Autrement dit, on a 

une vague idée de ce que sera un nominal de classe 7, par exemple, et on sait 

assez clairement ce qu’il ne sera pas, mais ces impressions restent difficiles à 

schématiser.  
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2.2. Le contexte linguistique. 

La Tanzanie a deux langues officielles : le swahili et l’anglais. D’après 

l’Ambassade de Tanzanie en France, les autres langues parlées dans le pays sont 

au nombre de 200. Le swahili est parlé par la grande majorité des Tanzaniens, et 

sert de langue de communication inter ethnique. Selon Josef Schmied (1991), le 

swahili est utilisé dans les domaines suivants : la justice locale, le parlement, le 

fonctionnariat, et l’école primaire. A ces domaines il faut ajouter celui de la 

littérature. Selon le même auteur, l’anglais est utilisé dans les domaines suivants : 

la haute cour de justice, l’école secondaire, la radio, quelques journaux et 

quelques romans. Il estime le nombre de locuteurs de l’anglais à environ 5 pour 

cent de la population totale du pays.  

Presque toute la population de la région de Kondoa, 92 pour cent selon Esther 

Kerario (1992), est scolarisée au niveau primaire, et donc en swahili. Les plus 

favorisés d’entre eux continuent leurs études secondaires à Iringa, ville située à 

environ 300km au sud de Kondoa. En dehors de la ville de Kondoa, peu d’enfants 

continuent jusqu’au niveau secondaire dans cette région.  

Il est difficile d’évaluer l’impact du swahili sur le langi, mais elle est 

certainement considérable. Une enquête spécifique serait utile. Les Langi sont 

majoritaires dans la ville de Kondoa, mais le swahili est la langue la plus 

fréquemment utilisée. D’abord pour des raisons commerciales, ensuite par les 

enfants. Dans la plupart des familles que j’ai rencontrées, les parents parlent langi 

et les enfants répondent en swahili, qui est la langue qu’ils utilisent à l’école et 

qu’ils continuent à utiliser entre eux après les cours. Ainsi, dans la ville, un enfant 

qui ne parle pas swahili avec les autres enfants sera considéré comme un rustique, 

sans éducation. 

Dans le questionnaire en annexe, l’interprète Mυlangi qui m’accompagnait 

durant un voyage dans quelques villages de la région, a posé les questions en 

swahili, alors qu’il parlait à un autre Mυlangi, pour une enquête sur le langi. 

(Nous y reviendrons dans la description du corpus dans la partie suivante).  

Par le commerce et la religion, l’arabe est également pratiqué par un certain 

nombre d’habitants de Kondoa. Le langi témoigne de quelques emprunts à 
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l’arabe, certainement à travers le swahili. Par exemple le nom généralement donné 

pour la source de Kondoa est tSEmtSEm, emprunté à l’arabe zimzim, la source 

sacrée à la Mecque, et qui a supplanté le mot langi mυkOndO, qui est à l’origine du 

nom de la ville. 

Les autres langues parlées dans la région de Kondoa sont multiples. Dans la 

famille des langues bantu : le mbugwe et, au sud de la région, le gogo. Dans la 

famille des langues couchitiques : le alagwa’isa, le burunge, et plus au nord, le 

fiome (gorowa). Dans la famille des langues nilotiques : le barabaig (datoga). 

Dans la famille des langues khoisan : le sandawe. Voir aussi la liste de noms 

d’arbres en annexe. Au marché de Kondoa, par exemple, la diversité linguistique 

est considérable. 

Par une grande fréquence de mariages entre Valangi d’une part et Alawa et 

Burunge d’autre part, ces derniers sont en passe de perdre leurs langues 

maternelles au profit du langi. A l’inverse, le langi a adopté certains 

caractéristiques couchitiques, par exemple la formation du futur (voir le système 

verbal, §2.10.).  

 

3. Le corpus. 

 Dans cette partie nous allons décrire le corpus qui a servi à l’élaboration de 

cette thèse : les conditions d’enquête, les informateurs et le matériel recueilli. 

 

3.1. L’enquête linguistique. 

Les matériaux de terrain de cette thèse ont été collectés au cours de deux 

séjours effectués en Tanzanie : le premier en janvier 1996 et le deuxième en 

juillet-août de la même année. Comme support, j’ai utilisé deux questionnaires 

linguistiques français que j’ai traduits en anglais : le Questionnaire d’inventaire 

linguistique (QIL) et un questionnaire bantu mis au point par Marie-Françoise 

Rombi et Pierre Alexandre pour l’étude des langues de l’est de l’Afrique. 

Par la suite, j’ai effectué plusieurs enquêtes complémentaires auprès d’amis 

Valangi à Londres et à Amsterdam, ainsi que chez moi, à Paris.  
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3.2. La langue d’enquête. 

Mes séjours en Tanzanie ont été de courte durée, un peu plus de deux mois au 

total, et le choix des informateurs de référence pour les questionnaires 

linguistiques s’est nécessairement porté sur des anglophones, habitant la ville de 

Kondoa. L’anglais est ma langue maternelle, et bien que je sois en France depuis 

un peu plus de la moitié de ma vie, l’enseignement de l’anglais et des travaux de 

traduction font que je suis raisonnablement sure de ne pas avoir fait de calque du 

français dans la traduction des questionnaires linguistiques employés.  

Il a été assez facile de trouver des anglophones dans la ville de Kondoa, avec 

des degrés de maîtrise de la langue variables. Pour des enquêtes en dehors de la 

ville j’ai dû me faire accompagner d’un interprète.  

 

3.3. Les locuteurs. 

Les deux questionnaires linguistiques dans leur totalité ont été posés en 

anglais à deux informateurs, Maryfrider Joseph et Saidi Ikaji. La première est née 

à Kondoa en 1975. Elle parle langi, swahili et anglais. Le langi est la langue 

utilisée par le reste de sa famille, mais comme Maryfrider a fait des études 

secondaires, en pensionnat à Iringa, elle tend à leur parler en swahili. Son anglais 

est assez bon, mais elle a fait quelques calques, surtout au niveau de l’ordre des 

mots dans la phrase, et ses traductions sont parfois approximatives. La 

comparaison avec les réponses du deuxième locuteur m’a permis d’isoler ces faits 

de manière à pouvoir les revoir avec elle et les corriger en grande partie. 

Saidi Ikaji est né à Kondoa vers 1940. Il parle langi, swahili, arabe et anglais. 

Il parle langi en famille. Il est médecin et, bien que musulman, exerce au 

dispensaire luthérien de Kondoa. Son anglais est excellent. Il est le locuteur de 

référence pour les questionnaires linguistiques. 

Au cours d’un voyage de quatre jours à Mnenya et Pahi j’ai enregistré 

plusieurs contes et questionnaires sur la vie quotidienne. Tous les locuteurs sont 

relativement âgés, nés vers 1940 : Pascali Daudi, Monsieur Sabasi et sa femme 

Philomena et Gaitani Paolo (à Pahi se trouve une mission catholique italienne). 

Tous ces locuteurs sont bilingues langi, swahili. J’étais accompagnée d’un 
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interprète, Yuda Sirili. Malheureusement, bien que sa connaissance du langi soit 

très riche, notamment dans le domaine des plantes, il fait partie de ceux qui ne 

veulent s’exprimer qu’en swahili, ainsi pour les questionnaires il a posé les 

questions en swahili. La première personne à répondre au questionnaire a 

naturellement répondu en swahili. Toutefois je m’en suis rendu compte en 

réécoutant l’enregistrement, avant d’en enregistrer d’autres. Dans le questionnaire 

qui se trouve en annexe, Yuda pose les questions en swahili (alors que je les lui 

avais fait traduire en langi), et son mépris pour le langi transparaît assez 

clairement. Lorsque nous avons commencé à transcrire les textes ensemble, il 

avait tendance, au lieu de me répéter plus doucement ce que le locuteur avait dit, 

de me rendre une version « corrigée ». Là encore la réécoute permet de restituer le 

texte d’origine. 

Depuis l’automne 1998, un ami de Kondoa vit à Londres : Ally Ningah. Il est 

né à Kondoa en 1973. Ses parents ne parlent que langi (bien que son père soit 

Burunge) mais Ally parle swahili, avec ses frères et soeurs, et avec son enfant. Il a 

néanmoins une bonne maîtrise du langi, certainement en partie grâce aux activités 

commerçantes qu’il a commencées à l’âge de dix ans et qui l’ont obligé à parler 

langi à ses clients moins à l’aise en swahili. Il m’a été d’une aide précieuse pour 

toutes les questions qui peuvent surgir au cours d’une étude, lorsqu’on est loin du 

terrain, d’autant plus précieux que lorsqu’il n’est pas sûr de quelque chose, il le 

dit. En outre, j’ai eu le plaisir de rencontrer à plusieurs reprises des membres de sa 

famille venus lui rendre visite.  

 

3.4. Description du corpus. 

Le corpus ainsi recueilli comprend 20 heures d’enregistrements sonores, et se 

répartit ainsi : 1635 mots en isolation ; 1500 phrases se décomposant en 

syntagmes et énoncés ; sept textes comprenant cinq contes, un questionnaire sur la 

vie quotidienne et un récit sur la fabrication du fer. Tous les enregistrements ont 

été transcrits phonétiquement sur place avec la participation des locuteurs.  
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La transcription utilisée dans cette thèse reflète la prononciation des locuteurs 

de la ville de Kondoa. Elle a été effectuée sur le terrain et a été retravaillée à cinq 

reprises avec des locuteurs Langi en Europe.  
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I . La phonologie. 

 

1. Introduction. 

Les sons d’une langue sont à la fois un phénomène physique (la mise en 

mouvement de particules d’air), et un outil de communication sociale. Les sons 

sont la charpente de la langue, ils sont la matière première utilisée par les 

locuteurs pour construire le langage, pour communiquer. Chacun construit son 

message avec les matériaux disponibles, certes à sa façon, mais en respectant les 

contraintes du système, des systèmes, de la langue. Le système est ce qui permet à 

tous les locuteurs de se comprendre. Ce chapitre traite de l’organisation en 

système des sons du langi et présente leurs réalisations. 

 

2. L’établissement de l’identité des phonèmes. 

La façon la plus simple d’établir l’identité des phonèmes d’une langue, est de 

procéder par oppositions minimales. La structure spécifique aux langues bantu 

complique la recherche de paires minimales : l’unité de sens minimal est une unité 

complexe, ce qui réduit le nombre d’éléments qu’il est possible d’opposer.  

En langi les mots se forment de deux façons, soit à partir d’un radical verbal, 

soit à partir d’un thème non décomposable :  

radical - suffixe 

préfixe - radical - suffixe 

préfixe - thème indécomposable. 

A ces formes minimales peuvent s’ajouter divers éléments : extensions du 

radical, marque d’objet par exemple. 

Chacun de ces éléments - préfixe, radical, thème, etc. - est réalisé à travers son 

inventaire sonore propre.  
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3. Description des consonnes. 

Ce paragraphe se divise en quatre parties : les positions consonantiques, les 

paires minimales, la fréquence d’apparition des consonnes, une récapitulation des 

traits pertinents et distinctifs.  

 

3.1. Les positions consonantiques. 

Dans la présentation des consonnes, nous distinguons trois positions. Ces 

positions sont importantes pour différentier les éléments qui forment le mot.  

Il n’existe que deux exemples de syllabes fermées dans ce corpus, dans deux 

mots empruntés à l’arabe (via le swahili) : tSEmtSEm « source », elfu « mille ». 

Tous les autres mots finissant par une voyelle, cette position ne sera pas retenue. 

 

3.1.1. Initiale absolue : CV(…), C du préfixe ou des lexèmes ou morphèmes 

indépendants ; C1 des nominaux à préfixe amalgamé ou dont le préfixe de classe 

est Ø.  

Exemples :  

Les chiffres des classes sont donnés pour information, ils renvoient à la 

numérotation conventionnelle des classes utilisée depuis Bleek (1862). 

mυWana |mυ-Wana| « tunique », initiale absolue = m (cl. 3) 

fikOmE |fi-kOmE| « petits bâtons », initiale absolue = f (cl. 19) 

kυsiita |kυ-siit-a| « refuser », initiale absolue = k (cl. 15) 

 

bibi |Ø-bibi| « grand-mère », initiale absolue = b (cl. 1a) 

NkamaNgO |N-kamaNgO| « gravillon », initiale absolue = Nk (cl. 9) 

 

yEnda |Ø-yEnd-a| « marche ! », C1 = y  

WEya |Ø-WEy-a| « dors ! », C1 = W (impératifs verbaux à la deuxième personne 

du singulier) 

 

3.1.2. Initiale après préfixe (C1) : pfx-C1V- = C1 du thème nominal ou du radical 

verbo-nominal. 
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Exemples : 

mιlOmO |mι-lOmO| « bouches » C1 = l (cl. 4) 

kυnEha |kυ-nEh-a| « geindre » C1 = n (cl. 15) 

 

3.1.3. Intervocaliques (C2) : pfx-CVC2V- = C2 du thème ou du radical et les 

suivantes.  

Exemples : 

binamυ |Ø-binamυ| « cousin » C2 = n, C3 = m (cl. 9) 

kυkunυkυla |kυ-kunυk-υl-a| « découvrir » C2 = n, C3 = k (cl. 15) 

 

3.2. Tableau phonétique. 

 

  bi-

labiales 

labio-

dentales 

apico-

dentales 

apico-

alvé-

olaires 

pré-dorso-

alvé-

olaires 

pré-dorso-

pré-

palatales 

vélaires glottales

sourdes p  t    k Q occlusives 

simples 
sonores b  d    g  

sourdes mp  nt    Nk  occlusives 

simples pré-

nasalisées sonores mb  nd    Ng  

sourdes      tS   occlusives 

complexes 
sonores      dZ   

sourdes      ntS   occlusives 

complexes 

pré-nasalisées sonores      ndZ   

sourdes  f   s S  h fricatives 

sonores  v   z    

latérale     l     

vibrante     r     

nasales  m  n   W N  

semi-

consonnes 

 w    } y   
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3.2.1. Commentaires. 

Nous voulons traiter en premier certaines consonnes non susceptibles d’être 

intégrées dans le système phonologique ou dont le statut phonologique est 

ambigu.  

 

3.2.1.1. [w] et [y]. 

Les semi-consonnes w et y posent, dans toutes les langues de la région, un 

problème d’identification. Sur le plan articulatoire, les réalisations [w] et [y] se 

situent entre les consonnes et les voyelles. Elles sont plus ouvertes qu’une 

consonne, plus fermées qu’une voyelle. Ce qui fait qu’il est parfois difficile de 

déterminer pour une réalisation donnée, d’une part s’il s’agit d’une consonne ou 

d’une voyelle phonologique, d’autre part s’il s’agit d’une voyelle amuïe ou d’une 

épenthèse. En outre [w] est une consonne complexe, labio-vélaire : elle s’articule 

à la fois avec les lèvres, qui sont fortement arrondies et projetées vers l’avant, et 

avec la langue qui est massée dans la région vélaire de la cavité buccale. Dans la 

phonologie je l’ai placée avec les externes à cause du caractère labial de sa 

réalisation.  

Regardons quelques exemples. 

[kυwiya] « tomber » 

Dans cet exemple nous sommes certains du statut phonologique du [w] car ce 

verbe à l’impératif se réalise [wiya] « tombe ! ». Par ailleurs si le [w] était 

épenthèse le mot se réaliserait [kwiya], mot qui existe et qui a pour sens 

« meurs ! », impératif du verbe kυkwiya « mourir ». Nous verrons d’autres 

exemples où la réalisation [w] est phonème, dans les paires minimales, 3.1.. 

Le statut du son [y] dans cet exemple est moins sûr. Il se trouve entre [i] et [a] 

et pourrait donc être une épenthèse. Or même si le verbe est pourvu du morphème 

du perfectif -irE, dans awiirE |a-a-wi-irE| « il est tombé », il est très difficile de 

déterminer, entre deux /i/ si un [y] est présent ou non. Nous n’avons pas d’autres 

exemples de /y/ en finale de radical précédé de [i].  
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Dans un exemple comme wiiswa « son de blé » nous savons, grâce au schème 

d’accord de ce mot, que le premier [w] est la réalisation du préfixe υ- de la classe 

14 devant un thème à initiale vocalique, il est donc phonème. Tout comme dans 

waarι « bouillie », de la classe 14 aussi. Le thème de |υ-iswa| est indécomposable, 

il ne subit aucune flexion, nous ne pouvons pas savoir si le deuxième [w] est la 

forme amuïe de [υ] dans la séquence CυV ou le phonème /w/. Phonétiquement il 

se réalise comme une dorsalisation de la consonne /s/.  

Pour ne pas préjuger de résultats ultérieurs, dans les exemples incertains je 

note la semi-consonne. A défaut d’arguments plus solides, les mots sont ainsi plus 

proches de la structure syllabique canonique -CVCV des thèmes lexicaux des 

langues bantu. D’autre part, à l’initiale des thèmes ou radicaux à attaque initiale 

vide je note une semi-consonne entre parenthèses. 

 

 3.2.1.2. [l] et [r]. 

Dans cette phonologie l et r sont traités comme deux phonèmes à part entière, 

malgré les liens très forts qui les rassemblent : lorsqu’un l est suivi de la voyelle i, 

par suffixation, par exemple, il chute ou se réalise [r] :  

Exemples : 

-devant la finale -irE du perfectif : 

kυ-nOOla « aiguiser », anOOrirE « il a aiguisé » 

kυ-fula « laver », afurirE « il a lavé » 

-devant la marque -i de l’impératif à la deuxième personne du pluriel :  

kυ-tOOla « prendre », tOOri « prenez ! » 

kυ-pala « compter », pari « comptez ! » 

l et r ne sont néanmoins pas, dans le corpus à ma disposition, en distribution 

complémentaire. Certes, nous n’avons relevé qu’une seule attestation devant i : 

kυli « loin », (réflexe du bantu commun *ku-lai « endroit éloigné » (cl. 17), G. 

Philippson, comm. pers.) ainsi que deux devant ι : ntSιlι « criquet » et kυ-lιιha 

« être long » ; et une devant E : kυ-lEha « aller ». En d’autres termes, l est très 

majoritairement attesté devant les voyelles d’arrière. r est attesté devant les 
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voyelles d’avant, également devant u, mais aussi devant υ et O. C’est pourquoi ils 

seront considérés comme deux phonèmes. 

 

Pour l’anecdote, tout ce qui se dit en swahili avec un r se dit en langi avec un 

l, et ce qui se dit en swahili avec l se dit en langi avec r. (Par exemple kιswahiri). 

Pendant longtemps j’ai cru que la langue que j’étudiais s’appelait le kιrangi, car 

lorsque les locuteurs parlent en anglais, ou à un étranger de manière générale, ils 

se servent de la forme swahili. Ce n’est que lorsqu’ils parlent en langi qu’ils 

appellent leur langue kιlangi.  

Selon un informateur, seuls les enfants disent li, lorsqu’ils ne savent pas bien 

prononcer les r.  

 

3.2.1.3. [Q].  

Cette réalisation est une consonne occlusive simple, glottale, sourde. Elle 

s’articule la glotte entièrement fermée. Elle apparaît librement en position initiale 

devant voyelle. [Qarι] « il a… », [ QυtSikυ] « nuit » où elle se comporte plus 

comme une attaque syllabique forte de la voyelle que comme une consonne.  

Cette articulation ne sera pas retenue dans le système phonologique. 

 

3.2.1.4. [S].  

[S] est une réalisation palatalisée de /s/. Voir le phonème /s/ ci-dessous, 

3.4.17.. Il est également présent dans quelques exemples empruntés au swahili. 

 

3.2.1.5. [}].  
Lorsque [u] et [y] entrent en contact, par préfixation, par exemple, le [y] peut 

se réaliser arrondi, [}] :  

|kυ-yEnd-a| « marcher »  [kυyEnda], [k}Enda], [kwiEnda] 

|tυ-iO-k-OOf-a| « nous craignons » [t}OkOOfa], [twiyOkOOfa] 

[}] n’existe pas en dehors de ces circonstances, il ne sera pas retenu dans le 

système phonologique. 
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3.2.1.6. L’aspiration. 

Les consonnes occlusives sourdes et affriquées sourdes peuvent se réaliser 

légèrement aspirées. Il n’a pas été possible de définir les critères d’apparition de 

l’aspiration en langi, elle est en variation libre chez un même locuteur.  

 

 

3.3. Le système phonologique. 

 

w l r y h non voisante 

p f t s tS k sourde 

b v d z dZ g sonore 

voisante

    O
R

A
LE 

mp nt ntS Nk sourde 

mb nd ndZ Ng sonore 

mi-

nasale 

m n W N nasale totale 

    N
A

SA
LE 

bi-labial labio-

dental 

non vib-

rant 

vib-

rant 

non-

affriqué 

affriqué    

antérieur central 

 

 

post-

érieur 
    

 

EXTERNE INTERNE    

 

 

3.3.1. Commentaires. 

Les phonèmes consonantiques se définissent par les séries et ordres auxquels 

ils appartiennent.  
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3.3.1.1. Les séries. 

Les 29 phonèmes consonantiques du langi se répartissent en deux ensembles : 

17 consonnes orales et 12 consonnes nasales.  

Les orales comprennent trois séries : la série non-voisante, non concernée par 

l’opposition de sonorité, qui s’oppose aux deux séries voisantes, caractérisées par 

l’opposition sourde/sonore.  

Dans les orales voisantes, le trait de sonorité transcende l’opposition entre les 

phonèmes occlusifs, fricatifs et affriqués car ils sont articulés en des points 

différents. Un phonème sonore correspond à chaque phonème sourd. Ces deux 

séries sont les plus complètes du système : sur sept ordres, six sont représentés.  

Les nasales comprennent trois séries également, les nasales totales et les mi-

nasales ; ces dernières opposent des sonores et des sourdes au même point 

d’articulation. Comme pour les voisantes orales le trait de sonorité transcende 

l’opposition entre occlusives et affriquées. 

Les quatre phonèmes de la série nasale totale s’articulent aux mêmes points 

que les mi-nasales.  

 

3.3.1.2. Les ordres. 

Les ordres se divisent en deux grandes catégories, les externes et les internes. 

Ils sont inégalement représentés : 8 externes pour 21 internes.  

Les externes opposent la bi-labialité à la labio-dentalité pour les voisantes 

orales. Cette distinction ne s’applique pas aux autres séries externes qui sont 

toutes bilabiales. 

Les phonèmes internes se divisent en trois ensembles, l’ordre antérieur, l’ordre 

central et l’ordre postérieur. 

L’opposition vibrante/non vibrante, pour les antérieures, ne concerne que les 

non voisantes orales. 

De même, l’opposition affriquée/non affriquée, pour les centrales, ne concerne 

que les voisantes orales.  

Les labio-dentales et les non-affriquées n’ont pas de partenaires prénasalisés. 

Dans l’ordre postérieur chaque série est représentée par un phonème unique. 
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3.4. Les paires minimales. 

Nous allons à présent procéder à l’établissement de l’identité des phonèmes 

par oppositions minimales et à la description de leurs réalisations. 

Les exemples sont regroupés par position, les chiffres renvoient à celles-ci 

(voir le §3.1. ci dessus) :  

1. Initiale absolue. 

2. Initiale après préfixe. 

3. Intervocaliques. 

 

Pour simplifier la lecture des exemples, le préfixe est séparé du thème ou 

radical par un tiret. L’absence de tiret indique un préfixe Ø.  

 

Les phonèmes sont classés selon leur ordre dans le système phonologique.  

 

 

3.4.1. Le phonème /w/ : 

 

1.  

w-aama « corral » 

w-iiswa « son (de céréales) » 

w-iirirE « obscurité » 

w-OOwa « crainte » 

 

2.  

i-wE  « pierre » 

kυ-wιιra « dire » 

 

w/v 

mυ-wι  « flèche »  ~ mυ-vi  « ennemi » 
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3.  

mυ-dυwalO « membre du clan des chasseurs » 

i-biwa  « sorgho blanc » 

mυ-vambayiwE « Strychnos spinosa » 

 

w/v 

kυ-sυwa « enfler »   kυ-sυva « frotter » 

w/m 

kυ-ruwa « cuire »   kυ-ruma « agréer » 

w/l 

kυ-lOwa « jeter un sort » ~ kυ-lOOla « épouser » 

kυ-sυwa « enfler »  ~ kυ-sula « péter » 

 

w/r 

fiwa  « rein »   fira  « mouche » 

 

Le phonème /w/ est réalisé comme une spirante, labio-vélaire, sonore. Il 

s’articule les lèvres fortement arrondies et projetées vers l’avant. La masse de la 

langue se place au niveau vélaire de la cavité buccale.  

 

 

3.4.2. Le phonème /p/ : 

 

1. 

pElEtυ  « acacia sp. » 

piripiri  « piment » 

 

2. 

i-punta  « tempête » 

lυ-pυti  « ficelle » 
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kυ-pata « obtenir » 

 

p/m 

kυ-pala « compter »   kυ-mala « finir » 

p/t 

kυ-pala « compter »   kυ-tala  « dessiner » 

 

3. 

piripiri  « piment » 

i-paipai « papaye » 

tSupa  « bouteille » 

kι-kapυ « panier » 

 

Le phonème /p/ est réalisé comme une occlusive, bilabiale, sourde. Dans le 

corpus à ma disposition il ne s’oppose qu’à deux phonèmes de ses ordre et série, 

/m/ et /t/. 

 

 

3.4.3. Le phonème /b/ : 

 

1. 

bibi  « grand-mère » 

binamυ « cousin » 

balabala « route » 

bwιιtO  « jeu » 

 

2. 

i-bυla  « grenouille » 

lυ-bErErE « fissure » 

kι-bataari « lampe à kérosène » 



 37

 

 

b/d 

kυ-bOma « roter »   kυ-dOma « aller » 

 

3. 

mυ-kυbιkO « paupière » 

i-tibu  « case » 

kι-rObOtO « puce » 

Nkabakυ « taureau » 

 

 

Le phonème /b/ est réalisé comme une occlusive, bilabiale, sonore. Une 

locutrice (Maryfrider Joseph) le réalise parfois implosif, sans doute sous 

l’influence du swahili. [i-bOOtE] = [i-BOOtE] « rivière ».  

 

 

3.4.4. Le phonème /f/ : 

 

1. 

fi-kOmE « petit bâton » 

fi-tSuru  « poussin » 

fi-bυla  « têtard » 

 

2. 

mυ-fiiswa « membre du clan des croyances traditionnelles » 

i-fulO « écume » 

 

f/v 

υ-fu  « boyau »   υ-vu  « guêpe » 
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kυ-fula « laver »   kυ-vula « saisir » 

f/t 

kυ-fula « laver »   kυ-tula  « apparaître » 

f/tS 

kυ-fuma « sortir »   kυ-tSuma « coudre » 

 

3. 

i-kOfi  « soufflet » 

kι-fufu  « tas de fumier » 

kυ-fafa « être dur » 

 

f/t 

i-kufa  « os »    i-kuta  « huile » 

 

Le phonème /f/ est réalisé comme une fricative, labio-dentale, sourde. Il 

s’articule la face intérieure de la lèvre inférieure rapprochée des dents du haut. Il 

se trouve surtout devant les voyelles du premier degré, i et u. 

 

 

3.4.5. Le phonème /v/ : 

 

1. 

va-siNga « enfants » 

va-tιιdZi « coureurs » 

vi-vuru  « nids » 

 

2. 

i-vEya « épaule » 

lυ-vu « caméléon » 
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v/w 

Voir 3.4.1. ci-dessus. 

v/f 

Voir 3.4.4. ci-dessus. 

v/m 

kυ-vala « compter »   kυ-mala « finir » 

 

3. 

mυ-savι « sorcier » 

NgυrυvE « cochon » 

 

v/w 

Voir 3.4.1. ci-dessus. 

v/mb 

kυ-lOvEra « migrer »   kυ-lOmbEra « demander » 

v/z 

kυ-kυva « étrangler »  ~ kυ-(w)υza « vendre » 

 

Le phonème /v/ est réalisé comme une fricative, labio-dentale, sonore. Il 

s’articule la face intérieure de la lèvre inférieure rapprochée des dents du haut.  

 

 

3.4.6. Le phonème /mp/ : 

 

1. 

mpιndι  « fardeau » 

mpEkE  « graine » 

mpOlONgE « nourriture » 

mpυti  « ficelles » 
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mp/nd 

mpama  « beurre »   ndama  « génisse » 

mp/ndZ 

mpιra  « rhinocéros »   ndZιra          « gazelle de Thompson » 

 

2. 

mυ-mpiSi « cuisinier » 

kι-mpEtO « langue étrangère » 

 

3. 

tSimpa  « grippe » 

kυ-nampa « lécher » 

 

mp/m 

kυ-tυmpιra « surprendre qq’un à » kυ-tυmιra « envoyer » 

mp/Ng 

i-tampi  « branche »   i-taNgi  « citerne » 

 

Le phonème /mp/ est réalisé comme une occlusive prénasalisée, bilabiale, 

sourde.  

Dans ce corpus, il ne s’oppose qu’à /m/ et /mb/ dans ses série et ordre.  

Il arrive que la nasale s’articule en partie dévoisée, surtout chez un locuteur, 

Saidi Ikaji. On entend une sorte de souffle qui précède l’occlusive, ce qui fait qu’il 

est très difficile, lorsque /mp/ est en position initiale, de déterminer si la partie 

nasale est présente ou non. C’est la durée surtout qui le distingue de l’occlusive 

orale /p/. La réalisation de la partie occlusive de /mp/ est plus ferme que celle de 

/p/.  

Dans un exemple il est en variation libre avec /mb/ : i-tampi = i-tambi 

« branche ». 
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3.4.7. Le phonème /mb/ : 

 

1. 

mbaru  « poumon » 

mbOO  « buffle » 

mbυri  « chèvre » 

 

mb/ndZ 

mbOlO  « pénis »   ndZOlO  « dague » 

 

2. 

mυ-mbEru « peau de chèvre » 

lυ-mbO  « petit pot » 

 

3. 

kι-WarυmbE  « poison » 

kυ-bOmbOla « casser en morceaux » 

 

mb/v 

Voir 3.4.5. ci-dessus. 

mb/m 

kυ-tambιka « sacrifier »   kυ-tamιka « être blessé » 

kυ-sιmba « creuser »  ~ kυ-sima         « raconter une histoire » 

mb/nd 

Nkυmbι « sauterelle »   Nkυndι « punaise » 

kυ-tambιka « sacrifier »   kυ-tandιka « étaler » 

kυ-sιmba « creuser »  ~ kυ-sinda « vaincre » 

 

mb/ndZ 

kυ-sιmba « creuser »  ~ kυ-sindZa « abattre » 
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mb/Ng 

i-tambi  « branche »   i-taNgi  « citerne » 

 

Le phonème /mb/ est réalisé comme une occlusive prénasalisée, bilabiale, 

sonore. Il est toujours réalisé explosif.  

Il est en variation libre avec /mp/ dans un exemple, voir 3.4.6. ci–dessus. 

 

 

3.4.8. Le phonème /m/ : 

 

1. 

mυ-ki  « épouse » 

mι-tι  « arbres » 

ma-sambi « feuilles » 

 

m/n 

ma  « puis »   na  « avec » 

 

2. 

ma-mamba « doigts » 

kι-mιra « pis » 

kι-marυ « pagne » 

 

m/p 

Voir 3.4.2. ci-dessus. 

m/v 

Voir 3.4.5. ci-dessus. 

 

m/N 

kυ-mula « saisir »   kυ-Nula « se plaindre » 
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3. 

NkamaNgO « caillou » 

kυ-(w)OndOmErErya « presser » 

 

m/w 

Voir 3.4.1. ci-dessus. 

m/mp 

Voir 3.4.6. ci-dessus. 

m/mb 

Voir 3.4.7. ci-dessus. 

m/n 

i-rimυ  « monstre »   i-rinυ  « champignon » 

kυ-saama « migrer »  ~ kυ-sana « tailler par éclats » 

 

m/W 

Wama  « viande »   WaWa  « tomate » 

 

Le phonème /m/ est réalisé comme une nasale, bilabiale, sonore.  

 

 

3.4.9. Le phonème /l/ : 

 

1. 

lυ-kanda « mur » 

lυ-dEdυ « barbe » 

lw-EEnda « drap » 

 

2. 

mυ-lυmba « créateur » 

i-lOkOrwi « pont » 
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l/r 

mυ-lυmE « mari »   mυ-rυmE « soldat » 

kυ-lιιha « être long »  ~ kυ-rιha « payer » 

l/t 

kw-iilaNgya « compter sur quelqu’un » kw-iitaNgya « se présenter » 

kυ-laala « dormir »  ~ kυ-tala  « dessiner » 

l/d 

kυ-lυmbwa « être salué »   kυ-dυmbwa « faire la louange de » 

 

3. 

mυ-dala « vieille femme » 

i-lυNgυlυ « sorgho » 

kυli « loin » 

ntSιlι « criquet » 

 

l/nd 

kυ-tala  « dessiner »   kυ-tanda « sécher de la viande » 

l/y 

kυ-vala « compter »   kυ-vaya « laisser tomber » 

l/h 

kυ-tala  « dessiner »   kυ-taha « égarer » 

kυ-lONgOla « aller en file indienne » kυ-lONgOha « mentir » 

 

Le phonème /l/ est réalisé comme une consonne latérale, alvéolaire, non 

fricative, sonore. La lame de la langue se pose contre le palais au niveau des 

alvéoles, l’air passe par les côtés, sans bruit audible.  

Voir aussi [l] et [r] §3.2.1.2. ci-dessus. 
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3.4.10. Le phonème /r/ : 

 

1. 

r-iiwi  « fruit du baobab » 

r-aawO  « cuisse » 

r-aavi  « excrément » 

 

2. 

mυ-ruwa « fardeau » 

i-rιhO « amende » 

 

r/l 

Voir 3.4.9. ci-dessus. 

r/n 

kυ-rιha « payer »  ~ kυ-nEha « geindre » 

r/y 

kυ-ruwa « cuire »   kυ-yuwa « dérober » 

 

3. 

kι-harι « calebasse » 

lυ-varu « côte » 

 

r/w 

Voir 3.4.1. ci-dessus. 

r/t 

kυ-kιra « laver les dents » ~ kυ-kita  « fouler aux pieds » 

kυ-sira  « finir »  ~ kυ-siita « refuser » 

r/nt 

kυ-hEra « moudre grossièrement » kυ-hEnta « être hypocrite » 

r/y 
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kυ-kEra « couper »   kυ-kEya « verser » 

 

Le phonème /r/ est réalisé comme une consonne vibrante, apico-alvéolaire, 

sonore. Il s’articule à un ou plusieurs battements.  

Voir aussi [l] et [r] §3.2.1.2. ci-dessus. 

 

 

3.4.11. Le phonème /t/ : 

 

1. 

taata  « père » 

taa  « lampe » 

tυυmbυri « ampoule » 

 

2. 

i-tafufu « cobra » 

kι-tara « case » 

 

t/p 

Voir 3.4.2. ci-dessus. 

t/f 

Voir 3.4.4. ci-dessus. 

t/l 

Voir 3.4.9. ci-dessus. 

t/d 

kυ-taha « égarer »   kυ-daha « obtenir » 

t/s 

kυ-taNga « savoir »   kυ-saNga « contribuer » 

t/tS 

kυ-tula  « apparaître »   kυ-tSula « taper » 
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3. 

tamati  « impala » 

i-bOOtE  « rivière » 

i-tυmbEtυ « tabac » 

 

t/f 

Voir 3.4.4. ci-dessus. 

t/r 

Voir 3.4.10. ci-dessus. 

t/nd 

kυ-siita « refuser »  ~ kυ-sinda « vaincre » 

t/k 

kυ-rEEta « apporter »  ~ kυ-rEka « partir » 

 

Le phonème /t/ est réalisé comme une occlusive, apico-dentale, sourde. La 

pointe de la langue prend contact avec la face interne des dents du haut, au niveau 

de l’implantation dans les gencives. Sa réalisation est plus ferme que celle de /p/.  

 

 

3.4.12. Le phonème /d/ : 

 

1. 

dabiri  « Dichrostachys cinerea » 

 

2. 

i-dahυ  « bois » 

i-dundu « trou » 

i-dakwi « grand âne » 

kυ-dEnka « pleurnicher » 

 

d/b 
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Voir 3.4.3. ci-dessus. 

d/l 

Voir 3.4.9. ci-dessus. 

d/t 

Voir 3.4.11. ci-dessus. 

 

3. 

kι-dEdυ « mâchoire » 

kι-didya « sauce » 

zawadi  « cadeau » 

kυ-badυla « fixer des yeux » 

 

Le phonème /d/ est réalisé comme une occlusive, apico-dentale, sonore.  

Dans ses série et ordre, je n’ai d’oppositions attestées qu’avec /b/ et /t/. Il 

s’articule l’apex de la langue posé contre les dents du haut. Maryfrider Joseph le 

réalise parfois implosif, certainement pour les mêmes raisons que pour /b/.  

/i-dEbE/ = [i-dEbE], [i-DEBE] « fer blanc ». L’implosif se réalise apico-alvéolaire.  

Ce corpus ne contient qu’un exemple de /d/ en position initiale absolue, en 

variation libre avec /nd/ : dabiri = ndabiri « Dichrostachys cinerea ». Dans un 

autre exemple, en position après préfixe, il est en variation libre avec /t/ (voir 

3.4.11. ci-dessus). 

 

 

3.4.13. Le phonème /nt/ : 

 

1. 

ntυlO  « sieste » 

ntErErE  « noyau » 

ntOrOmOndO « hippopotame » 

ntambιkO « célébration traditionnelle » 
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nt/s 

ntaNgasa « tambour »   saNgasa « sel » 

 

2. 

kι-ntυ  « chose » 

kι-ntυnυ « petit lézard » 

ha-ntυ  « endroit » 

 

nt/nd 

mυ-ntυ  « personne »  ~ mυ-ndυυ « parent proche » 

 

3. 

i-tantE  « bouillie pour enfants » 

kι-samantOhE « tortue » 

kυ-mEntυka « fuir » 

kw-iiWυNkυnta « secouer » 

 

nt/r 

Voir 3.4.10. ci-dessus. 

 

Le phonème /nt/ est réalisé comme une occlusive prénasalisée, apico-dentale, 

sourde. Il s’articule au même point que /t/. Dans un exemple seulement du corpus 

à ma disposition il s’oppose à un phonème du même ordre, et jamais à un 

phonème de la même série.  

 

 

3.4.14. Le phonème /nd/ : 

 

1. 

ndιrι  « peau » 
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ndakwi  « âne » 

ndwala  « maladie » 

 

nd/ndZ 

ndυυ  « parent »  ~ ndZυ  « haricot sp. » 

 

2. 

nd/nt 

Voir 3.4.13. ci-dessus. 

Nous n’avons pas d’autre exemple de /nd/ en position initiale après préfixe.  

 

3. 

kυ-(w)OndOmErErya  « presser » 

kw-aanda   « commencer » 

kw-EEnda   « vouloir » 

 

nd/mb 

Voir 3.4.7. ci-dessus. 

nd/l 

Voir 3.4.9. ci-dessus. 

nd/t 

Voir 3.4.11. ci-dessus. 

nd/ndZ 

kι-vanda « case »   kι-vandZa « terrain » 

kυ-handa « planter »   kυ-handZa « deviner » 

kυ-sinda « vaincre »   kυ-sindZa « abattre » 

nd/Ng 

NkOndO « querelle »   NkONgO « flèche » 

kυ-tSunda « dissuader »   kυ-tSuNga « lier, nouer » 
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Le phonème /nd/ est réalisé comme une occlusive prénasalisée, apico-dentale, 

sonore.  

Il s’articule l’apex de la langue posé contre les dents du haut. Il n’est jamais 

réalisé implosif.  

Dans un exemple il est en variation libre avec /d/, voir 3.4.12. ci-dessus.  

 

 

3.4.15. Le phonème /n/ : 

 

1. 

nazi  « noix de coco » 

nafasi  « endroit » 

 

n/m 

voir 3.4.8. ci-dessus. 

n/W 

nυNgO  « porc-épic »   WυNgO  « tamis » 

 

2. 

mυ-naNgwa « maître » 

kι-nOntO « clitoris » 

υ-nENka « moelle » 

 

 

n/r 

Voir 3.4.10. ci-dessus. 

n/W 

mυ-nana « Datura sp. »   mυ-Wana « tunique » 

n/N 

kυ-nOla « aiguiser »   ku-NOla « tirer » 
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3. 

mυ-Ngυnιfa « acacia sp. » 

kι-ntυnυ « petit lézard » 

 

n/m 

Voir 3.4.8. ci-dessus. 

n/t 

Voir 3.4.11. ci-dessus. 

n/nd 

Voir 3.4.14. ci-dessus. 

 

Le phonème /n/ est réalisé comme une nasale, apico-dentale, sonore.  

 

 

3.4.16. Le phonème /y/ : 

 

1. 

Nous n’avons pas d’exemple de y dans cette position. 

 

2. 

y/r 

Voir 3.4.10. ci-dessus. 

 

y/s 

i-yandZa « paume de la main »  i-sandZa « roseau » 

kυ-yEra « essayer »   kυ-sEra « moudre à la main » 

y/tS 

kυ-yυla « ouvrir »  ~ kυ-tSula « taper » 

y/h 

kυ-yEra « essayer »  ~ kυ-hEEra « donner » 
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3. 

mυ-kυyυ « figuier » 

lυ-saya « joue » 

 

y/l 

Voir 3.4.9. ci-dessus. 

y/r 

Voir 3.4.10. ci-dessus. 

y/h 

kυ-bOya « faire »   kυ-bOha « être bon, beau » 

 

Le phonème /y/ est réalisé comme une spirante, palatale, sonore. Le dos de la 

langue se rapproche de la voûte du palais dur, dans sa partie centrale. Ce phonème 

se réalise plus fermé que la voyelle /i/ qui s’articule au même point.  

 

 

3.4.17. Le phonème /s/ : 

 

1. 

simba  « lion » 

sEsE  « étincelle » 

sakami  « sang » 

sOni  « honte » 

sυwa  « calebasse » 

 

s/nt 

Voir 3.4.13. ci-dessus. 

 

2. 

mυ-sari « fou » 
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i-sOlOhOndu « lézard sp. » 

 

s/t 

Voir 3.4.11. ci-dessus. 

s/y 

Voir 3.4.16. ci-dessus. 

s/tS 

kυ-sana « tailler »   kυ-tSana « forger » 

s/k 

i-sOkOOlO « paresseux (aug.) »  i-kOkOOlO « idiot » 

kυ-sima « raconter »   kυ-kima « descendre » 

 

3. 

i-dZusi « grande mouche » 

ntaNgasa « tambour » 

 

 

s/ndZ 

mυ-sasa « cordia ovalis »  mυ-sandZa « premna senensis » 

s/k 

kυ-sasa « être pourri »   kυ-saka « chercher » 

 

Le phonème /s/ est réalisé comme une fricative, spirante, pré-dorso-alvéolaire, 

sourde. La partie antérieure du dos de la langue est rapprochée de la région 

alvéolaire. La pointe de la langue est dirigée vers le bas. Le passage qui en résulte 

est plus étroit que pour la consonne [S]. Devant la séquence i+a, sous la double 

influence vocalique, /s/ s’articule plus vers la région palatale du i, plus ouvert et 

chuintant. Dans ce cas c’est un [S] qui est réalisé :  

 kυ-sESya « rapprocher quelque chose » 

 kυ-saSya « pousser du bout du doigt ». 
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[S] n’est pas un phonème de la langue. Nous le trouvons dans deux exemples 

où il ne peut pas s’expliquer par la suite [sia] : 

iSirini « 20 » (emprunté au swahili) 

kυ-Sana « trouver » (origine inconnue) 

 

 

3.4.18. Le phonème /z/ : 

 

1. 

zawadi  « cadeau » 

 

2. 

mw-iizya « Lonchocarpus bussei » 

 

3. 

mυ-nazi « cocotier » 

nazi  « noix de coco » 

 

z/v 

Voir 3.4.5. ci-dessus. 

 

Le phonème /z/ est réalisé comme une fricative, spirante, pré-dorso-alvéolaire, 

sonore. Il n’est attesté dans aucune opposition avec un phonème de même ordre 

ou série dans ce corpus. Les exemples de /z/ sont rares, ils sont au nombre de 10 : 

zawadi « cadeau » ; kυ-zika « enterrer (une personne) » ; mw-iizya 

« Lonchocarpus bussei » ; luzi « guépard » ; mυ-dizi « bananier » ; ndizi 

« banane » ; mυ-nazi « cocotier » ; nazi « noix de coco » ; mEza « table » ; kυ-

(w)υza « vendre ». 
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A l’exception possible de mwiizya et luzi, tous ces exemples sont des 

emprunts, soit au swahili, soit à l’arabe, soit au portugais. Il se peut que /z/ soit 

une acquisition récente dans le système phonologique du langi. 

 

 

3.4.19. Le phonème /tS/ : 

 

1. 

tSimpa  « grippe » 

tSupa  « bouteille » 

tSιι  « quoi » 

 

tS/k 

tSamba  « Lannea humilis »  kamba  « cochon » 

 

2. 

mυ-tSawa « membre du clan des poules » 

kι-tSiNgO « perle » 

kυ-tSakOlOla « racler » 

 

tS/f 

Voir 3.4.4. ci-dessus. 

tS/t 

Voir 3.4.11. ci-dessus. 

tS/y 

Voir 3.4.16. ci-dessus. 

tS/s 

Voir 3.4.17. ci-dessus. 

tS/dZ 

kυ-tSuNga « lier »   ~ kυ-dZυNga « galoper » 
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tS/k 

kυ-tSula « taper »  ~ kυ-kυla « être grand » 

 

3. 

mυ-futSu « membre du clan de la pluie » 

mpitSi  « hyène » 

tSυtSυwa « mycose » 

kυ-tSatSavya « interroger » 

 

Le phonème /tS/ est réalisé comme une consonne affriquée, chuintante, pré-

dorso-pré-palatale, sourde.   

Il se trouve surtout devant les voyelles extrêmes, i, a et u. 

 

 

3.4.20. Le phonème /dZ/ : 

 

1. 

dZιrani  « voisin » 

 

 

2. 

mw-iidZiNgO « foule » 

 

dZ/tS 

Voir 3.4.19. ci-dessus. 

 

3. 

mυ-ndZEdZa « membre du clan du Dalbergia » 

mυ-dZudZu « fourmi » 

NkONgOdZO « papillon » 
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lυ-dZEdZE « mâchoire » 

 

Le phonème /dZ/ est réalisé comme une affriquée, chuintante, pré-dorso-pré-

palatale, sonore.   

Dans ce corpus il ne s’oppose à aucun phonème de la même série, et à /tS/ 

seulement dans le même ordre. 

 

 

3.4.21. Le phonème /ntS/ : 

 

1. 

ntSιlι  « criquet » 

ntSιhι  « petit oiseau » 

ntSuru  « poussin » 

ntSukuru « crotte de chèvre » 

ntSυNgυla « lapin » 

ntSwE  « babouin » 

 

 

ntS/ndZ 

ntSOlO  « bout »   ndZOlO  « dague » 

ntS/Nk 

ntSOlO  « bout »    NkOlO  « clan » 

 

2. 

i-ntSυNgυla « grand lapin » 

 

3. 

kυ-kOntSErya « boiter » 

kυ-kOntSErErya « être handicapé » 
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Le phonème /ntS/ est réalisé comme une affriquée prénasalisée, chuintante, 

pré-dorso-pré-palatale, sourde.  

Il se trouve dans seulement onze exemples de ce corpus, dont huit en position 

initiale. Il n’est en opposition minimale qu’avec /ndZ/ et /Nk/. 

 

 

3.4.22. Le phonème /ndZ/ : 

 

1. 

ndZιva  « pigeon » 

ndZalO  « petit poteau » 

ndZOwu « éléphant » 

 

ndZ/mp 

Voir 3.4.6. ci-dessus. 

ndZ/mb 

Voir 3.4.7. ci-dessus. 

ndZ/nd 

Voir 3.4.14. ci-dessus. 

ndZ/ntS 

Voir 3.4.21. ci-dessus. 

 

2. 

mυ-ndZEdZa « membre du clan du Dalbergia » 

mυ-ndZEdZa « Dalbergia nitidula » 

r-aandZwa « féculent » 

 

3. 

i-sandZa « roseau » 

NandZO « camp » 



 60

 

ndZ/mb 

Voir 3.4.7. ci-dessus. 

ndZ/nd 

Voir 3.4.14. ci-dessus. 

ndZ/s 

Voir 3.4.17. ci-dessus. 

ndZ/Ng 

i-kOndZE « Sansevieria »  i-kONgE « sisal » 

(un complément d’enquête est nécessaire pour déterminer s’il s’agit d’un doublet). 

 

Le phonème /ndZ/ est réalisé comme une affriquée prénasalisée, chuintante, 

pré-dorso-pré-palatale, sonore.  

 

 

3.4.23. Le phonème /W/ : 

 

1. 

WiNgιrι  « pou » 

WEWEri  « étoile » 

Wawu  « chat » 

 

W/n 

Voir 3.4.15. ci-dessus. 

 

 

2. 

i-WiNgιrι « grand pou » 

ma-Warya « sperme » 

kυ-WOla « se raser » 
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W/n 

Voir 3.4.15. ci-dessus. 

 

3. 

mw-EEkEWE « canne à sucre » 

kυ-kOWOla « casser des branches » 

kυ-tOWa « couler goutte à goutte » 

 

W/m 

Voir 3.4.8. ci-dessus. 

 

Le phonème /W/ est réalisé comme une nasale, palatale, sonore. Il ne rentre que 

dans relativement peu d’oppositions minimales.  

 

 

3.4.24. Le phonème /h/ : 

 

1. 

hErEni  « boucle d’oreille » 

halaga  « féculent sp. » 

hOma  « fièvre » 

humbutO « houle » 

 

2. 

i-humbutO « vent » 

kι-hEEtO « lame » 

 

h/y 

Voir 3.4.16. ci-dessus. 

h/k 

kυ-hEEra « donner »  ~ kυ-kEra « couper » 
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kυ-hOrya « faire refroidir »  kυ-kOrya « illuminer » 

 

3. 

kυ-nEha « geindre » 

kυ-sakahala  « être usé » 

 

h/l 

Voir 3.4.9. ci-dessus. 

h/y 

Voir 3.4.16. ci-dessus. 

h/k 

kυ-lOha « ensorceler »   kυ-lOka « passer, dépasser » 

h/Ng 

i-dahυ  « bois »   i-daNgυ « arme » 

kυ-taha « égarer »   kυ-taNga « savoir » 

 

Le phonème /h/ est réalisé comme une fricative, glottale, majoritairement 

sourde. Il s’articule la glotte presque entièrement fermée, sauf en sa partie 

postérieure, au niveau des cartilages aryténoïdes où une étroite ouverture permet 

le passage de l’air avec un bruit de friction.  

Entre deux voyelles, en syllabe non accentuée, il se réalise parfois sonore : ιhι 

« celui-ci », qui est le démonstratif de proximité de la classe 9, peut se prononcer 

[ιHι] ; ibahιra « plume » peut se réaliser [ibaHιra].  

 

 

3.4.25. Le phonème /k/ : 

 

1. 

kυ-tu  « oreille » 

kι-ntυ  « chose » 
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ka-banda « abri » 

kυ-fula « laver » 

kυ-ntυ  « quelque part » 

 

k/tS 

Voir 3.4.19. ci-dessus. 

 

2. 

mυ-kυbιkO « paupière » 

i-kυNgυlυ « corbeau » 

 

k/s 

Voir 3.4.17. ci-dessus. 

k/tS 

Voir 3.4.19. ci-dessus. 

k/h 

Voir 3.4.24. ci-dessus. 

k/g 

kυ-kita  « fouler aux pieds » kυ-gita  « se laisser tomber » 

 

3. 

i-kalakaka « grand lézard » 

mpEkE « grain » 

 

k/t 

Voir 3.4.11. ci-dessus. 

k/s 

Voir 3.4.17. ci-dessus. 

k/h 

Voir 3.4.24. ci-dessus. 

k/Ng 
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kυ-saka « chercher »   kυ-saNga « contribuer » 

 

Le phonème /k/ est réalisé comme une occlusive, vélaire, sourde. Sa 

réalisation varie considérablement selon la voyelle qui suit : lorsque /k/ précède 

les voyelles d’avant i, ι, E et a, il se réalise au niveau post-palatal. Tandis que 

devant les voyelles d’arrière u, υ, O et A il se réalise plus vers le palais mou.  

Lorsqu’il précède un i suivi d’une autre voyelle, k est entièrement palatalisé et 

perd son caractère vélaire : |ki-arya| « hache » se réalise [tSarya]. 

Dans un exemple il est en variation libre avec g : ihalaka = ihalaga « féculent 

sp. ». 

 

 

3.4.26. Le phonème /g/ : 

 

1. 

Ce corpus ne contient pas d’exemple de /g/ dans cette position. 

 

2. 

mυ-gιrιtιrwa « chemin qui descend une falaise » 

i-gO  « grand habit » 

i-gulaata « grand bouc » 

kυ-gιrιmυka « rouler quelque chose » 

kυ-gιrιta « descendre au trot » 

 

g/k 

Voir 3.4.25. ci-dessus. 

 

3. 

i-gugu  « souche d’arbre » 

i-halaga « féculent sp. » 
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Le phonème /g/ est réalisé comme une occlusive, vélaire, sonore. Il se trouve 

dans seulement 19 exemples du corpus : mυ-gυlO « colonne vertébrale » ; mυ-

gιrιtιrwa « chemin qui descend une falaise » ; υ-gιrιtwi « descente au trot » ; mυ-

gitO « combretum molle » ; i-gι « grand scorpion » ; i-gO « grand habit » ; i-gOvi 

« prépuce » ; i-gulaata « grand bouc » ; i-gυrυvE « grand cochon » ; i-gugu 

« souche » ; i-gυdabE « Acacia albidia » ; lυ-gumi « poing » ; kυ-gιrιta 

« descendre au trot » ; kυ-gava « diviser » ; kυ-igava « s’éparpiller » ; kυ-gavιra 

« partager » ; kυ-gιrιmυka « rouler quelque chose » ; i-halaga « féculent sp. » ; 

kυ-gita « se laisser tomber ». 

Parmi ces exemples, cinq sont des dérivés par changement de classe dont la 

forme de base a /Ng/ à l’initiale (Ngι « scorpion » ; NgO « habit » ; NgOvi 

« célébration » ; Ngulaata « bouc » ; NgυrυvE « cochon »). 

Sa prononciation varie également en fonction de la voyelle qui suit, mais sa 

latitude de réalisation est moins grande que pour /k/. 

Dans ses série et ordre il n’est attesté qu’en opposition avec /k/.  

Dans un exemple il est en variation libre avec /k/, voir 3.4.25. ci-dessus. 

 

 

3.4.27. Le phonème /Nk/ : 

 

1. 

NkiNgO  « cou » 

Nkabakυ « taureau » 

NkundO « nœud » 

 

Nk/ntS 

Voir 3.4.21. ci-dessus. 

 

2. 
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i-NkamaNgO « grosse pierre » 

kι-Nkusa « Indigofera swaziensis » 

kυ-NkONkOmala « continuer » 

 

3. 

NkEmENkE « général » 

siNkani  « aiguille » 

NkONkO « lance » 

NkusaNkusa « rein » 

 

Le phonème /Nk/ est réalisé comme une occlusive, prénasalisée, vélaire, 

sourde. Sa réalisation subit les mêmes influences de la voyelle suivante que /k/, 

c’est à dire qu’il est plus palatal devant les voyelles d’avant et uvulaire devant les 

voyelles d’arrière. En revanche, il ne perd jamais son caractère vélaire pour 

devenir palatal.  

Il n’est attesté que dans une seule opposition minimale dans ses série ou ordre.  

Il est attesté en variation libre avec /nd/, voir 3.4.14. ci-dessus, avec /k/, voir 

3.4.26. ci-dessus, et avec /Ng/ : NkONkO = NkONgO « lance ». 

 

 

3.4.28. Le phonème /Ng/ : 

 

1. 

Ngι  « scorpion » 

NgErι  « facochère » 

NgυrυvE « cochon » 

 

2. 

mυ-NgaliNga « Steganotaenia araliacea » 

mυ-Ngυnιfa « Acacia polycantha » 
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w-OONgO « cerveau » 

 

3. 

kw-iinENganENga « se pavaner » 

NkalaNga « arachide » 

 

Ng/mp 

Voir 3.4.6. ci-dessus. 

Ng/mb 

Voir 3.4.7. ci-dessus. 

Ng/nd 

Voir 3.4.14. ci-dessus. 

Ng/ndZ 

Voir 3.4.22. ci-dessus. 

Ng/h 

Voir 3.4.24. ci-dessus. 

Ng/k 

Voir 3.4.25. ci-dessus. 

 

Le phonème /Ng/ est réalisé comme une occlusive prénasalisée, vélaire, 

sonore. Sa réalisation dépend de la voyelle qui suit, dans les mêmes conditions 

que pour /g/.  

Dans un exemple il est en variation libre avec /Nk/, voir §3.4.27. ci-dessus. 

 

 

3.4.29. Le phonème /N/ : 

 

Dans ce corpus il ne se trouve que 7 exemples de N, mais ils sont d’un usage 

courant : mυ-hυNa « aubépine » ; NandZO « camp » ; NOWυ « animal malade » ; 

NOmbE « vache » ; Nυndυ « arbre à caoutchouc » ; ka-Na « pleurnichard » ; kυ-

Nula « se plaindre ». 
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1. 

NandZO « camp » 

NOmbE  « vache » 

 

2. 

ka-Na « pleurnichard » 

kυ-Nula « se plaindre » 

 

N/m 

Voir §3.4.8. ci-dessus. 

N/n 

Voir §3.4.15. ci-dessus. 

 

3. 

mυ-hυNa « aubépine » 

 

Le phonème /N/ est réalisé comme une consonne nasale, vélaire, sonore. 

  

3.5. La fréquence des consonnes. 

Pour mieux visualiser les rapports de force entre les éléments du système, 

nous avons relevé le nombre d’apparition des phonèmes dans chaque position, 

pour tout le corpus (2019 termes). Les phonèmes sont classés par ordre 

décroissant de fréquence, nombre d’apparitions : pourcentage. 

 

3.5.1. Les consonnes en position initiale absolue. 

 

k 718 :  36% 

m 629 :  31% 

v 187 :  9% 

Nk 72 :  4% 

l 44 :  2% 

mb 43 :  2% 

ndZ 37 :  2% 

nd 33 :  2%  

W 33 : 2% 

f 27 :  1,5% 

s 26 :  1,5% 

mp 28 :  1,5% 
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b 19 :  1% 

Ng 18 :  1% 

ntS 18 : 1% 

nt 18 : 1% 

tS 12 : 0,5% 

h 9 :  0,5% 

w 9 :  0,5% 

r 8 : 0,5% 

t 7 : 0,5% 

n 7 : 0,5% 

N 5 : 0,3% 

p 4 : 0,2% 

d 2 : 0,1% 

dZ 2 : 0,1% 

z 2 : 0,1% 

y 1 : 0,1% 

g 0 

total 2019

L’ordre de fréquence des consonnes dans cette position illustre parfaitement 

l’influence de la morphologie sur le système phonologique de la langue. Les 

consonnes qui se trouvent dans cette position sont, en ordre décroissant : celles 

des préfixes, largement majoritaires ; les consonnes initiales des termes dont le 

préfixe est amalgamé ou zéro ; les consonnes initiales de mots grammaticaux tels 

que ma « puis » ou na « avec ».  

Les quatre premiers phonèmes de cette liste se trouvent dans les ordres 

extrêmes du système phonologique : l’ordre externe et l’ordre interne postérieur. 

Elles représentent 80 pour cent des réalisations attestées. 

Le phonème le plus représenté dans les préfixes est /k/, il est présent dans le 

préfixe de cinq classes nominales. /m/ se trouve dans le préfixe de quatre classes, 

/v/ dans deux classes, /l/ dans une classe.  

La prénasalisation des occlusives est une des marques préfixielles de classes 9 

et 10. Il est intéressant de noter que /Nk/ est plus représenté que /Ng/. Les autres 

consonnes prénasalisées sonores sont bien plus fréquentes que les sourdes. Je 

soupçonne que /g/, (et donc /Ng/ |N-g| cl. 9 et 10), est une acquisition relativement 

récente en langi. Emprunté soit au swahili, soit à l’anglais, soit au burunge… 

Les neuf premiers phonèmes /k, m, v, Nk, l, mb, ndZ, nd, W/ sont bien distincts, 

soit leurs partenaires sourds ou sonores /g, f, Ng, mp, ntS, nt/ sont très faiblement 

représentés, soit ils ne sont pas concernés par l’opposition de sonorité /m, l, W/.  

L’ordre antérieur est le moins représenté dans cette position.  

 

3.5.2. Les consonnes en position initiale après préfixe.  

k 219 : 13% 

s 222 : 13% 

t 182 : 11% 

r 138 : 8% 

v 110 : 7% 

l 102 : 6% 
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h 81 : 5% 

tS 70 : 4% 

dZ 63 : 4% 

d 63 : 4% 

f 60 : 4% 

n 54 : 3% 

b 51 : 3% 

m 46 : 3% 

W 46 : 3% 

p 36 : 2% 

w 29 : 2% 

g 26 : 1,5% 

mb 18 : 1% 

Ng 16 : 1% 

y 14 : 1% 

nd 10 : 1% 

nt 9 : 1% 

Nk 7 : 0,5% 

ndZ 5 : 0,5% 

z 4 : 0,2% 

mp 4 : 0,2% 

ntS 2 : 0,1% 

N 2 : 0,1% 

total 1689
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Les lignes de force dans cette position sont les séries non voisantes /w, l, r, y, h/, 

voisantes sourdes /p, f, t, s, tS, k/ et, dans une moindre mesure, les voisantes sonores 

/b, v, d, z, dZ, g/. Ici encore les phonèmes les plus fréquents sont bien distincts, ce 

n’est qu’en huitième rang que nous trouvons une opposition de sonorité.  

Le phonème /r/, relativement rare en position initiale absolue, est très bien 

représenté en position initiale après préfixe. Le /l/ est très fréquent dans ces deux 

positions.  

Les phonèmes de l’ordre postérieur sont plus rares ici que dans les autres 

positions. Les antérieurs sont relativement robustes.  

Les phonèmes de la série nasale totale sont rares, les phonèmes des séries mi-

nasales sont beaucoup plus rares qu’en position initiale absolue. 

 

3.5.3. Les consonnes en position intervocalique.  

Etant donné que les tendances se répètent pour toutes les positions 

intervocaliques, les consonnes C2, C3, C4, C5 et C6 sont regroupées.  

r  572 :    20% 

k 291 : 10% 

l 291 : 10% 

m 227 : 8% 

Ng 226 : 8% 

mb 160 : 6% 

t 136 : 5% 

nd 131 : 5% 

s 108 : 4% 

n 89 : 3% 

v 85 : 3% 

h 68 : 2% 

w  57 : 2% 

y 52 : 2% 

b 48 : 2% 

dZ 43 : 2% 

W 34 : 1% 

f 32 : 1% 

ndZ 27 : 1% 

tS 25 : 1% 

Nk 22 : 1% 

nt 21 : 1% 

d 18 : 0,5% 

mp 15 : 0,5% 

z 10 : 0,4%  

p 8 : 0,3% 

g 6 : 0,2% 

ntS 2 : 0,1% 

N 2 : 0,1% 

total 2806

 

Les cinq phonèmes les plus fréquents dans cette position sont /k, r, l, m, Ng/. Les 

mi-nasales sonores sont bien représentées alors que les mi-nasales sourdes sont très 

rares, il se peut que ce soit dû à l’influence de l’entourage vocalique. En position 

initiale après préfixe, où la consonne est également entourée de voyelles, les mi-

nasales sonores sont également plus fréquentes que les sourdes ; nous avons vu un 

exemple en 3.4.27. où /Nk/ est en variation libre avec /Ng/ : NkONkO = NkONgO 
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« lance ». Il est probable que dans ce cas précis, [Ng] est une réalisation voisée de 

/Nk/ entre deux voyelles, car NkONgO existe déjà, il signifie « solitude ». 

L’ordre antérieur est très robuste dans cette position. L’ordre central est peu 

représenté, à l’exception de /s/, qui représente quatre pour cent des réalisations dans 

cette position.  

 

 

3.6. Récapitulation des traits distinctifs et pertinents. 

Les traits pertinents sont soulignés. 

 

Le phonème :  par définition : s’oppose à : 

 

/w/   oral   w/ mp, mb, m. 

   non voisant  w/ p, b, f, v. 

   externe   w/ l, r, y, h. 

 

/p/   oral   p/ mp, mb, m. 

   voisant   p/ w. 

   sourd   p/ b. 

   externe   p/ t, s, tS, k. 

   bilabial  p/ f. 

 

/b/   oral   b/ mp, mb, m. 

   voisant   b/ w. 

   sonore   b/ p. 

   externe   b/ d, z, dZ, g. 

   bilabial  b/ v. 

 

/f/   oral   f/ mp, mb, m. 

   voisant   f/ w. 

   sourd   f/ v. 

   externe   f/ t, s, tS, k. 

   labiodental  f/ p. 
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/v/   oral   v/ mp, mb, m. 

   voisant   v/ w. 

   sonore   v/ f. 

   externe   v/ d, z, dZ, g. 

   labiodental  v/ b. 

 

/mp/   nasal   mp/ w, p, b, f, v. 

   mi-nasal  mp/ m. 

   sourd   mp/ mb. 

   externe   mp/ nt, ntS, Nk. 

 

/mb/   nasal   mb/ w, p, b, f, v. 

   mi-nasal  mb/ m. 

   sonore   mb/ mp. 

   externe   mb/ nd, ndZ, Ng. 

 

/m/   nasal   m/ w, p, b, f, v. 

   nasal total  m/ mp, mb. 

   externe   m/ n, W, N. 

 

/l/   oral   l/ nt, nd, n. 

   non voisant  l/ t, d. 

   interne   l/ w. 

   antérieur  l/ y, h. 

   non vibrant  l/ r. 

 

/r/   oral   r/ nt, nd, n. 

   non voisant  r/ t, d. 

   interne   r/ w. 

   antérieur  r/ y, h. 

   vibrant   r/ l. 

 

/t/   oral   t/ nt, nd, n. 

   voisant   t/ l, r. 
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   sourd   t/ d. 

   interne   t/ p, f. 

   antérieur  t/ s, tS, k. 

 

/d/   oral   d/ nt, nd, n. 

   voisant   d/ l, r. 

   sonore   d/ t. 

   interne   d/ b, v. 

   antérieur  d/ z, dZ, g. 

 

/nt/   nasal   nt/ l, r, t, d. 

   mi-nasal  nt/ n. 

   sourd   nt/ nd. 

   interne   nt/ mp. 

   antérieur  nt/ ntS, Nk. 

 

/nd/   nasal   nd/ l, r, t, d. 

   mi-nasal  nd/ n. 

   sonore   nd/ nt. 

   interne   nd/ mb. 

   antérieur  nd/ ndZ, Ng. 

 

/n/   nasal   n/ l, r, t, d. 

   nasal total  n/ nt, nd. 

   interne   n/ m. 

   antérieur  n/ W, N. 

 

/y/   oral   y/ ntS, ndZ, W. 

   non voisant  y/ s, z, tS, dZ. 

   interne   y/ w. 

   central   y/ l, r, h. 

 

/s/   oral   s/ ntS, ndZ, W. 

   voisant   s/ y. 
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   sourd   s/ z. 

   interne   s/ p, f, 

   central   s/ t, k. 

   non-affriqué  s/ tS. 

 

 

/z/   oral   z/ ntS, ndZ, W. 

   voisant   z/ y. 

   sonore   z/ s. 

   interne   z/ b, v. 

   central   z/ d, g.  

   non-affriqué  z/ dZ. 

 

/tS/   oral   tS/ ntS, ndZ, W. 

   voisant   tS/ y. 

   sourd   tS/ dZ. 

   interne   tS/ p, f. 

   central   tS/ t, k. 

   affriqué  tS/ s. 

 

/dZ/   oral   dZ/ ntS, ndZ, W. 

   voisant   dZ/ y. 

   sonore   dZ/ tS. 

   interne   dZ/ b, v. 

   central   dZ/ d, g. 

   affriqué  dZ/ z. 

 

/ntS/   nasal   ntS/ y, s, z, tS, dZ. 

   mi-nasal  ntS/ W. 

   sourd   ntS/ ndZ. 

   interne   ntS/ mp. 

   central   ntS/ nt, Nk. 
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/ndZ/   nasal   ndZ/ y, s, z, tS, dZ. 

   mi-nasal  ndZ/ W. 

   sonore   ndZ/ ntS. 

   interne   ndZ/ mb. 

   central   ndZ/ nd, Ng. 

 

/W/   nasal   W/ y, s, z, tS, dZ. 

   nasal total  W/ ntS, ndZ. 

   interne   W/ m. 

   central   W/ n, N. 

 

/h/   oral   h/ Nk, Ng, N. 

   non voisant  h/ k, g. 

   interne   h/ w. 

   postérieur  h/ l, r, y. 

 

/k/   oral   k/ Nk, Ng, N. 

   voisant   k/ h. 

   sourd   k/ g. 

   interne   k/ p, f. 

   postérieur  k/ t, s, tS. 

 

/g/   oral   g/ Nk, Ng, N. 

   voisant   g/ h. 

   sonore   g/ k. 

   interne   g/ b, v. 

   postérieur  g/ d, z, dZ. 

 

/Nk/   nasal   Nk/ h, k, g. 

   mi-nasal  Nk/ N. 

   sourd   Nk/ Ng. 

   interne   Nk/ mp. 

   postérieur  Nk/ nt, ntS. 
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/Ng/   nasal   Ng/ h, k, g. 

   mi-nasal  Ng/ N. 

   sonore   Ng/ Nk. 

   interne   Ng/ mb. 

   postérieur  Ng/ nd, ndZ. 

 

/N/   nasal   N/ h, k, g. 

   nasal total  N/ Nk, Ng. 

   interne   N/ m. 

   postérieur  N/ n, W. 

 

En langi le nombre de traits distinctifs des phonèmes consonantiques varie de 

trois à six, parmi lesquels deux sont les traits pertinents. 

 

4. Description des voyelles. 

4.1. Tableau phonétique. 

 

Voyelles brèves 

 

 antérieure postérieure

i       u 

 ι       υ  

   
   

   
   

   
   

   
  f

er
m

ée
 

 e       o  

  E   O    

 o
uv

er
te

 

   a A     

 

 

 

 

 



 78

Les voyelles longues 

 

 antérieure postérieure

ii        uu 

    ιι      υυ  
   

   
   

   
   

   
   

  f
er

m
ée

 

    ee     oo   

  EE   OO   

 o
uv

er
te

 

   aa AA    

 

 

4.1.1. Commentaires. 

 

Du point de vue phonétique, les voyelles du langi sont au nombre de vingt, dont 

dix voyelles brèves et dix voyelles longues. Dans les tableaux ci-dessus elles sont 

réparties sur deux axes continus. De gauche à droite, l’axe relatif à la position de la 

masse de la langue dans la cavité buccale. Les voyelles à gauche sont antérieures, les 

voyelles à droite sont postérieures. De haut en bas s’étend l’axe de la dimension de la 

cavité buccale. En haut elle est plus petite, ou fermée, en bas elle est plus grande, 

plus ouverte.  

Les voyelles peuvent se classer selon un troisième paramètre, la tension. Elles se 

divisent en deux catégories : les voyelles tendues, [i, ii, e, ee, A, AA, o, oo, u, uu], et 

les voyelles relâchées, [ι, ιι, E, EE, a, aa, O, OO, υ, υυ]. 

Commençons par définir ce que nous entendons par « tendu » et « relâché ». 

Une voyelle peut s’articuler avec différents degrés de tension des muscles des 

organes phonateurs. Lorsque ces muscles sont relativement tendus, la voyelle 

produite est dite « tendue ». A l’exception de [A] et [AA], les voyelles tendues se 

situent aux extrémités de la cavité buccale, sur les deux axes : [i] est une articulation 

plus fermée et plus antérieure que [ι] ; [o] est une articulation plus fermée et plus 

postérieure que [O]. A l’inverse, [a] est plus ouvert que [A], probablement pour des 
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raisons qui concerne la forme de la cavité buccale : l’espace est plus grand à l’avant 

qu’à l’arrière.  

Lorsque la tension est plus faible la voyelle produite est appelée « relâchée ». Les 

organes phonateurs adoptent une position plus proche du repos. Dans l’articulation 

d’une voyelle relâchée la masse de la langue se situe davantage vers le centre de la 

cavité buccale, les lèvres sont moins fortement étirées ou moins arrondies.  

 

Les voyelles du langi m’ont posé de grands problèmes. Une fois achevée la 

transcription phonétique de mon corpus, je n’arrivais pas à ordonner les dix timbres 

vocaliques phonétiques en système phonologique. Y avait-il cinq ? sept ? neuf ? dix ? 

voyelles phonologiques. En fait, je n’avais tout simplement pas encore intégré qu’il 

est impossible d’établir avec certitude le système phonologique d’une langue sans 

avoir au préalable clarifié les autres niveaux de l’étude linguistique, ce qui fait que je 

me suis longuement acharnée à des analyses acoustiques de la langue, dont les 

résultats sont présentés ci-dessous, au détriment du reste.  

J’ai commencé par une étude acoustique de 400 voyelles, prises dans les 

enregistrements que j’avais effectués sur le terrain. Suivant l’exemple de Ladefoged 

et Maddieson (1996), j’ai relevé les valeurs des trois premiers formants, dont le 

premier correspond au degré d’aperture de la cavité buccale (ouvert/fermé), le 

deuxième à la position de la langue (antérieure/postérieure), et le troisième à 

l’arrondissement et projection vers l’avant des lèvres. J’ai également relevé la durée 

et la hauteur mélodique. Les résultats sont présentés dans un mémoire de DEA sous 

la Direction de Jacqueline Vaissière (Dunham, 1996).  

Un des défauts majeurs de ce travail était que je n’avais pas différencié les 

éléments qui composent le mot dans les langues bantu (préfixe, thème, etc.). Alors il 

me semblait qu’une étude acoustique mieux conçue pouvait servir à l’éclaircissement 

du système phonologique. Je reviendrai sur cette étude pour parler des tons, §5.4. ci-

dessous. 

C’est à ce moment que j’ai appris qu’Ally Ningah, un Mulangi rencontré en 

Tanzanie, venait de s’installer à Londres. Je me suis rendue auprès de lui pour d’une 

part vérifier et ré-enregistrer l’ensemble du lexique, et d’autre part pour essayer de 

voir si les consonnes pouvaient être l’origine des variations dans la réalisation des 

timbres vocaliques. 
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Pour ce faire, j’ai établi un corpus phonétique suivant les normes recommandées 

par Jacqueline Vaissière, à savoir : enregistrer des suites de quatre syllabes égales, 

comprenant toutes les consonnes dans tous les contextes vocaliques de la langue 

décrite (pipipipi, pιpιpιpι, pepepepe, pEpEpEpE, papapapa, titititi, tιtιtιtι, tetetete…) ; 

et ne mesurer que les deuxièmes et troisièmes  syllabes. Ceci permet d’étudier les 

phénomènes de coarticulation entre consonnes et voyelles, en évitant les effets dus à 

la position initiale/finale ou les effets de liste.  

Or, l’enregistrement de ce corpus a posé quelques difficultés. Ally Ningah, mon 

informateur, me connaissait trop bien déjà pour se contenter de la politesse 

irréfléchie : on ne répète pas quatre fois la même syllabe comme un perroquet, ce 

n’est pas du langi. Ni son anglais ni mon langi n’étaient suffisants à surmonter ses 

scrupules. Il n’arrivait pas à prononcer des syllabes langi dans l’absolu, tirées de leur 

contexte. Donc ce que j’ai obtenu était une dizaine d’heures d’enregistrements, 

comprenant des suites de syllabes, conformes à la structure syllabique et 

morphologique du langi, et avec un accent bien marqué sur la syllabe initiale du 

thème ou radical. Certaines suites étaient des mots de la langue, d’autres des 

répétitions où il cherchait un mot contenant la combinaison voulue. Le fait frappant 

est que lors de cette enquête, Ally réalisait systématiquement cinq timbres : i, E, a, O 

et u. Et c’est sur ces cinq timbres que je me suis fondée pour établir le système 

phonologique, et qui ont servi à une deuxième étude acoustique. J’ai analysé ce 

corpus avec le logiciel Unice, au laboratoire de phonétique de Paris 3. J’ai relevé sur 

bande large les valeurs, en Hertz, des trois premiers formants de 2274 voyelles. Si 

l’on représente les valeurs des voyelles accentuées sur un graphique, on trouve un 

beau trapèze vocalique : 
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Sur l’axe des abscisses, dont l’échelle s’étend de 0 à 4000Hz., sont représentées 

les différences entre les valeurs moyennes du deuxième formant et du premier 

formant. Cet axe reflète la position de la masse de la langue pendant la réalisation 

vocalique. Plus la valeur est proche de 0Hz., plus la réalisation vocalique est 

postérieure. Plus la valeur est proche de 4000Hz., plus la réalisation vocalique est 

antérieure. Sur l’axe des ordonnées, dont l’échelle s’étend de 0 à 800Hz., sont 

représentées les valeurs moyennes du premier formant. Plus la valeur est proche de 

0Hz., plus la réalisation vocalique est fermée. Plus la valeur est proche de 800Hz., 

plus la réalisation est ouverte.  

Ce tableau montre clairement qu’Ally a réalisé plus que cinq voyelles. Il me 

semblait encore possible de maintenir qu’il s’agissait de variantes de cinq voyelles 

phonologiques, surtout étant donné la faible quantité de paires minimales. Alors j’ai 

analysé les valeurs moyennes des voyelles accentuées selon quatre contextes 

consonantiques. Les résultats sont présentés dans cinq graphiques qui suivent. 

L’échelle de l’axe des ordonnées s’étend entre 0 et 2000Hz, celle de l’axe des 

abscisses entre 0 et 650Hz. 

Chaque contexte consonantique est représenté par une lettre. Le premier contexte 

comprend les consonnes w, p, b, f, v, mb, mp, m. Il est représenté par « p ». Le 

deuxième contexte comprend l, r, t, d, nt, nd, n. Il est représenté par « t ». Le 

troisième contexte comprend les consonnes y, s, z, tS, dZ, ntS, ndZ, W. Il est représenté 

par « tS ». Le quatrième comprend les consonnes h, k, g, Nk, Ng, N. Il est représenté 

par « k ». 

Les réalisations vocaliques d'Ally Ningah
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La voyelle i. 

 

La voyelle i varie peu suivant le contexte consonantique, et seulement sur l’axe 

de l’antériorité, F2-F1. Les valeurs de F1, qui sont le corrélat de l’ouverture de la 

réalisation, sont groupées autour de 300 Hz. Les réalisations les plus antérieures 

suivent les consonnes centrales et labiales. 

 

La voyelle E. 

La voyelle E varie sur les deux axes. Devant les consonnes labiales, elle se réalise 

plus ouverte et moins antérieure, centralisée. Etant donné que la langue n’est pas 

employée dans l’articulation des consonnes labiales, nous pouvons considérer que la 

réalisation de E dans ce contexte est une réalisation neutre, non influencée. E se 

réalise plus antérieure devant les consonnes d’arrière. Cette dissimilation maximale 

pourrait être liée à un phénomène d’hypercorrection, dû au contexte formel de 

l’enquête.  
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La voyelle a. 

 

Au contraire de E, le lieu d’articulation de la voyelle a suit celui de la consonne 

précédente : elle se réalise : plus postérieure après les consonnes postérieures, 

vélaires et glottales ; plus antérieure après les consonnes d’avant, dentales et apico-

alvéolaires ; plus centrale après les consonnes centrales, alvéolaires et palatales. 

Devant les consonnes labiales elle se réalise centrale. Sur l’axe de l’ouverture, les 

valeurs sont groupées autour de 580 Hz, avec l’ouverture maximale dans le contexte 

labial.  

 

La voyelle O. 

 

Sur l’axe de l’antériorité, la voyelle O subit les mêmes influences consonantiques 

que a. Après les consonnes labiales, l’articulation de O se rapproche de celle qui suit 

les consonnes postérieures.  
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La voyelle u. 

 

 

Par rapport au contexte labial, la voyelle u se réalise plus antérieure dans tous les 

autres contextes. La réalisation suivant une consonne postérieure est proche de celle 

qui suit une consonne labiale. Il est intéressant de noter que la réalisation après les 

consonnes centrales est plus antérieure qu’après les consonnes antérieures. 

Le degré d’ouverture de la réalisation vocalique est très stable, les valeurs sont 

groupées autour de 335 Hz. 

 

En conclusion, nous pouvons dire des voyelles d’Ally Ningah, en position 

accentuée, que :  

1. la réalisation de la voyelle i  n’est pas influencée par le contexte 

consonantique, en revanche elle influence certaines réalisations consonantiques (par 

exemple kυsEsa « approcher » au causatif donne kυsESya « rapprocher quelque 

chose ». Voir /s/ dans la description des consonnes, §3.4.17.).  

2. les consonnes non labiales tendent à antérioriser et à fermer les réalisations de 

la voyelle E ;  

3. les voyelles a, O et u se réalisent plus postérieures lorsqu’elles suivent une 

consonne d’arrière. 

 

Or, on ne peut pas établir un système phonologique en prenant uniquement en 

compte des voyelles de radical ou thème, obtenues dans des conditions artificielles. 

Lorsque j’ai commencé à étudier les marques verbales et les extensions du radical je 

me suis rendu compte que mon analyse phonologique était fausse. Une grande partie 

des extensions, par exemple, comportent les voyelles relâchées de deuxième degré 

u
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d’aperture : ι et υ, et un certain nombre de marques aspecto-temporelles comportent 

les voyelles tendues de troisième degré d’aperture, e et o.  

 

En janvier 2001, j’ai pu rencontrer Saidi Ningah, le père d’Ally. Il est né en 1925, 

dans la ville de Kondoa. Sa langue d’usage est le langi, au contraire de ses enfants. Je 

lui ai fait prononcer un corpus portant sur les voyelles, établi par Gérard Philippson 

pour la circonstance. Ce corpus fait apparaître dix timbres vocaliques phonétiques 

bien distincts : i, ι, e, E, a, A, O, o, υ et u. Ces timbres phonétiques se réduisent à un 

système phonologique à sept timbres : i, ι, E, a, O, υ, u, selon les règles qui suivent :  

La voyelle postérieure a est clairement conditionnée par le contexte 

consonantique, elle n’apparaît que précédée d’une consonne d’arrière.  

Les voyelles e et o ne sont attestées que dans les radicaux dotés d’un suffixe -i, 

suffixe qui dans certains cas entraîne un phénomène d’harmonie vocalique régressive 

(G. Philippson, comm. pers.), ou dans des emprunts au swahili. Par exemple 

/kυyEnda/ « marcher » (cl. 15), /mυyEndi/ [mυyendi] « marcheur » (cl. 1) ; /kυsOma/ 

« lire » (cl. 15), /mυsOmi/ [mυsomi] « lecteur » (cl. 1). 

Il existe en outre trois cas de réalisation de voyelle longue en langi : les voyelles 

longues lexicales, les voyelles longues conditionnées par une resyllabification et les 

voyelles longues qui précèdent une consonne mi-nasale. 

Les voyelles longues lexicales sont présentes dans toutes les catégories 

grammaticales (nom, adjectif, verbe, etc.) et se trouvent majoritairement en position 

initiale de thème et de radical. A ce sujet, voir Batibo, 1990. 

Les voyelles longues conditionnées par une resyllabification affectent tous les 

thèmes et radicaux à initiale vocalique (à attaque nulle) et dont la voyelle précessive 

du préfixe s’amuït ou chute. 

Les longueurs systématiques non phonologiques ne sont pas notées devant 

consonne mi-nasale, en revanche elles sont notées après resyllabification pour ne pas 

préjuger des résultats ultérieurs d’une analyse tonale spécifique. 

 

Lorsqu’une voyelle est suivie d’une consonne nasale elle se réalise nasalisée. En 

dehors de ce contexte, les voyelles nasales ne sont pas attestées, par conséquent, le 

trait de nasalité n’est pas considéré comme pertinent. 
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4.2. Le système phonologique. 

Le système phonologique du langi comporte quatorze phonèmes vocaliques qui 

se répartissent selon trois critères :  

la position – antérieure, centrale, postérieure ;  

le degré d’ouverture – 1er degré, 2ème degré, 3ème degré, 4ème degré ;  

la durée – bref, long. 

 

 

Nous pouvons les représenter ainsi : 

 

Phonèmes vocaliques brefs 

 

 ant cent post 

1er degré i      u

2ème degré  ι    υ  

3ème degré   E  O   

4ème degré    a    

 

 

Phonèmes vocaliques longs 

 

 ant cent post 

1er degré ii      uu

2ème degré  ιι    υυ  

3ème degré   EE  OO   

4ème degré    aa    

 

 

4.2.1. Commentaires. 

 

Les phonèmes vocaliques se distinguent par leur position : 

antérieur /i/, /ι/, /E/, /ii/, /ιι/, /EE/ 
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central  /a/, /aa/ 

postérieur /u/, /υ/, /O/, /uu/, /υυ/, /OO/ 

 

par leur degré d’aperture : 

1er degré /i/, /u/, /ii/, /uu/ 

2ème degré /ι/, /υ/, /ιι/, /υυ/ 

3ème degré /E/, /O/, /EE/, /OO/ 

4ème degré /a/, /aa/ 

 

et par leur durée : 

bref   /i/, /ι/, /E/, /a/, /O/, /υ/, /u/ 

long  /ii/, /ιι/, /EE/, /aa/, /OO/, /υυ/, /uu/ 

 

4.3. Les paires minimales. 

Dans cette partie nous allons établir l’identité des phonèmes vocaliques par des 

oppositions minimales et décrire leurs réalisations. Lorsque nous n’avons pas, ou 

peu, de paires minimales, nous donnons des paires approximatives.  

 

4.3.1. Le phonème /i/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

antérieur : 

i/u 

kυ-fika  « atteindre »  kυ-fuka « recouvrir » 

kυ-rimιra  « perdre »  kυ-rumιra « confirmer » 

i/a 

kυ-kima  « descendre »  kυ-kama « traire » 

 

1er degré d’aperture : 

i/ι 

m-pira  « ballon »  m-pιra  « rhinocéros » 

kw-iitιkιra  « éclabousser » kw-ιιtιkιra « répondre » 

kυ-sima « raconter une histoire »  ~ kυ-sιmba « creuser » 
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i/E 

m-pihO  « rein »  m-pEhO « froid » 

kυ-sira  « finir »  kυ-sEra « moudre à la main » 

kυ-dZiNga  « ramasser »  kυ-dZENga « construire » 

 

bref :  

i/ii 

kυ-fika  « atteindre » ~ kυ-fiita « faire ses condoléances » 

kυ-sira  « finir » ~ kυ-siita « refuser » 

 

/i/ est une voyelle antérieure, de premier degré d’aperture, brève. La réalisation 

de ce phonème est la plus fermée du système vocalique.  

 

 

4.3.2. Le phonème /ι/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

antérieur : 

ι/υ 

N-kυndι  « puce » ~ Nkυndυ « rouge (adj.) » 

 

ι/a 

m-pιma  « anxiété »  m-pama « beurre » 

m-bιrι  « jamais  m-barι  « côté » 

i-kandι  « brique » ~ lυ-kanda « mur » 

 

2ème degré d’aperture : 

ι/i 

Voir le §4.3.1. ci-dessus. 

ι/E 

kυ-kιra  « laver les dents » kυ-kEra « couper » 

kυ-rιra  « pleurer »  kυ-rEra « élever un enfant » 

N-kυndι  « puce » ~ N-kundE « pigeon » 
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bref : 

ι/ιι 

Nous n’avons pas d’exemple de ce rapprochement dans le corpus à notre 

disposition.  

 

/ι/ est une voyelle antérieure, de deuxième degré d’aperture, brève. Ce phonème 

se réalise relâché, son articulation est légèrement moins antérieure que celle de /i/, 

avec un degré d’aperture très proche de [e]. Comparée à la voyelle antérieure 

relâchée de l’anglais, la réalisation du /ι/ langi me paraît plus antérieure et plus 

tendue.  

 

 

4.3.3. Le phonème /E/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

antérieur : 

E/O 

n-dZEwu  « gnou »  n-dZOwu « éléphant » 

N-kOndE  « bubale »  N-kOndO « querelle » 

N-kundE  « pigeon »  N-kundO « noeud » 

 

3ème degré d’aperture : 

E/i 

Voir ci-dessus, §4.3.1.. 

E/ι 

Voir ci-dessus, §4.3.2.. 

E/a 

i-twE « boue »  i-twa  « fruit du Azanza garckeana » 

n-dE « oiseau »  n-da  « ventre » 

m-bOwE « oiseau sp. »  m-bOwa « légume » 

ku-sEka « rire »   ku-saka « vouloir » 
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bref : 

E/EE 

kυ-hEra « moudre grossièrement » kυ-hEEra « donner » 

kυ-rEka « laisser »        ~  kυ-rEEta « apporter » 

kυ-WEya « dormir »        ~  ku-WEEra « se gratter » 

 

/E/ est une voyelle antérieure, de troisième degré d’aperture, brève. Ce phonème 

se réalise relâché, son articulation est moins antérieure et plus ouverte que celle de 

/ι/.  

 

 

4.3.4. Le phonème /a/. 

 

L’identité phonologique de /a/ ressort des rapprochements suivants : 

 

central : 

a/i 

Voir ci-dessus, §4.3.1. 

a/u 

N-kamba  « sanglier »  N-kumba « vautour » 

kι-rasi  « pomme de terre » kι-rusi  « maïs » 

kυ-pata  « obtenir »  kυ-puta « tailler » 

kυ-mala  « finir »  kυ-mula « saisir » 

 

 

4ème degré d’aperture : 

a/ι 

Voir ci-dessus, §4.3.2. 

a/E 

Voir ci-dessus, §4.3.3. 

a/O 

n-dZalO  « petit poteau » n-dZOlO « dague » 

kυ-mala  « finir »  kυ-mOla « déchirer » 
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kυ-kama  « traire »  kυ-kOma « picorer » 

a/υ 

mw-aasa  « Euphorbia sp. » mw-aasυ « soleil » 

i-rina  « nom »  i-rinυ  « monstre » 

kυ-tala  « dessiner »  kυ-tυla « être calme » 

 

bref : 

a/aa 

ta   « d’abord »  taa  « lampe » 

kυ-va  « devenir »  kυ-vaa  « frapper » 

kυ-sana  « tailler » ~ kυ-saama « migrer » 

kυ-tala  « dessiner » ~ kυ-laala « dormir » 

 

/a/ est une voyelle centrale, de quatrième degré d’ouverture, brève. Ce phonème 

se réalise plus tendu et plus postérieur lorsqu’il est précédé d’une consonne d’arrière, 

vélaire ou glottale, et plus relâché et plus antérieur lorsqu’il est en position initiale ou 

précédé d’une consonne d’avant. 

 

 

4.3.5. Le phonème /O/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

 

postérieur : 

O/E 

Voir ci-dessus §4.3.3.. 

 

de 3ème degré d’aperture : 

O/a 

Voir ci-dessus, §4.3.4.. 

O/υ 

kw-iitOla « commencer qq chose » kw-iitυla « enlever qq chose » 

kυ-(w)Oka  « saisir » ~ k-υυka  « venir » 
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O/u 

N-kOndO  « querelle »  N-kundO « noeud » 

kυ-mOla  « déchirer »  kυ-mula « saisir » 

kυ-(w)Ona  « ronfler »  kυ-(w)una « casser » 

 

bref : 

O/OO 

kυ-tOWa  « couler » ~ kυ-tOOla « prendre » 

kυ-lOha  « ensorceler » ~ kυ-lOOla « épouser » 

kυ-kOma  « picorer » ~ kυ-kOOna « paraître » 

 

/O/ est une voyelle postérieure, de troisième degré, brève. Ce phonème se réalise 

relâché, plus postérieur et plus ouvert que /υ/.  

 

 

4.3.6. Le phonème /υ/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

postérieur : 

υ/ι 

Voir ci-dessus, §4.3.2.. 

 

2ème degré d’aperture : 

υ/a 

Voir ci-dessus, §4.3.4.. 

υ/O 

Voir ci-dessus, §4.3.5.. 

υ/u 

kυ-sυkya  « secouer »  kυ-sukya  « se lasser d’un endroit » 

mυ-tυla « Azanza garckeana »      ~ kυ-tula  « apparaître » 

 

bref : 

υ/υυ 
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mυ-tυla « Azanza garckeana »      ~ kυ-tυυla « être calme » 

 

/υ/ est une voyelle postérieure, de deuxième degré d’aperture, brève. Ce phonème 

se réalise relâché, légèrement moins postérieur que /u/, avec un degré d’aperture très 

proche de celui de [o]. Comparée à la voyelle postérieure relâchée de l’anglais, la 

réalisation du /υ/ langi me paraît plus postérieure et plus tendue. 

 

 

4.3.7. Le phonème /u/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

postérieur : 

u/i 

Voir ci-dessus §4.3.1.. 

u/a 

Voir ci-dessus, §4.3.4.. 

 

1er degré d’aperture : 

u/υ 

Voir ci-dessus, §4.3.6.. 

u/O 

Voir ci-dessus, §4.3.5.. 

 

bref : 

u/uu 

kυ-sula « péter »   kυ-suula « peler » 

 

/u/ est une voyelle postérieure, de premier degré, brève. Son articulation est la 

plus postérieure du système. En moyenne, ce phonème se réalise légèrement plus 

ouvert que /i/. 
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4.3.8. Le phonème /ii/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

antérieur : 

ii/uu 

kυ-fiita « faire ses condoléances » ~ kυ-fufuuta « déféquer beaucoup » 

 

1er dergré d’aperture : 

ii/ιι 

ku-siita « refuser »          ~ sιι  « terre » 

ii/EE 

kυ-fiita « faire ses condoléances » ~ kυ-hEEta « se raser la barbe » 

 

long : 

ii/i 

Voir ci-dessus, §4.3.1.. 

 

/ii/ est une voyelle antérieure, de premier degré d’aperture, longue. Ce phonème 

se réalise au même point d’articulation que /i/. 

 

 

4.3.9. Le phonème /ιι/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

 

antérieur : 

ιι/υυ 

kυ-lιιha « être long »  ~ kυ-lυυsιka « parler » 

 

2ème degré d’aperture : 

ιι/E 

kυ-lιιha « être long »   kυ-lEha « aller » 

ιι/EE 
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kυ-wιιra « dire »  ~ kυ-hEEra « donner » 

bwιιtO « jeu »   ~ bwEEtE  « pour rien » 

 

long : 

ιι/ι 

Voir ci-dessus, §4.3.2.. 

 

/ιι/ est une voyelle antérieure, de deuxième degré d’aperture, longue. Ce 

phonème se réalise au même point d’articulation que /ι/. 

 

4.3.10. Le phonème /EE/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

antérieur : 

EE/OO 

Nous n’avons pas d’exemple de ce rapprochement dans le corpus à notre 

disposition.  

EE/u 

kυ-rEEta  « apporter »  kυ-ruta « tirer » 

 

3ème degré d’aperture : 

EE/ii 

Voir ci-dessus, §4.3.8.. 

EE/ιι 

Voir ci-dessus §4.3.9.. 

EE/aa 

ku-rEEta « apporter »  ~ ku-laala « dormir »  

 

long : 

EE/E 

Voir ci-dessus, §4.3.3.. 

 



 96

/EE/ est une voyelle antérieure, de troisième degré d’aperture, longue. Ce 

phonème se réalise au même point d’articulation que /E/. 

 

 

4.3.11. Le phonème /aa/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

 

central : 

aa/ii 

Nous n’avons pas d’exemple de ce rapprochement dans le corpus à notre 

disposition. 

aa/uu 

kυ-sakaata  « chasser » ~ kυ-fufuuta « déféquer beaucoup » 

 

4ème degré d’aperture : 

aa/EE 

Voir ci-dessus, §4.3.10.. 

aa/OO 

kυ-laala  « dormir » ~ kυ-lOOla « épouser » 

aa/υυ 

kυ-laala  « dormir » ~ kυ-tυυla « être calme » 

 

bref : 

aa/a 

Voir ci-dessus, §4.3.4.. 

 

/aa/ est une voyelle centrale, de quatrième degré d’aperture, longue. Elle se 

réalise dans les mêmes conditions que /a/. 

 

 

4.3.12. Le phonème /OO/. 
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Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

 

postérieur : 

OO/EE 

Nous n’avons pas d’exemple de ce rapprochement dans le corpus à notre 

disposition.  

 

3ème degré d’aperture : 

OO/aa 

Voir ci-dessus, §4.3.11.. 

OO/υυ 

kυ-tOOla  « prendre »  kυ-tυυla « être calme » 

 

long : 

OO/O 

Voir ci-dessus, §4.3.5.. 

 

/OO/ est une voyelle postérieure, de troisième degré d’aperture, longue. Ce 

phonème se réalise au même point d’articulation que /O/.  

 

 

4.3.13. Le phonème /υυ/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

postérieur : 

υυ/ιι 

Voir ci-dessus, §4.3.9.. 

 

2ème degré d’aperture : 

υυ/aa 

Voir ci-dessus, §4.3.11. 

υυ/OO 

Voir ci-dessus, §4.3.12.. 
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υυ/u 

kυ-tυυla  « être calme »  kυ-tula  « apparaître » 

 

long : 

υυ/υ 

Voir ci-dessus, §4.3.6.. 

 

/υυ/ est une voyelle postérieure, de deuxième degré d’aperture, long. Ce 

phonème se réalise au même point d’articulation que /υ/. 

 

 

4.3.14. Le phonème /uu/. 

 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : 

postérieur : 

uu/ii 

Voir ci-dessus, §4.3.8.. 

uu/aa 

Voir ci-dessus, §4.3.11.. 

 

1er degré d’aperture : 

uu/OO 

Nous n’avons pas d’exemple de ce rapprochement dans le corpus à notre 

disposition. 

 

long : 

uu/u 

Voir ci-dessus, §4.3.7.. 

 

/uu/ est une voyelle postérieure, de premier degré d’aperture, longue. Ce 

phonème se réalise au même point d’articulation que /u/. Il est très peu attesté dans le 

corpus à notre disposition. 
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5. La combinatoire. 

L’analyse phonologique présentée ci-dessus est incomplète dans le sens où ce 

n’est jamais en isolation que les sons du langi se présentent (sauf éventuellement 

dans une récitation de l’alphabet ?). Dans le corpus recueilli, il n’existe aucun lexème 

constitué d’un phonème unique, ils en comportent deux au minimum. Dès lors que 

deux sons sont en contact, ils s’influencent. Le type et l’étendue de l’influence 

relèvent de plusieurs paramètres. Nous allons en présenter cinq : l’accent, la durée, la 

structure syllabique, les tons et l’influence de la morphologie. 

 

 

5.1. L’accent. 

 

5.1.1. La réalisation de l’accent. 

L’accent se manifeste par une augmentation de la tension des muscles des 

organes phonateurs pendant l’articulation de segments donnés. En langi, l’accent 

affecte l’ensemble syllabique : la syllabe tout entière est tendue ou caractérisée, au 

contraire, par le relâchement général des organes de la parole. La syllabe accentuée 

s’articule plus fermement et son amplitude est plus élevée que celle des syllabes non 

accentuées.  

Il se peut bien bien que le langi ait des tons, mais pour l’instant il m’est 

impossible de dégager un système tonal, il est néanmoins claire qu’il y a un accent, 

qui tombe régulièrement sur la première syllabe de thème ou radical.  

La syllabe accentuée a une durée nettement supérieure aux syllabes 

environnantes. Prenons pour illustration la durée des syllabes dans deux réalisations 

de ma-bahιra « plumes » prononcées par Saidi Ikaji :  

 

ma ba hι ra  ma ba hι ra  

260ms 550ms 340ms 340ms = 1490ms 310ms 500ms 330ms 240ms = 1380ms 

 

Nous voyons aisément que la deuxième syllabe du mot porte l’accent : dans les 

deux énonciations la syllabe accentuée représente plus du tiers de la durée totale.  
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5.1.2. La place de l’accent. 

L’accent, que nous noterons par une apostrophe précédant la syllabe accentuée, 

se place le plus souvent sur la première syllabe du radical, il existe néanmoins 

quelques exceptions. En outre, les éléments grammaticaux, tels que na « avec » et ma 

« puis », ne portent pas d’accent. Dans les paragraphes suivants l’ensemble des 

emplacements relevés sont exposés. 

 

5.1.2.1. Sur la première syllabe du radical. 

La première syllabe du radical se trouve :  

en position initiale absolue, lorsque la marque de classe est amalgamée ou 

absente :  

‘iyO  « mère » (classe 1a) 

‘taata  « père » (classe 1a) 

‘sakami  « sang » (classe 9) 

‘kuri  « chien » (classe 9) 

‘mbυri  « chèvre » (classe 9) 

‘Nkwi  « bois à brûler » (classe 9) 

‘NgO  « habit » (classe 9) 

 

en position C1, lorsque le préfixe est de forme CV- ou V- : 

mυ-’ntυ  « personne » (classe 1) 

mυ-’tι  « arbre » (classe 3) 

i-‘humbutO « vent » (classe 5) 

kι-‘mιra  « pis » (classe 7) 

kυ-‘kυndυla « pousser » (classe 15) 

 

Le suffixe locatif -i est toujours réalisé accentué et à ton haut :  

mυ-kO’nwii  « sur le bras » 

i-bOO’tii   « dans la rivière » 

ma-du’ndwii  « dans les trous » 
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5.1.2.2. Sur le préfixe. 

Lorsqu’un thème est pourvu de deux préfixes, l’accent se place sur le deuxième 

préfixe (voir le système nominal, §4.2.1.) : 

i-’mυ-tι  « poteau » 

i-’mυ-ntυ  « personnage monstrueux » 

ka-‘mυ-ntυ « personnage minuscule » 

fi-’mι-rιmυ « petits travaux » 

fi-‘vi-ryO  « petite quantité de graines » 

Le deuxième préfixe est traité en quelque sorte comme une partie intégrante du 

thème, il est accentué, comme s’il constituait l’initiale de thème.  

 

 

5.1.2.3. Sur une syllabe en position C2, C3… 

Les termes qui sont empruntés au swahili gardent leur schème accentuel 

d’origine, l’accent tombe sur la syllabe pénultième :  

sa’maki  « poisson » (classe 9) 

ba’hari  « océan » (classe 9) 

ra’fiki  « ami » (classe 9) 

 

Il existe un certain nombre d’autres termes, tous appartenant à la classe 9, qui ne 

se trouvent pas dans les dictionnaires de swahili consultés (Johnson, 1993 ; 

Mohammed et Abdullah, 1996) :  

mpO’tOtO   « lait caillé » 

mpO’lONgE  « déjeuner » 

nta’Ngasa   « tambour » 

sa’Ngasa   « sel » 

sι’ribi   « grand pot » 

WE’WEri   « étoile » 

Nka’maNga  « gravillon » 

NkE’mENke  « général » 

 

Un exemple, « pou », est attesté sous deux formes : ‘WiNgιrι et Wi’Ngιrι. 
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Il pourrait s’agir d’emprunts à une autre langue, les sources possibles sont 

nombreuses. Un complément d’enquête sur le terrain est nécessaire. 

 

5.1.2.4. Sur un deuxième thème. 

Les mots composés (voir le système nominal, §4.3.) et les termes dont le thème 

ou radical est rédupliqué (terme emprunté à Hyman et Mutaka, 1990), ont un schème 

accentuel propre. Pour les mots composés, un accent secondaire, plus faible que 

l’accent principal, se place à l’initiale absolue du premier terme, l’accent principal se 

place sur la syllabe initiale du thème du deuxième composant :  

,mυntυ mυ‘ki  « femme » 
|PI1-personne PI1-épouse| 

,mυntυ mυ‘lυmE « homme »  
|PI1-personne PI1-époux| 

 

Nous voyons que le schème accentuel est différent de celui des syntagmes 

qualificatifs : 

kι’paNga kι‘lυmE « buse mâle » 
|PI7-buse PD7-mâle| 

 

Lorsque le thème ou radical est rédupliqué, l’accent se place sur la syllabe initiale 

après préfixe, avec l’accent secondaire sur le premier composant, et l’accent 

principal sur le deuxième composant : 

i-,findu’findu  « amygdale » (cl. 5) 

ki-,vErE’vErE  « tronc » (cl. 7) 

,fEu’fEu   « cobra d’eau » (cl. 9) 

,tina’tina   « coupe bien ! » (impératif à la 2ème personne du 

singulier).  

 

5.1.3. Remarques. 

Dans la grande majorité des cas, l’accent se place sur la première syllabe du 

thème ou du radical. Il remplit ainsi un rôle démarcatif, en permettant aux 

interlocuteurs de saisir les frontières entre les mots. Les emprunts semblent garder 

leur schème accentuel d’origine, ce qui pourrait être une façon de souligner leur 

appartenance à une autre langue. Lorsqu’un mot existe en langi et en swahili, par 
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exemple, pour distinguer les deux, les locuteurs insisteront sur la place et la force de 

l’accent (deux points « : » indiquent une syllabe accentuée plus longue, un point « . » 

indique une syllabe accentuée plus courte) : 

langi : kυpa:ta « obtenir » 

swahili : kupa.ta « obtenir » 

 

5.2. La durée stylistique. 

La durée relative des segments dans la parole peut jouer un rôle stylistique en 

langi. Nous avons vu au paragraphe 5.1. que la voyelle de la syllabe accentuée se 

réalise plus longue que les voyelles des syllabes non accentuées. L’absence 

d’allongement indique la hâte, l’impatience :  

‘yE:nda « marche ! » 

yEnda « allez, avance ! » 

L’absence d’allongement se rencontre le plus fréquemment dans les radicaux 

rédupliqués, dans ce cas toutes les syllabes se réalisent avec une durée et une 

intensité égales :  

 

ONka’O:Nka « suce bien ! »  

ONkaONka « dépêche toi, finis de sucer ! »  

tina’ti:na « coupe en faisant attention ! » (voyelle accentuée plus longue) 

tinatina « coupe vite ! »  

 

5.3. La structure syllabique. 

Les structures syllabiques attestées sont : V, CV, CVV, CwV et CyV non 

resyllabifiées et les resyllabifications.  

Dans les exemples qui suivent, les syllabes sont séparées par un tiret _. 

 

5.3.1. Les syllabes V. 

Les syllabes de ce type apparaissent essentiellement à l’initiale de morphème.  

ι_ra  « celui-là » (démonstratif d’éloignement de la classe 9) 

υ_dO « bière de sorgho » (cl. 14) 

ι_mba « chante ! » (impératif verbal à la 2ème personne du singulier) 

υ_ka « viens ! »  
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i_bahιra « plume » (cl. 5) 

i_(y)i « oeuf » (cl. 5) 

 

 

5.3.2. Les syllabes CV. 

Exemples : 

Ngi    « scorpion » (classe 9) 

nda    « ventre » (classe 9) 

ndZιι_kυ    « taureau » (classe 9) 

i_gO   « grand habit » (classe 5) 

va_la_mυ_lυ_Ngυ « dieux » (classe 2a) 

bi_na_mυ    « cousin » (classe 9) 

kυ_ta_ku_na  « mâcher » (classe 15) 

i_bOO_tE   « rivière » (classe 5) 

mυ_sa_kaa_ti  « chasseur » (classe 1) 

mυ_sO_kOO_lO  « paresseux » (classe 1) 

 

bu_lu   « bleu » (qualifiant, toujours accordé) 

CV est la forme syllabique canonique en langi. Nous voyons dans le dernier 

exemple, emprunté à l’anglais « blue », que le groupe consonantique a été scindé en 

deux syllabes, la voyelle u reprise dans les deux.  

 

 

5.3.3. Les syllabes CVV. 

Nous avons relevé quatre exemples de syllabes CVV qui posent le problème de 

l’existence ou non de diphtongues (un complément d’enquête sur le terrain est 

nécessaire) : 

bEi   « prix » (classe 9) 

i_pai_pai  « papaye » (classe 5) 

i_tEi_tEi  « robe » (classe 5) 

i_bui_bui  « Sterculia quinqueloba » (classe 5) 

La syllabe dans son ensemble a une durée à peu près égale à celle d’une syllabe 

CV.  Lorsque la syllabe est accentuée, la première voyelle se réalise avec une durée 
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très légèrement inférieure à celle d’une voyelle accentuée simple, la deuxième 

voyelle se réalise très courte. La durée et le degré d’aperture me paraissent 

néanmoins supérieurs à ceux d’une semi-voyelle. 

A l’exception du premier exemple, « prix », emprunté au swahili, toutes les 

attestations de diphtongues se trouvent dans des mots à thème rédupliquée.  

 

Nous avons relevé une attestation de syllabe CVV isotimbre : 

kυ_vaa  « frapper » 

 

 

5.3.4. Les syllabes CwV et CyV non resyllabifiées. 

Seules les semi-consonnes /w/ et /y/ sont attestées dans les groupes 

consonantiques. Je n’ai rencontré qu’une exception à cette structure syllabique : glasi 

« verre » (de l’anglais « glass »). Il se pourrait que le groupe consonantique de glasi 

ne soit pas scindé comme celui de bulu « bleu » parce qu’il a été emprunté plus 

tardivement, lorsque les mots « exotiques » étaient déjà habituels.  

Exemples : 

mbwi  « araignée » (classe 9) 

dwi  « petit » (adjectif) 

ndwa_la  « maladie » (classe 9) 

mwii_hwa  « nièce, neveu » (classe 1) 

lwaa_Ngwi « cri » (classe 11) 

gya   « rouge » (adjectif) 

kυ_fyaa_yι_ra  « balayer » (cl. 15) 

lυ_fyO  « couteau » (cl. 11) 

mbya_la  « parent » (cl. 9) 

kυ_vya_la  « donner naissance » (cl. 15) 

 

 

5.3.5. Les syllabes à attaque nulle et les syllabes à attaque vide. 

Il faut distinguer deux sortes d’initiale vocalique. Les initiales à attaque nulle et 

les initiales à attaque vide. 
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Les initiales à attaque nulle. 

Les initiales à attaque nulle sont des initiales vocaliques qui se resyllabifient 

systématiquement au contact des préfixes, de type CV- ou V-, provoquant soit la 

disparition soit l’amuïssement de la voyelle du préfixe. Le nombre d’unités 

moraïques est conservé par l’allongement de la voyelle initiale du thème ou du 

radical, qui sera notée VV. Il existe également quelques cas de resyllabification à 

l’intérieur des thèmes ou radicaux, que traiterons après les préfixes. 

 

Etant donné que le comportement est différent selon la voyelle du préfixe, il a été 

décidé de présenter les exemples en partant du timbre de la voyelle du préfixe. 

 

La voyelle υ. 

Cυ + i, ι, E, a > Cw cl. 15 (kυ-) kw-iita « verser » 

     kw-ιιma « se mettre debout » 

kw-EEnda « vouloir » 

     kw-aanda « commencer » 

Cυ +  υ, O > C  cl. 15 (kυ-) k-υυma « sécher » 

k-OOfa « craindre » 

   cl. 3 (mυ-) m-OOtO « feu »  

 

L’amuïssement de υ devant les voyelles d’avant va jusqu’à sa disparition devant 

les voyelles d’arrière. 

 

υ + V   cl. 14 (υ-) w-aarι « bouillie épaisse » 

     w-OONgO « cerveau » 

La voyelle ι. 

Cι + E, a, O, υ > Cy cl. 4 (mι-) my-EEvi « faucons » 

     my-aaka « années » 

     my-OOda « médicaments » 

     my-υυsι « pilon » 

Cι + i > C  cl. 4 (mι-) m-iidZiNgO « foules » 

   cl. 5 (ri-) r-aavi « excrément » 
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A la différence de υ, ι s’amuït non seulement devant les voyelles d’arrière, mais 

également devant la voyelle d’avant de troisème degré d’aperture E.  

 

La voyelle a. 

a + i > i cl. 2 viihwa « neveux » 

   |va-ihwa| 
   PI2-neveu 

  cl. 6 miisO « yeux » 

   |ma-isO| 
   PI6-oeil 

a + υ > υ cl. 2 vantυ vυυmbirE « les personnes ont fait de la potterie » 

   |va-ntυ va-a-υmb-ιrE| 
   PI2-personne PV2-acc-faire de la potterie-perf 

a + ι > ι cl. 2 vantυ vιιNgι « autres personnes » 

   |va-ntυ va-ιNgι| 
   PI2-personne PD2-autre 

La voyelle a n’est attestée que devant consonne ou devant thème ou radical à 

attaque vide initiale. 

Gérard Philippson a attesté dans ses matériaux a + ι > E, exemple : vantυ vEENgi 

« autres personnes ». Dans mon corpus, cette assimilation vocalique n’est pas 

attestée (voir ci-dessus), ni d’ailleurs aucun autre exemple d’assimilation vocalique. 

 

Autres resyllabifications. 

Entre voyelles différentes, le /h/ peut tomber, la voyelle qui le précédait s’amuïr, 

de manière que deux syllabes sont réduites à une seule : /i_tO_hE/ = /i_twE/ « boue » ; 

/kυ_sυ_Ngu_ha_la/ = /kυ_sυ_Ngwa_la/ « être radin ».  

Selon une étude publiée en 1981 par John D. Kesby, la présence ou non du /h/ 

dépend de la variante dialectale : « Il y a une légère différence de dialecte entre le 

rangi (sic) parlé dans le Bassin de Kolo et celui qui est parlé ailleurs : dans le Bassin 

de Kolo le son [h] apparaît dans plus de mots que dans les autres dialectes. Ainsi les 

gens de Kolo appellent leurs parents va-nd&uhu, [l’accent aigu marque l’accent] alors 

qu’ailleurs le mot ressemble à va-nd &uu, avec un [h] muet. » (ma traduction).  
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Dans mon corpus ce mot se dit va-ndυυ. La voyelle est longue et accentué, mais 

le thème ne comporte qu’une seule syllabe. Les données de Kesby ont été recueillies 

entre 1960 et 1963. Un complément d’enquête est nécessaire. 

 

Les initiales à attaque vide. 

Les initiales à attaque vide se comportement comme des attaques à initiale 

consonantique. Elles sont signalées par une semi-consonne (w) ou (y) entre le préfixe 

et la voyelle initiale de thème ou de radical. 

Exemples : 

mυ-(w)aNga « médecin » (classe 1) 

mυ-(w)ONgO « dos » (classe 3) 

mι-(y)ONgO « dos pl. » (classe 4) 

i-(y)υnda « champ » (classe 5) 

i-(y)i  « oeuf » (classe 5) 

υ-(w)Osi « âge » (classe 14) 

 

 

5.4. Les tons. 

Certaines langues bantu font un usage distinctif de la hauteur mélodique des 

syllabes, usage indépendant, au moins en partie, de la morphologie. En langi, nous 

avons relevé plusieurs régularités qui indiquent qu’il y a une survivance, au moins, 

d’un système tonal. Par exemple : tous les préfixes indépendants se réalisent à ton 

bas ; le suffixe locatif |-i| est toujours doté d’un ton haut.  

Dans les textes relevés en Tanzanie, l’impression acoustique est qu’il y a des 

hauteurs mélodiques. Mais en transcrivant les textes sur place, avec un locuteur 

scolarisé, qui parle habituellement en swahili, je ne suis pas arrivée à dégager un 

système tonal. Une enquête spécifique sur place est nécessaire, en dehors de la ville 

de Kondoa, et de préférence avec des locuteurs non swahilisés.  

 

5.5. De l’influence de la morphologie sur la phonologie. 

Seuls les thèmes et les radicaux font appel à l’ensemble du système 

phonologique. Les autres éléments qui composent les mots se réalisent à travers un 
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inventaire phonologique spécifique, où l’importance relative des traits distinctifs est 

variable.  

Par exemple, lorsqu’un radical comporte une voyelle de troisième degré 

d’aperture, les voyelles des extensions du radical seront réalisées au même degré 

d’aperture :  

kυ-sEk-a « rire »    kυ-sEk-Er-a « rire de quelque chose » 

kυ-lOk-a « passer »   kυ-lOk-Er-a « dépasser » 

Dans tous les autres cas, l’extension de l’applicatif se réalise -ιr- : 

kυ-gav-a « diviser »   kυ-gav-ιr-a « partager » 

kυ-sιmb-a « creuser un petit trou » kυ-sιmb-ιr-a « planter un pieu » 

kυ-tυm-a « envoyer »   kυ-tυm-ιr-a « envoyer à » 

Cette règle s’applique à l’ensemble des extensions de forme -VC-, voir le 

système verbal, §1.3.6.. 

 

Alternances consonantiques orales – mi-nasales : 

En classes 9 et 10, les phonèmes uniques à l’initiale des thèmes et radicaux sont 

le résultat d’un processus morphologique. Dans le cas de phonèmes n’ayant pas de 

partenaire prénasalisé on relève les types suivants : 

N + v > mb  ex. cl. 11 lυvaru « côte » cl. 10 mbaru « côtes » 

N + h > mp  ex. cl. 11 lυhEmbE « corne » cl. 10 mpEmbE « cornes » 

N + r > nd  ex. cl. 11 lυrιmi « langue » cl. 10 ndιmi « langues » 

N + syllabe initiale à attaque vide > N.  

ex. cl. 11 lυ(w)Ondυ « Euphorbia » cl. 10 NOndυ  (pl.) 

N + l > nd ex. -lιιhι « long »    cl. 9 NkiNgO ndιιhι « long cou » 

  (cl. 3 mυtwE mυlιιhι « longue tête ») 

 

Règles de contact de voyelles. 

Dans l’état actuel des recherches, il n’est pas possible de donner des exemples de 

toutes les réalisations possibles, ainsi ne seront donnés que les exemples 

fréquemment attestés, qui ne concernent que les voyelles ι, υ et a, mais qui sont 

valables aussi bien pour les préfixes nominaux que pour les préfixes verbaux. 
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Pour les voyelles de deuxième degré d’aperture, je ne donne que les exemples où 

la voyelle est précédée d’une consonne, car lorsqu’elle est seule, elle s’amuit dans 

tous les cas (voir la structure syllabique, §5.3. ci-dessus). 
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II. Le système nominal. 

 

1. Introduction. 

L’optique choisie dans cette étude pour la présentation du système nominal est 

celle de l’école de Londres (Guthrie, 1948) revue et amendée par Pierre Alexandre et 

Marie-Françoise Rombi, pour les raisons présentées dans l’introduction. Cette 

approche considère que c’est l’ensemble des marques d’accord du nominal et des 

éléments qui dépendent de lui qui constitue une classe donnée. Nous présentons en 

premier les nominaux indépendants, ensuite les nominaux dépendants.  

 

2. Les nominaux indépendants. 

Le nominal indépendant en langi est une unité complexe qui se compose d’une 

part d’un préfixe, appelé préfixe indépendant, et d’autre part d’un élément formé soit 

à partir d’un thème nominal non décomposable, soit à partir d’un radical pouvant 

donner des noms et des verbes. Le radical dans ce cas est accompagné d’un suffixe.  

Prenons l’exemple kιkaaya « village » : kι- est le préfixe indépendant de la classe 

7, -kaaya est le thème, indécomposable. Le pluriel est vikaaya « villages », vi- étant 

le préfixe indépendant de la classe 8.  

On pourrait être tenté de dire que le sens du thème -kaaya, par exemple, est 

« village ». Or ce même thème se trouve dans deux autres classes (ou quatre, avec les 

pluriels), où les termes signifient « voisin » et « ferme ». Ainsi -kaaya ne prend le 

sens de « village » qu’en classes 7 et 8.  

L’exemple mυsakaati « chasseur » est composé de mυ-, préfixe indépendant de 

la classe 1, -sakaat- radical que nous trouvons dans kυsakaata « chasser » en classe 

15, et -i, suffixe nominal à valeur lexicale, qui permet d’obtenir des noms d’agent. 

Les termes formés à partir de radicaux comportant des extensions seront traités au 

§4.3. ci-dessous.  

Les mots se forment également par réduplication : ifindufindu « amygdale » ; 

kudZENgadZENga « bricoler, construire à la hâte ». Le premier exemple se compose 

du préfixe indépendant de la classe 5 i- et du thème -findufindu, à notre connaissance 

indécomposable, comme tous les thèmes rédupliqués attestés dans notre corpus. Le 

deuxième exemple se compose du préfixe indépendant de la classe 15 kυ-, et de la 

réduplication du radical -dZENg- « construire » et du suffixe -a.  
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Les mots contenus dans chaque classe ou paire de classes seront présentés 

suivant les éléments qui les composent :  

-préfixes,  

-thèmes indécomposables, simples et rédupliqués,  

-radicaux et suffixes. 

Sont présentés ensuite, les termes attestés qui n’entrent pas dans une opposition 

de nombre singulier/pluriel. 

Nous reviendrons sur l’aspect sémantique des préfixes et suffixes à la fin de la 

description des nominaux, au §4.2. ci-après, la formation et la dérivation nominale.  

 

2.1. Les classes 1, 2, 1a et 2a.  

Les classes 1a et 2a sont regroupées avec les classes 1 et 2 car, bien que les 

préfixes indépendants diffèrent, les schèmes d’accord sont identiques. 

 

Préfixes : 

cl. 1 |mυ-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale, 

|m-| devant voyelle postérieure,  

|mw-| devant voyelle antérieure ou centrale. 

cl. 2 |va-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale, 

|v-| devant voyelle. 

cl. 1a |Ø-| 

cl. 2a |vala-| 

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 

Exemples : 

cl. 1     cl. 2 

mυ-rimυ  « fantôme »  va-rimυ  « fantômes » 

mυ-siru « membre du clan de la pluie » va-siru  « membres du clan.. » 

mυ-dZυNgυ  « blanc »  va-dZυNgυ  « blancs » 

mυ-dZυkυlυ « petit enfant » va-dZυkυlυ « petits-enfants » 

 

mυ-(w)aNga « médecin »  va-(w)aNga « médecins » 

mυ-(w)Eni « hôte »  va-(w)Eni « hôtes » 
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mυ-(w)Osi « vieillard »  va-(w)Osi « vieillard » 

 

mw-iihwa « neveu »  v-iihwa « neveux » 

mw-aana « enfant »  v-aana  « enfants » 

mw-aarimυ « professeur »  v-aarimυ « professeurs » 

mw-aarι   « jeune fille isolée » v-aarι  pl. 

 

m-υυmba « Maasai »  v-υυmba « Maasais » 

 

cl. 1a     cl. 2a 

iyO  « mère »  vala-iyO « mères » 

taata  « père »  vala-taata « pères » 

bibi  « grand-mère » vala-bibi « grands-mères » 

baba  « oncle »  vala-baba « oncles » 

babυ  « grand-père »  vala-babυ « grands-pères » 

maNgE  « beau-frère »  vala-maNgE  « beaux-frères » 

makυsa « benjamin »  vala-makυsa  « benjamins » 

mυdZOmba « oncle »  vala-mυdZOmba « oncles » 

 

L’interrogatif -ani « qui ? » s’accorde au moyen de prefixes identiques aux 

préfixes indépendants des classes 1a et 2a : 

ani υdZirE « qui est venu ? » 

|Ø-ani a-a-υdZ-irE| 
PI1a-qui PV1-acc-venir-perf 

valaani vυdZirE « qui est venu ? » (différence impossible à rendre en français).  

|vala-ani va-a-υdZ-irE| 
PI2a-qui PV2-acc-venir-perf 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Nous n’avons pas relevé d’exemples de cette forme en classes 1 et 2. 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

Exemples : 
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radical : -tυmam-  cl. 15 kυ-tυmam-a  « travailler » 

cl. 1 mυ-tυmam-i « travailleur »  cl. 2 va-tυmam-i « travailleurs » 

-suNgaat-   cl. 15 kυ-suNgaat-a  « s’enrichir » 

cl. 1 mυ-suNgaat-i  « riche »  cl. 2 va-suNgaat-i  « riches » 

-tErEk-   cl. 15 kυ-tErEk-a  « cuire » 

cl. 1 mυ-tErEk-i « cuisinier »  cl. 2 va-tErEk-i « cuisiniers » 

-va-    cl. 15 kυ-va-a  « battre » 

cl. 1 mυ-v-i  « ennemi »  cl. 2 va-v-i « ennemis » 

-iv-    cl. 15 kw-iiv-a  « voler » 

cl. 1 mw-iiv-i « voleur »  cl. 2 v-iiv-i « voleurs » 

-tιιdZ-   cl. 15 kυ-tιιdZ-a  « courir » 

cl. 1 mυ-tιιdZ-i « coureur »  cl. 2 va-tιιdZ-i « coureurs » 

Phonétiquement, le suffixe provoque une fermeture de la réalisation de la voyelle 

du radical. 

-sakaat-  cl. 15 kυ-sakaat-a  « chasser » 

cl. 1 mυ-sakaat-i « chasseur »  cl. 2 va-sakaati « chasseurs » 

-sOm-   cl. 15 kυ-sOm-a « lire » 

cl. 1 mυ-sOm-i « lecteur »  cl. 2 va-sOm-i « lecteurs » 

-yEnd-a  cl. 15 kυ-yEnd-a « marcher » 

cl. 1 mυ-yEnd-i « marcheur »  va-yEnd-i  « marcheurs » 

Nous n’avons relevé qu’un seul exemple de nominal en classes 1a et 2a dans 

cette structure. Le radical est doté de deux préfixes indépendants, ceux des classes 1a 

et 2a, classes des termes de parenté, et ceux des classes 7 et 8 : 

-dZENg-  cl. 15 kυ-dZENg-a  « construire » 

cl. 1 mυ-dZENg-i « constructeur » cl. 2 va-dZENg-i « constructeurs » 

cl. 1a Ø-kι-dZENg-i« belle-mère/beau-père »cl.2a vala-vi-dZENg-i « beaux 

           parents » 

Nous n’avons relevé que quelques exemples pourvus de suffixes autres que -i : 

-kιv-   cl. 15 kυ-kιv-a  « être pauvre » 

cl. 1 mυ-kιv-a « pauvre »  cl. 2 va-kιv-a « pauvres » 

 

-tSan-   cl. 15 kυ-tSan-a  « forger » 
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cl. 1 mυ-tSan-a « forgeron »  cl. 2 va-tSan-a « forgerons » 

cl. 1 mυ-tSan-i « forgeron »  cl. 2 va-tSan-i « forgerons » 

Cet exemple est attesté avec les suffixes -i et -a, je ne sais pas s’il existe ou non 

une nuance de sens.  

 

Nous avons une attestation où le nominal est apparemment pourvu de deux 

suffixes, le suffixe des formes vebo-nominales -a et le suffixe -dZi, emprunté au 

swahili : 

radical : -ιmb-   cl. 15 kw-ιιmb-a  « chanter » 

cl. 1 mw-ιιmb-a-dZi  « chanteur » cl. 2 va-ιιmb-a-dZi « chanteurs » 

Dans un exemple, la dérivation n’est pas du verbe vers le nominal, mais du 

nominal vers le verbe :  

cl. 1 mυ-lONgO « menteur » cl. 2 va-lONgO  « menteurs » 

cl. 15 kυ-lONgOh-a  « mentir » 

 

Les suffixes relevés dans ces classes sont : -i, -a, -O et -dZi, emprunté au swahili.  

 

 

Termes n’entrant pas dans une opposition de nombre singulier/pluriel. 

Pour l’anecdote, trois mots pour dieu sont attestés dans ce corpus : mυlυmba 

« créateur », donné par un locuteur musulman, qui affirme qu’il n’a pas de pluriel ; 

mυlυNgυ « Dieu », terme donné par une catholique, qui affirme également qu’il n’a 

pas de pluriel, mais ce dernier terme, selon le locuteur musulman, fait son pluriel en 

classe 2a : vala-mυlυNgυ. Le troisième terme relevé est idZυva « Dieu », en classe 5, 

qui n’est pas, à ma connaissance, associé à une religion particulière.  

 

Tous les termes relevés dans les classes 1, 1a, 2 et 2a renvoient à des êtres 

vivants ou à leurs professions. Les exemples attestés en classes 1a et 2a sont 

relativement rares (dix seulement) et relèvent exclusivement de termes de parenté.  
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2.2. Les classes 3 et 4.  

 

Préfixes : 

cl. 3 |mυ-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,   

|m-| devant voyelle postérieure,  

|mw-| devant voyelle antérieure ou ouverte. 

cl. 4  |mι-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale, 

|m-| devant i et ι,  

|my-| devant les autres voyelles. 

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 

Exemples : 

cl. 3     cl. 4 

mυ-tι   « arbre »  mι-tι   « arbres » 

mυ-wι  « flèche »  mι-wι   « flèches » 

mυ-kυbιkO « paupière »  mι-kυbιkO « paupières » 

mυ-gυlO « colonne vertébrale » mι-gυlO « colonnes vertébrales » 

mυ-fυlO « rivière »  mι-fυlO « rivières » 

mυ-kιra « queue »  mι-kιra « queues » 

mυ-kOnO « bras »  mι-kOnO « bras » 

mυ-vudZa « bracelet »  mι-vudZa « bracelets » 

mυ-haka « frontière »  mι-haka « frontières » 

 

mυ-(w)ONgO  « dos »   mι-(y)ONgO « dos » 

 

mw-iiwa  « épine »  m-iiwa  « épines » 

mw-EEri « lune »  my-EEri « lunes » 

mw-aaka  « année »  my-aaka  « années » 

 

m-OOda « médicament » my-OOda « médicaments » 

 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 
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Exemples : 

cl. 3      cl. 4 

mυ-WauWau « arbre (sp.) »   mι-WauWau « arbres (sp.) » 

mυ-dZudZu « fourmi »   mι-dZudZu « fourmis » 

mυ-sakasaka « Rhus natalensis » (sg.) mι-sakasaka (pl.) 

mυ-taritari « Hoslundia opposita » (sg.) mι-taritari    (pl.) 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

Exemples : 

-rιm-  cl. 15 kυ-rιm-a « labourer » 

cl. 3 mυ-rιm-O « travail » cl. 4 mι-rιm-O « travaux » 

-(w)υv- cl.15 kυ-(w)υv-a « éventer » 

cl.3 mυ-(w)υv-a « soufflet » cl.4 mι-(y)υv-a « soufflets » 

-i-dZiNg- cl. 15 kw-ii-dZiNg-a  « s’assembler en masse » (ce radical, ainsi que 

le suivant, est précédé de la marque du réfléchi, voir le système verbal, §1.3.4.2.).  

cl. 3 mw-ii-dZiNg-O « foule » cl. 4 m-ii-dZiNg-O « foules » 

-i-kal-  cl. 15 kw-ii-kal-a « s’asseoir, rester, habiter » 

cl. 3 mw-ii-kal-O « situation ménagère » cl. 4 m-ii-kal-O « situations ménagères » 

 

Les suffixes -a et -O sont attestés en classes 3 et 4. 

 

Termes n’entrant pas dans une opposition de nombre singulier/pluriel. 

Exemples : 

cl. 3 

mυ-dZυlυNga « porridge » 

mυ-lυri « sifflement » 

mυ-sι  « après-midi » 

mw-aasυ « soleil » 

mυ-vula « pollen » 

m-υυki « fumée » 

 

cl. 4 

mι-kiri  « suie » 
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Les classes 3 et 4 contiennent des noms d’arbres, des parties du corps, quelques 

animaux, des objets, par exemple. Ce qui les démarque surtout est l’absence de tout 

être humain ou fruit. 

 

 

 

2.3. Les classes 5 et 6. 

 

Préfixes :  

cl. 5 |i-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|r-| devant voyelle. 

cl. 6 |ma-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|m-| devant voyelle.  

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 

Exemples : 

cl. 5     cl. 6 

i-huhu   « poumon »  ma-huhu  « poumons » 

i-kυNgυlυ  « corbeau »  ma-kυNgυlυ « corbeaux » 

i-kEkEra  « toit »   ma-kEkEra  « toits » 

i-bOOtE  « rivière »  ma-bOOtE  « rivières » 

i-sambi  « brin d’herbe » ma-sambi  « herbe » 

i-dundu « trou »  ma-dundu « trous » 

i-hONgE « steak »  ma-hONgE « steaks » 

i-yandZa « paume de la main » ma-yandZa « paumes de la main » 

 

i-(y)i   « œuf »  ma-(y)i  « œufs » 

i-(y)EyO « dent »  ma-(y)EyO « dents » 

i-(y)aNga « fer liquide »  ma-(y)aNga « fers liquides » 

i-(y)OmbE « troupeau »  ma-(y)OmbE « troupeaux » 

i-(y)υnda « champ »  ma-(y)υnda « champs » 

i-(y)υwa « fleur »  ma-(y)υwa « fleurs » 



 119

 

r-iisO   « œil »   m-iisO   « yeux » 

r-iisOri  « larme »  m-iisOri  « larmes » 

r-aawa  « cuisse »  m-aawa  « cuisses » 

r-aandZa  « féculent sp. » m-aandZa  « féculents sp. » 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Exemples : 

cl. 5      cl. 6 

i-findufindu « amygdale »   ma-findufindu « amygdales » 

i-nawunawu « mort vivant »  ma-nawunawu « morts vivants » 

i-paipai « papaye »   ma-paipai « papayes » 

i-teitei  « robe de maternité »  ma-teitei « robes de maternité » 

i-kOtSOkOtSO « nourriture » 

 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

-rιh-   cl. 15 kυ-rιh-a « payer » 

cl. 5 i-rιh-O « amende »  cl. 6 ma-rιh-O « amendes » 

-dZENg-  cl. 15 kυ-dZENg-a  « construire » 

cl. 5 i-dZENg-O « poteau » cl. 6 ma-dZENg-O « poteaux » 

-kOdZ-   cl. 15 kυ-kOdZ-a « uriner » 

cl. 6 ma-kOdZ-O « urine » 

 

Le seul suffixe attesté en classes 5 et 6 est -O. 

 

 

Termes n’entrant pas dans une opposition de nombre singulier/pluriel. 

cl. 5 

i-dZυva   « Dieu » 

i-rurι    « poussière » 

i-tantι    « bouillie pour enfants » 

i-tυmbEtυ   « tabac » 
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i-twE    « boue » 

i-vu    « cendre » 

i-gO    « grand habit » 

 

cl. 6 

ma-dZi    « eau » 

ma-dakwi    « troupeau d’ânes adultes » 

ma-tE    « salive » 

ma-Warya   « sperme » 

ma-tSikυ   « saison des pluies » 

 

Les classes 5 et 6 contiennent des objets divers, quelques plantes, arbres et fleurs, 

animaux, humains, des parties du corps, par exemple. Elles peuvent servir 

d’augmentatif, de collectif (cl. 6) ou pour rendre une nuance péjorative (voir la 

dérivation, §4. ci-dessous) 

 

 

 

2.4. Les classes 7 et 8. 

 

préfixes :   

cl. 7  |kι-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|tS-| devant voyelle. 

cl. 8  |vi-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale, 

|vy-| devant voyelle. 

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 

Exemples : 

cl. 7     cl. 8 

kι-tSinO  « talon »  vi-tSinO  « talons » 

kι-rObOtO  « puce »  vi-rObOtO  « puces » 

kι-samantOhE  « tortue »  vi-samantOhE « tortues » 

kι-rusi   « maïs »  vi-rusi   « maïs » 
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kι-sima  « puits »  vi-sima  « puits » 

kι-tSiNgO  « perle »  vi-tSiNgO  « perles » 

kι-dEdυ « mâchoire, menton » vi-dEdυ « mâchoires, mentons » 

kι-hEEtO « lame »  vi-hEEtO « lames » 

kι-siNgiti « verrou »  vi-siNgiti « verrous » 

kι-rυmE « magie »  vi-rυmE « magies » 

kι-swahiri  « langue swahili » vi-swahiri « parlers swahili » 

kι-dZυNgυ « langue des blancs » vi-dZυNgυ « langues européennes » 

Pour ces deux derniers exemples, seul le locuteur Ally Ningah, qui habite à 

Londres, a prononcé les pluriels, qui peuvent être considérés comme des 

néologismes, appartenant au domaine de la métalinguistique. Pour tous les locuteurs, 

kιdZυNgυ réfère avant tout à l’anglais.  

 

kι-(y)υlO « fourmillière » vi-(y)υlO « fourmillières » 

 

tS-arya  « hache »  vy-arya  « haches » 

tS-ura   « grenouille »  vy-ura   « grenouilles » 

 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Exemples : 

cl. 7     cl. 8 

kι-rimirimi « ombre »  vi-rimirimi « ombres » 

kι-sErEsErE « Schrebera tricholada » vi-sErEsErE (pl.) 

kι-vιrιvιrι « tronc »  vi-vιrιvιrι « troncs » 

kι-sErErisErEri « accroupissement »  

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

Exemples : 

radical : -lah-  cl. 15 kυ-lah-a  « promettre » 

cl. 7 kι-lah-O  « promesse » cl. 8 vi-lah-O « promesses » 

-rιr-   cl. 15 kυ-rιr-a  « pleurer » 
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cl. 7 kι-rιr-O « cri »  cl. 8 vi-rιr-O  « cris » 

-hEEt-   cl. 15 kυ-hEEt-a « se raser la barbe » 

cl. 7 kι-hEEt-O « lame » cl. 8 vi-hEEt-O « lames » 

 

Seul le suffixe -O est attesté dans cette formation. 

 

 

Termes n’entrant pas dans une opposition de nombre singulier/pluriel. 

cl. 7 

kι-rυmbυ  « pâte végétale » 

cl. 8 

vi-ryO   « mil » 

 

  

Ces exemples indiquent que les classes 7 et 8 sont celles dans lesquelles le langi 

range de préférence les objets, instruments et noms de langues. Nous y trouvons 

également des animaux, des parties du corps et des plantes par exemple. 

 

 

 

2.5. Les classes 9 et 10. 

 

Préfixes :  

Les marques de classe sont identiques en classes 9 et 10, et varient selon la nature 

de l’initiale de thème ou radical : 

|N-| devant consonne occlusive sonore, 

|Ø-| devant consonne occlusive sourde, consonne fricative, consonne nasale pleine et 

thème ou radical à attaque vide initiale, 

|W-| devant voyelle. 

Pour des raisons de commodité de lecture, je note la nasale à son point 

d’articulation devant la consonne et non N. 

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 
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Exemples : 

cl. 9     cl. 10 

n-dama « veau »  n-dama « veaux » 

n-dE  « oiseau »  n-dE  « oiseaux » 

n-dZayι « zèbre »  n-dZayι « zèbres » 

N-gO  « habit »  N-gO  « habits » 

(y)EmbE « mangue »  (y)EmbE « mangues » 

 

Ø-pElEtυ « acacia sp. »  Ø-pElEtυ « acacias sp. » 

Ø-tυmbυri « ampoule »  Ø-tυmbυri « ampoules » 

Ø-samaki « poisson »  Ø-samaki « poissons » 

Ø-tSupa « bouteille »  Ø-tSupa « bouteilles » 

Ø-kuri  « chien »  Ø-kuri  « chiens » 

Ø-maka « homme »  Ø-maka « hommes » 

Ø-marE « ami »  Ø-marE « amis » 

Ø-nυNgO « porc-épic »  Ø-nυNgO « porc-épics » 

 

Ø-ιsι  « terre »  Ø-ιsι  « terres » 

 

W-υmba « maison »  W-υmba « maisons » 

W-awu  « chat »  W-awu  « chats » 

   

Il existe un certain nombre d’exceptions : les jeunes locuteurs ont tendance à 

prénasaliser les consonnes occlusives sourdes, j’ai également relevé quelques 

exemples de consonnes occlusives sonores qui ne sont pas prénasalisées.  

Exemples : 

m-pιra  « rhinocéros »  m-pιra  « rhinocéros » 

n-taNgasa « tambour »  n-taNgasa « tambours » 

N-kiNgO « cou »   N-kiNgO « cous » 

Ø-binamυ « cousin »  Ø-binamυ « cousins » 

Ø-bara  « continent »  Ø-bara  « continents » 

Ø-dabiri « Dichrostachys cinerea » Ø-dabiri pl. 

Ø-dZιrani « voisin »  Ø-dZιrani « voisins » 
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préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Exemples : 

cl. 9     cl. 10 

m-barι-m-barι « rebord »  m-barι-m-barι « rebords » 

Ø-piri-Ø-piri « piment »  Ø-piri-Ø-piri « piments » 

Ø-bala-Ø-bala « route »  Ø-bala-Ø-bala « routes » 

Ø-saka-Ø-saka  « fruits du Rhus natalensis » 

 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

Exemples : 

-vyal-   cl. 15 kυ-vyal-a « donner naissance » 

cl. 9 m-byal-a « parent »  cl. 10 m-byal-a « parents » 

-lwal-   cl. 15 kυ-lwal-a  « être malade » 

cl. 9 n-dwal-a « maladie »  cl. 10 n-dwal-a « maladies » 

-kEh-   cl. 15 kυ-kEh-a  « respirer » 

cl. 9 Ø-kEh-a « respiration » 

-vuNg-   cl. 15 kυ-vuNg-a  « mettre quelque chose en boule » 

cl. 9 Ø-vuNg-a « boule »  cl. 10 Ø-vuNg-a « boules » 

-bwιιt-   cl. 15 kυ-bwιιt-a  « jouer » 

cl. 9 Ø- bwιιt-O « jeu »   cl. 10 Ø- bwιιt-O « jeux » 

 

Les suffixes -a et -O sont attestés en classes 9 et 10. 

 

Termes n’entrant pas dans une opposition de nombre singulier/pluriel. 

Exemples : 

cl. 9 

m-pιma  « anxiété » 

m-pama  « beurre » 

m-pOlONgE  « nourriture » 

m-bυla   « pluie » 

n-dZadZi  « fraîcheur » 
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n-dZala  « faim » 

N-guru   « force » 

Ø-hOma  « fièvre » 

Ø-lυmι  « rosée » 

Ø-tSimpa  « grippe » 

Ø-sOni   « honte » 

Ø-tSυtSυwa  « mycose » 

Ø-Oru   « hanche » 

 

cl. 10 

n-duwawu  « fruits du Grewia bicolor » 

Ø-furu   « fruits du Vitex doniana » 

 

La plupart des termes qui se traduiraient par des prépositions en français sont des 

nominaux indépendants de la classe 9 :  

m-bErE   « devant » 

m-barι   « à côté » 

m-barι-m-barι  « tout à côté » 

W-uma   « derrière » 

Nous verrons au §3.3.3. ci-après que les accords régis par ces nominaux sont 

limités. 

 

 

Les classes 9 et 10 regroupent des noms des parties du corps, des êtres vivants, 

des animaux, les fruits de petite taille, des objets, des emplacements, par exemple. 

 

 

 

2.6. La classe 11. 

Les termes de cette classe font leur pluriel en classes 10 ou 10a. La sous-classe 

10a ne diffère de la classe 10 que par le préfixe indépendant, les schèmes d’accord 

sont identiques.  
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Préfixes : 

cl. 11 |lυ-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale, 

|lw-| devant voyelle. 

cl. 10 |N-| devant consonne occlusive sonore, 

|Ø-| devant consonne occlusive sourde, consonne fricative, consonne nasale 

pleine et thème ou radical à attaque vide initiale, 

|W-| devant voyelle. 

cl. 10a |ndZυ-| devant consonne et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|ndZ-| devant voyelle. 

 

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 

Exemples : 

cl. 11     cl. 10 

lυ-pυti  « ficelle »  m-pυti  « ficelles » 

lυ-basi  « veine »  m-basi  « veines » 

lυ-bErErE « fissure »  m-bErErE « fissures » 

lυ-varu « côte »  m-baru  « côtes » 

lυ-hEmbE « corne »  m-pEmbE « cornes » 

lυ-dEdυ « barbe »  n-dEdυ  « barbes » 

lυ-dihi  « corde »  n-dihi  « cordes » 

lυ-rιmi  « langue (org.) » n-dιmi  « langues » 

lυ-tSafυ « muscle du mollet » n-tSafυ  « muscles des mollets » 

lυ-tSiNgO « cauri »  n-tSiNgO « cauris » 

lυ-dZwιrι « cheveu »  n-dZwιrι « cheveux » 

lυ-kanda « mur »  N-kanda « murs » 

lυ-kOlO  « clan, famille » N-kOlO  « clans, familles » 

lυ-kwi  « bois à brûler » N-kwi  « bois à brûler » 

lυ-firE  « bâton à touiller » Ø-firE  « bâtons à touiller » 

lυ-mambO « patère »  Ø-mambO « patères » 

lυ-valO  « endroit »  Ø-valO  « endroits » 

lυ-saya « joue »  Ø-saya  « joues » 
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lυ-sandZu « badine »  Ø-sandZu « badines » 

 

l-υυma « cicatrice »  W-υma « cicatrices » 

 

cl. 11     cl. 10a 

lυ-fyO  « couteau »  ndZυ-fyO « couteaux » 

lυ-vυ  « caméléon »  ndZυ-vυ « caméléons » 

 

lυ-(w)υlυ « colline »  ndZυ-(w)υlυ « collines » 

 

lw-aavu « filet, piège »  ndZ-aavu « filets, pièges » 

 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Exemples : 

lυ-dZEdZE « mâchoire »  n-dZEdZE « mâchoires » 

lυ-karikari « piquets » 

 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe.  

Exemples : 

radical : -lav-  cl. 15 kυ-lav-a  « faire des éclairs » 

cl. 11 lυ-lav-O « éclair »  (pas de pluriel) 

-ιmb-   cl. 15 kw-ιιmb-a  « chanter » 

cl. 11 lw-ιιmb-O « chanson » cl. 10 W-ιmb-O « chansons » 

 

Seul le suffixe -O est attesté en classe 11. 

 

 

Les termes n’entrant pas dans une opposition singulier/pluriel. 

cl. 11 

lυ-karikari « piquets » 

lυ-lavO  « éclair » 
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lυ-(w)aNgwi « cri » 

 

 

Les termes de la classe 11 sont relativement rares (40). Ils renvoient aux parties 

du corps et à des objets divers, par exemple.  

 

 

 

2.7. Les classes 12 et 19. 

 

Préfixes : 

cl. 12 |ka-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|k-| devant a. 

cl. 19 |fi-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|fy-| devant a. 

 

 

préfixe + thème indécomposable. 

Exemples : 

cl. 12     cl. 19 

ka-dihi  « petit oiseau » fi-dihi  « petits oiseaux » 

ka-mamaNgi « guêpe maçonne» fi-mamaNgi « guêpes à papier » 

ka-kOmE « petit bâton »  fi-kOmE « petits bâtons » 

ka-mυmbυ « petite gourde » fi-mυmbυ « petites gourdes » 

ka-pONgOOla « tige »  fi-pONgOOla « tiges » 

ka-kanιki « petit pagne » fi-kanιki « petits pagnes » 

ka-dZιra « petit chemin » fi-dZιra « petits chemins » 

ka-tSuru « poussin »  fi-tSuru  « poussins » 

ka-banda « abri »  fi-banda « abris » 

ka-dundu « petit trou »  fi-dundu « petits trous » 

 

ka-(w)υnda « petit champ » fi-(y)υnda « petits champs » 
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k-aana  « nourrisson »  fy-aana « nourrissons » 

 

Dans quelques cas, des nominaux en classes 12 et 19 sont dotés de deux 

préfixes :     

cl. 12 ka-kι-tanda  « petit lit » cl. 19 fi-vi-tanda « petits lits »,  

(cf. kι-tanda   « lit », cl. 7  vi-tanda « lits », cl. 8) 

cl. 12 k-i-bυla « tétard » cl. 19 f-i-bυla « tétards »  

(cf. i-bυla « grenouille » cl. 5) 

Il est curieux que dans cet exemple, et dans l’exemple suivant, le pluriel en classe 

19 soit suivi d’un préfixe singulier. J’ai rencontré d’autres exemples où le locuteur, 

après avoir fait suivre le préfixe de la classe 19 d’un préfixe singulier, s’est 

« corrigé » par la suite, en y mettant un préfixe pluriel. Pour le pluriel ci-dessus, 

« tétards », il se peut que l’analyse correcte soit fi-bυla.   

cl. 12 ka-mυ-ntυ « petite personne »  cl. 19 fi-mυ-ntυ (ou fi-va-ntυ) « petites 

personnes » (cf. mυ-ntυ « personne », cl. 1) 

 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Nous n’avons pas relevé d’exemples de cette forme en classes 12 et 19. 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

Exemple : 

radical : -rιm-  cl. 15 kυ-rιm-a « labourer » 

cl. 12 ka-mυ-rιm-O « petit travail » cl. 19 fi-mι-rιm-O « petits travaux » (cf. mυ-

rιm-O « travail », cl. 3). 

 

 

Les termes n’entrant pas dans une opposition de nombre singulier/pluriel. 

Exemples : 

cl. 12 

ka-Na  « pleurnichard », il se peut que le pluriel existe, il n’est pas attesté 

dans mon corpus. 

cl. 19 
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fi-ma-dZi « flaques d’eau » (cf. ma-dZi « eau », cl. 6). 

fi-vi-ryO « petite quantité de grains de mil » (cf. vi-ryO « mil », cl. 8). 

 

 

Les classes 12 et 19 contiennent les diminutifs et les choses de petite taille. Nous 

n’avons relevé que 19 exemples dans le corpus à notre disposition mais en principe, 

la plupart des nominaux de la langue peuvent se dôter des préfixes des classes 12 et 

19 pour signifier qu’ils sont de petite taille.  

 

 

 

2.8. La classe 14. 

Les termes de la classe 14 n’entrent pas dans une opposition singulier/pluriel.  

 

Préfixe : 

|υ-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|w-| devant voyelle. 

 

préfixe indépendant + thème indécomposable. 

Exemples : 

υ-dO  « sorgho, bière locale » 

υ-futa  « manioc » 

υ-hOhO  « sauvagerie, manque de discipline » 

υ-kuNgu « brouillard » 

υ-la  « ville » 

υ-nENka « moelle » 

υ-nυ  « moustique » 

υ-sasi  « amertume » 

υ-vu  « guêpe » 

υ-ki  « féminité » 

υ-lυmE « masculinité » 

υ-lONg-O « mensonge » 

υ-rιrι  « lit » 
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υ-ι  « œufs de poux » 

υ-(w)Osi « âge » 

 

w-aarι  « bouillie épaisse » 

w-iiswa « son (de céréales) » 

w-aala  « gouttière » 

w-OONgO « cerveau » 

 

 

préfixe indépendant + thème rédupliqué. 

Nous n’avons pas relevé d’exemple de cette formation en classe 14 dans notre 

corpus. 

 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe. 

Exemples : 

-kιv-   cl. 15 kυ-kιv-a « être pauvre » 

cl. 14 υ-kιv-a « pauvreté » 

-υm-   cl. 15 k-υυm-a « sécher » 

cl. 14 υ-υm-a « sécheresse » 

-hυlal-   cl. 15 kυ-hυlal-a « être mort » 

cl. 14 υ-hυlal-O « cadavre » 

-rιm-   cl. 15 kυ-rιm-a « labourer » 

cl. 14 υ-rιm-O « entraide » 

 

Les suffixes -a et -O sont attestés en classe 14. 

 

 

La classe 14 comprend des termes renvoyant à des abstractions ou des ensembles, 

mais aussi à des animaux et à des objets.  
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2.9. La classe 15. 

La classe 15 regroupe les formes verbo-nominales des verbes, comparables aux 

verbes à l’infinitif du français, et trois nominaux. Les formes verbo-nominales ont la 

structure |pfx-RAD-sfx|, où le préfixe est kυ- et le suffixe est -a. Elles n’entrent pas 

dans une opposition de nombre. Les trois nominaux font leur pluriel en classe 6. 

 

préfixe cl. 15 : |kυ-| devant C1 et thème ou radical à attaque vide initiale,  

|kw-| devant voyelle antérieure ou centrale,  

|k-| devant voyelle postérieure. 

 

préfixe + thème indécomposable : 

Exemples : 

15    cl. 6 

kυ-tu  « oreille »  ma-tu  « oreilles » 

kυ-Wu « mortier »  ma-Wu « mortiers » 

kυ-(w)υlυ « jambe »  ma-(w)υlυ « jambes » 

 

préfixe indépendant + radical + suffixe.  

Exemples : 

 cl. 15 

kυ-bOk-a « creuser » 

kυ-dENk-a « pleurnicher » 

kυ-handZ-a « deviner » 

kυ-hOl-a « avoir froid » 

kυ-lιιh-a  « être long » 

kυ-lOnd-a « traquer » 

kυ-mEm-a « remplir » 

kυ-Nul-a « se plaindre » 

kυ-sakahal-a « chauffer » 

kυ-tahιk-a « vomir » 

kυ-kalaNg-a « frire » 

kυ-kamυl-a « traire » 
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kυ-bEnt-a « être laid » 

kυ-bOh-a « être beau, bon » 

kυ-dudy-a « être petit » 

kυ-nEnEh-a « être gras, gros » 

kυ-faf-a « être dur, difficile » 

 

kυ-(w)OlOk-a « s’étendre »  

kυ-(w)unιk-a « être cassé » 

kυ-(w)υl-a « acheter » 

kυ-(w)υv-a « éventer » 

 

k-OOf-a  « craindre » 

k-OOlOt-a « montrer du doigt » 

kυ-(w)OndOmErEry-a « presser » 

k-υυm-a « être sec » 

k-υυmb-a « créer » 

 

kw-aambυk-a « monter » 

kw-aatυk-a « éclater » 

kw-EEnd-a « aimer » 

kw-ιιmb-a « chanter » 

kw-iit-a « verser » 

 

préfixe indépendant + (radical + suffixe) rédupliqués. 

Exemples : 

cl. 15 

kυ-vιk-a « mettre » kυ-vιk-a-vιk-a « assembler »   

kυ-sυv-a-sυv-a « frotter », la forme non rédupliquée n’est pas attestée.  

kw-iit-a « verser » kw-iit-a-kw-iit-a « arroser »   

kw-ιιmba « chanter »  kw-ιιmb-a-kw-ιιmb-a  « se lancer à chanter »  

Dans ces exemples où le radical commence par une voyelle, le préfixe est 

également rédupliqué. 
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kw-ii-nENg-a « être fier » kw-ii-nENg-a-nENg-a « se pavaner »  

Dans cet exemple, le -ii- est la marque du réfléchi. Il n’est pas rédupliqué. 

 

préfixe indépendant + radical + extensions du radical + suffixe. 

Les extensions sont des éléments qui suivent le radical et qui modifient le sens 

et/ou la combinatoire du verbe. Elles sont présentées dans le chapitre suivant, le 

système verbal, §1.3.6.. Des extensions sont également présentes dans certains 

nominaux indépendants formés à partir de radicaux, voir des exemples en §4. ci-

après.  

 

 

Les trois classes suivantes sont des classes dites locatives. Les classes 16 et 17 ne 

contiennent chacune qu’un seul nominal indépendant, référant à un lieu, la classe 18 

ne contient aucun nominal. Nous verrons dans la description des nominaux 

dépendants qui suit que ces classes sont plus actives au niveau des nominaux 

dépendants qu’au niveau des nominaux indépendants.  

 

 

2.10. La classe 16. 

Préfixe : 

cl. 16 |ha-| 

ha-ntυ « endroit, endroits, quand ».  

hantυ peut signifier un singulier ou un pluriel. Il ne prend le sens de « quand » 

que dans les syntagmes verbaux, voir le chapitre sur les fonctionnels et circonstants, 

§4.3.. 

 

 

 

2.11. La classe 17. 

Préfixe : |kυ-| 

kυ-ntυ « endroit » Ce terme signifie un endroit plus éloigné, éventuellement 

moins spécifique, qu’en classe 16.  Il est toujours au singulier. 
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2.12. La classe 18. 

Préfixe présumé : |mυ-| 

Cette classe ne se manifeste dans mon corpus que par un préfixe de dépendance : 

m-iitυ « chez nous » 

|mυ-a-itυ| 
PD18-dét-poss1pp 

 

 

2.13. Le suffixe locatif. 

Le suffixe locatif -i peut s’ajouter à tout nominal indépendant, sous réserve de 

compatibilité de sens, pour signifier « dans », « sur », « vers », etc.. Le sens varie 

selon le contexte. La voyelle finale de thème s’amuït lorsqu’elle est postérieure et 

chute si elle est antérieure ou centrale. Je rappelle que ce suffixe est toujours réalisé à 

ton haut, voir la phonologie, §2.13..  

Exemples : 

awO wErwii « là à l’extérieur » 

|a-wO Ø-wErυ-i| 
réf16 PI9-dehors-loc 

iOdOma na lυdZii « il est en train d’aller à la rivière » 

|a-iO-dOm-a na lυ-dZi-i| 
PV1-inacc-aller-sfx conn PI11-eau-loc 

kυlaala Wυmbii « dormir dans la maison » 

|kυ-laal-a W-υmba-i| 
PI15-dormir-sfx PI9-maison-loc 

 

 

2.14. Tableau récapitulatif des préfixes indépendants.  

Ne sont données que les réalisations attestées dans le corpus à ma disposition. 

 

Classe Devant C, attaque vide Devant voyelle    

1 mυ-    mw-/_-i, -ι, -a ; m-/_-υ 

1a Ø 
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2 va-    v-/_-i, -a, -υ 

2a vala-    vala- 

3 mυ-    mw-/_ -i, -E, -a ; m-/ -υ, -O 

4 mι-    my-/_ -E, -a, -O, -υ ; m-/ -i 

5 i-    r-/_-i, -a 

6 ma-    m-/_-i 

7 kι-    tS-/_-a, -υ, -u 

8 vi-    vy-/_-a, -υ, -u 

9 Ø ; N-    W-/_-a, -υ, -u 

10 Ø ; N-    W-/_-E, -a, -υ 

11 lυ-    lw-/_ -ι, -a 

12 ka-    k-/_-a 

19 fi-    fy-/_ -a 

14 υ-    w-/_-ι, -a, -O ; υ-/_-υ 

15 kυ-    kw-/_ -i, -ι, -E, -a ; k-/_ -υ, -O 

16 ha- 

17 kυ- 

 

Devant les initiales vocaliques antérieures et centrale, un υ préfixiel est réalisé 

amuï, w.  Il en est de même pour  voyelles antérieures et a, les préfixes en  

3. Les nominaux dépendants. 

Les nominaux dépendants sont des éléments qui qualifient ou déterminent le 

nominal indépendant. A la différence des nominaux indépendants, il est possible 

d’assigner un sens aux thèmes des nominaux dépendants car ils peuvent s’accorder à 

toutes les classes (sous réserve de compatibilité sémantique) sans modification de 

leur sens. Ils s’accordent au nominal indépendant (NI) au moyen d’une 

correspondance régulière entre le préfixe indépendant (PI) et un préfixe de 

dépendance (PD).  

Etant donné que les nominaux dépendants attestés sont très divers, et les types 

d’accords variés, il nous paraît nécessaire d’exposer d’abord les préfixes de 

dépendance et les types de nominaux dépendants attestés, avant d’entrer dans le 

détail des accords. 
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3.1. Formes des préfixes de dépendance. 

Il existe plusieurs séries de préfixes de dépendance en langi. La première série est 

identique aux préfixes indépendants, la deuxième est, à l’exception de la classe 1, 

identique aux préfixes verbaux : 

 

PD1       PD2 

classe /_C /_V       /_C /_V 

1 mυ- mw-/_-i, -E     υ- w- 

2 va- v-/_-i, -E     va- v- 

3 mυ- mw-/_-i, -E     υ- w- 

4 mι- my-/_-E ; m-/_-i    ι- y- 

5 ι- r-/_-i, -E     rι- r- 

6 ma- m-/_-i, -E     ya- y- 

7 kι- tS-/_-i, -E     kι- tS- 

8 vi- vy-/_-E ; v-/_-i    vi- vy- 

9 N- ndZ-/_-i, -E     ι- y- 

10 N- ndZ-/_-i, -E     dZi-, i- dZ- 

11 lυ- lw-/_-i, -E     lυ- lw- 

12 ka- k-/_-i, -E     ka- k- 

19 fi- fy-/_-E ; f-/_-i     fi- fy- 

14 υ- w-/_-i, -E     υ- w- 

15 kυ-       kυ- kw- 

16        ha- 

17 kυ-       kυ- 

 

 

3.2. Types d’éléments accordés. 

En langi nous avons relevé quatre types de déterminants du nom. 

 

3.2.1. Adjectifs. 

Les adjectifs relevés dans notre corpus sont relativement peu nombreux, et 

peuvent se répartir en trois catégories :  
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Première catégorie : 

Sept exemples seulement de notre corpus relèvent uniquement des adjectifs :  

-dwi  « petit » (uniquement pour les humains) 

-tSu  « fade »  

-Erυ  « blanc » (la plupart des autres couleurs sont accordés au moyen d’une 

copule, voir le système verbal §2.5.2.1.) 

-fya  « neuf » 

-safi  « propre » 

-fErEfErE  « léger » 

-fiWufiWu « étroit » 

 

Deuxième catégorie : 

La majeure partie des adjectifs comporte par ailleurs des thèmes attestés dans le 

système verbal (verbes donnés en classe 15) :  

-dudi  « petit » kυdudya « être petit » 

-vι  « mauvais » kυvιha « être mauvais » (l’adjectif ne s’emploie que 

pour les humains) 

-kυlυ  « grand » kυkυla « être grand » 

-nEnE  « gras » kυnEnEha « être gras » 

-lιιhι  « long » kυlιιha « être long, profond » 

-kυfi  « court » kυkυfyala « être court » 

-sιsιιrι  « mince » kυsιsιyala « être étroit » 

-irυ  « noir » kwiira « être sombre » 

Il existe une grande quantité de verbes qui dénotent un état, mais ne sont pas 

attestés dans les adjectifs, kυbOha « être beau », kυυma « être sec », par exemple.  

 

Troisième catégorie. 

Cette dernière catégorie regroupe deux thèmes qui se trouvent à la fois dans des 

nominaux indépendants et dans des syntagmes adjectivaux : 

Les nominaux indépendants signifient époux et épouse : 

cl. 1 mυ-lυmE « époux » 

cl. 1 mυ-ki « épouse » 

Les adjectifs signifient mâle et femelle : 
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cl. 7 kι-paNga kι-lυmE « buse mâle » 

(le féminin, *kιpaNga kιki n’est pas attesté) 

cl. 9 N-kυkυ N-ki « poule » 

cl. 10 N-kυkυ lυmE « coq » 

(le masculin ne s’accorde pas, *ndυmE). 

 

 

3.2.2. Totalisateurs. 

Nous avons relevé trois totalisateurs dans notre corpus : -ιNgι « autre », -Osi 

« tout » et -O-Osi « n’importe quel » 

 

 

3.2.3. Démonstratifs. 

Il existe quatre séries de démonstratifs en langi : d’éloignement, « celui-là » ; de 

proximité, « celui-ci » ; référentiel, « celui dont on parle » ; et déictique, « ce que je 

montre du doigt ». 

 

Classe éloignement proximité référentiel déictique 

1, 1a υ-ra υ-hυ   

2, 2a va-ra a-va   

3 υ-ra υ-hυ   

4 ι-ra ι-hι   

5 rι-ra ι-rι   

6 ya-ra a-ya   

7 kι-ra ι-kι   

8 vi-ra i-vi   

9 ι-ra ι-hι ιyO  

10 dZi-ra i-dZi   

11 lυ-ra υ-lυ   

12 ka-ra a-ka   

19 fi-ra i-fi   

14 υ-ra υ-hυ   
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15 kυ-ra υ-kυ   

16 ha-ra a-ha ahO, awO hahO 

17 kυ-ra υ-kυ kυnυ kυkO 

 

Les démonstratifs s’accordent avec le nominal indépendant qu’ils déterminent.  

Les démonstratifs d’éloignement sont de structure PD2-ra.  

La construction des démonstratifs de proximité est plus complexe. Il n’y a pas de 

thème spécifique à ce démonstratif, on utilise le PD2 comme thème, précédé d’une 

voyelle de timbre identique. Dans le cas de PD2 vocalique, un h se place entre les 

deux voyelles.  Exemples : cl. 1 υ-hυ ; classe 2 a-va. 

Seules trois classes comportent des démonstratifs référentiels dans notre corpus. 

A toutes les autres classes, le démonstratif d’éloignement sert de référentiel. Voir le 

§3.3.1.5. ci-dessous. 

 

 

3.2.4. Quantifiants. 

Les numéraux proviennent de deux souches : les numéraux bantu et les numéraux 

empruntés à l’arabe. Parmi les numéraux bantu il convient d’opérer une distinction 

entre ceux qui s’accordent en classe avec le nominal déterminé et ceux qui ne 

s’accordent pas avec le nominal déterminé. 

Bantu accordables : 

1 -mwι, -mυdυ. Il est possible de dire l’un ou l’autre pour compter. Le premier 

est employé dans des expressions du type « il y a un œuf » ou « quelque part » (en 

classe 16). Le deuxième semble renvoyer plus particulièrement à une quantité 

précise, par exemple « Vous avez combien d’œufs ? » « Un ».  

2 -vιrι 

3 -tatυ 

4 -nι 

5 -sanυ 

6 -sasatυ  

8 -nanι 

Bantu invariables : 

7 mυfuNgatE 
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9 kEnda 

10 i-kimi 

Le chiffre « dix », en fait « dizaine », comporte le préfixe indépendant i- de la 

classe 5.  

A partir de dix, la structure est « dix et un », « dix et deux », etc.. Les deux 

numéraux sont reliés par le connectif na. « Dix » ne s’accorde pas avec le nominal 

déterminé, le deuxième numéral s’accorde en classe avec le nominal déterminé, s’il 

est accordable, bien entendu. 

11 i-kimi na -mwι (-mυdυ n’est pas attesté dans cette structure) 

12 i-kimi na -vιrι 

13 i-kimi na -tatυ 

17 i-kimi na mυfuNgatE 

etc. 

 

A partir de vingt, les dizaines, centaines, etc., sont empruntés à l’arabe via le 

swahili. La construction des chiffres intermédiaires est identique à celle des chiffres 

onze à dix-neuf présentés ci-dessus.  

20 iSirini  

21 iSirini na -mwι  

24 iSirini na -nι 

30 TelaTini 

 

Les centaines et milliers se composent d’au moins deux éléments : l’unité, 

« centaine » ou « millier », qui est déterminée par un numéral accordé en classe 9 :  

100 miya ι-mwι 

200 miya ι-vιrι 

1000 Elfu ι-mwι 

2000 Elfu ι-vιrι 

10000 Elfu i-kimi 

Ces chiffres entrent dans la construction des numéraux cardinaux et ordinaux. 

Notons toutefois que le numéral ordinal « premier » se rend par le verbe kw-aanza 

« commencer », conjugué à l’inaccompli. Ce verbe est probablement emprunté au 

swahili.  
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Le terme donné pour « dix », ikimi, est réalisé par d’autres locuteurs ikυmi, 

pluriel makυmi en classe 6 : makυmi yavιrι « 20 » ; makυmi ikυmi « 100 ». Ces 

chiffres montrent qu’il existe certainement une façon traditionnelle de compter en 

langi, je n’ai malheureusement que très peu d’exemples de ce type de construction, 

car même les locuteurs âgés reviennent au swahili.  

 

Les seuls autres quantifiants attestés dans notre corpus sont l’interrogatif         -

Ngahι « combien ? » (voir le§3.3.1.3. ci-après) et -fO « beaucoup » qui s’accorde au 

moyen d’une copule verbale, voir le système verbal, §2.5.2.1..  

 

3.2.5. Possessifs. 

Les thèmes possessifs ont les formes suivantes : 

singulier pluriel 

1ère personne :  -nι  -iswi (-itυ) 

2ème personne : -kO  -Wu 

3ème personne :  -tSwE  -vO 

Le possessif de la première personne du pluriel -iswi est souvent remplacé par la 

forme swahili -itυ, avec une très haute fréquence d’emploi. 

 

 

3.2.6. Constructions génétivales. 

Un nominal indépendant peut également être déterminé par un autre nominal 

indépendant, dans des constructions du type mwana wa mυtEmi « enfant du chef », 

itSumbi ra mυki « tabouret de l’épouse », etc..  

 

 

3.3. Les accords. 

Les accords des nominaux dépendants relèvent de trois types :  

1. NI ND 

2. NI dét-ND 

3. NI dét NI. 

Dans la majorité des cas, l’ordre est déterminé + déterminant. En 1., le nominal 

dépendant s’accorde directement en classe avec le nominal déterminé dans une 
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structure nommée syntagme immédiat. 2. et 3. relèvent de structures médiatisées et 

se distinguent par la nature du nominal accordé : nominal dépendant/nominal 

indépendant. En 2. le nominal dépendant est accordé par un médiateur indissociable, 

ils sont écrits liés. En 3., un élément peut s’insérer entre le déterminatif et le 

deuxième nominal, c’est pour quoi le médiateur n’est pas écrit lié à ce qui suit.  

Pour des raisons de commodité de lecture, nous traiterons de la prédication non 

verbale (PNV) et de la combinatoire entre déterminants, à la fin de chaque section.  

Quand les structures sont équivalentes, pour ne pas trop alourdir le texte, le 

découpage mot-sous-mot n’est pas fait pour tous les exemples. 

 

3.3.1. Les syntagmes immédiats. 

Les nominaux dépendants qui rentrent dans cette structure sont les adjectifs, 

certains numéraux cardinaux (ceux qui s’accordent) et l’interrogatif « combien ».  

 

3.3.1.1. Les adjectifs. 

Les adjectifs s’accordent au moyen de la première série de préfixes de 

dépendance, PD1 (voir le §3.1. ci-dessus). 

Exemples : 

cl. 1a iyO mυkυlυ   « grande mère » (et non « grand-mère ») 

 |Ø-iyO mυ-kυlυ| 
 PI1a-mère PD11-grand 

cl. 2a valaiyO vakυlυ  « grandes mères » 

 |vala-iyO va-kυlυ| 
 PI2a-mère PD12-grand 

cl. 3 mwEri mwEErυ « lune blanche » 

 |mυ-Eri mυ-Erυ| 
 PI3-lune PD13-blanc 

cl. 4 myEri myEErυ  « lunes blanches » 

 |mι-Eri mι-Erυ| 
 PI4-lune PD14-blanc 

cl. 9 NkiNgO ndιιhι   « long cou »  

 |N-kiNgO n-lιιhι| 
 PI9-cou PD19-long 
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Cas particuliers : 

Le seul adjectif attesté avec des formes verbo-nominales (classe 15) est -dudi 

« petit », mais dans ce cas il s’agit d’un accord special, en classe 7, qui rend la notion 

de « un peu » :  

cl. 15 kυvina kι-dudi  « danser un peu »  

 |kυ-vin-a kι-dudi| 
 PI15-danser-sfx PD17-petit 

cl. 15 kυhaka kιdudi   « peindre un peu » 

 |kυ-hak-a kι-dudi| 
 PI15-peindre-sfx PD17-petit 

 

Le seul exemple que nous ayons relevé en classe 16, est accordé en classe 17 : 

cl. 16 hantυ kw-iirυ   « un endroit noir (sombre) »  

 |ha-ntυ kυ-irυ| 
 PI16-endroit PD117-noir 

En dehors des classes locatives, l’accord avec l’adjectif se fait en classe 17 

lorsque le nominal renvoie à un emplacement ou lorsqu’il est doté du suffixe locatif. 

La copule invariable nι est obligatoire, l’ensemble forme un énoncé complet :  

Wυmbii nι kwiirυ « l’intérieur de la maison est noir » 

|W-υmba-i nι kυ-irυ| 
PI9-maison-loc cop PD117-noir 

wErwii ya Wυmba nι kwiirυ « l’extérieur de la maison est noir » 

|Ø-wErυ-i ι-a W-υmba nι kυ-irυ| 
PI9-dehors-loc PD29-dét PI9-maison cop PD117-noir 

Voir les accords après suffixe locatif, § 3.3.3. ci-dessous.  

 

3.3.1.2. Les numéraux cardinaux. 

Les numéraux cardinaux s’accordent au moyen de la deuxième série de préfixes 

de dépendance, PD2 (voir le §3.1. ci-dessus). 

ibahιra rιmwι    « 1 plume » 

|i-bahιra rι-mwι| 
PI5-plume PD25-un 

kυWu kυ-mwι    « 1 mortier » 

|kυ-Wu kυ-mwι| 
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PI15-mortier PD215-un 

kυntυ kυmwι    « 1 endroit » 

|kυ-ntυ kυ-mwι| 
PI17-endroit PD217-un 

υtSikυ υtatυ    « 3 nuits » 

|υ-tSikυ υ-tatυ| 
PI14-nuit PD214-trois  

mιWana ikimi na υmwι  « 11 tuniques » 

|mι-Wana i-kimi na υ-mwι| 
PI4-tunique PI5-dix conn PD23-un 

mιWana ikimi na ιvιrι  « 12 tuniques » 

|mι-Wana i-kimi na ι-vιrι| 
PI4-tunique PI5-dix conn PD24-deux 

kυntυ kυmυdυ   « quelque part » 

|kυ-ntυ kυ-mυdυ| 
PI17-endroit PD217-un 

 

Note : les Langi considèrent que compter les personnes porte malheur. 

 

Cas particuliers : 

Les nominaux de la classe 10 s’accordent au moyen d’un préfixe particulier,  i-. 

Il s’agit de la série des préfixes énumératifs.  

cl. 10 kuri itatυ « 3 chiens » 

 |Ø-kuri i-tatυ| 
 PI10-chien PD210-trois 

cl. 10 NkOmE i-nι « 4 bâtons »    

Les verbo-nominaux de mon corpus ne sont attestés qu’avec un accord en ka- : 

cl. 15 kυlυma ka-mυdυ « mordre une fois » 

Les nominaux qui renvoient à un lieu s’accordent en classe 17 : 

cl. 14 υla kυ-mwι « 1 ville »  

cl. 16 hantυ kυ-vιrι « 2 endroits » 
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3.3.1.3. -Ngahι « combien ? » 

Cet interrogatif s’accorde au moyen de la deuxième série de préfixes de 

dépendance, PD2. Il ne s’accorde qu’à des nominaux pluriels, pour une raison 

sémantique claire.  

 

Exemples : 

cl. 2 vantυ vaNgahι « combien de personnes ? » 

 |va-ntυ va-Ngahι| 
 PI2-personne PD22 combien 

cl. 2a valataata vaNgahι « combien de pères ? » 

 |vala-taata va-Ngahι| 
PI2a-père PD22-combien 

cl. 4 mιmbEru ιNgahι « combien de peaux de chèvres ? » 

 |mι-mbEru ι-Ngahι| 
 PI4-peau PD24-combien 

cl. 6 makufa yaNgahι « combien d’os ? » 

 |ma-kufa ya-Ngahι| 
 PI6-os PD26-combien 

cl. 8 vivandZa viNgahι « combien de terrains ? » 

 |vi-vandZa vi-Ngahι| 
 PI8-terrain PD28-combien 

cl. 10 mbυri iNgahι « combien de chèvres ? » 

 |m-bυri i-Ngahι| 
 PI10-chèvre PD210-combien 

cl. 16 hantυ haNgahι « combien d’endroits ? » 

 |ha-ntυ ha-Ngahι| 
 PI16-endroit PD216-combien 

 

J’ai relevé un certain nombre d’exemples où l’accord ne se fait pas dans la classe 

du nominal indépendant, mais se fait en classe 8 lorsqu’il s’agit d’obtenir une 

quantité chiffrée, et en classe 10 lorsqu’il s’agit d’une impression de quantité 

(« beaucoup, peu »). Cette distinction ressemble à celle qui existe en anglais entre les 

interrogatifs « how many ? » et « how much ? ». 
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cl. 10a ndZυfyO viNgahι « combien de couteaux ? » 

 |ndZυ-fyO vi-Ngahι| 
 PI10a-couteau PD28-combien 

cl. 14 υtSikυ viNgahι « combien de nuits ? » 

 |υ-tSikυ vi-Ngahι| 
 PI14-nuit PD28-combien 

cl. 19 fitSuru viNgahι « combien de poussins ? » 

 |fi-tSuru vi-Ngahι| 
 PI19-poussin PD28-combien 

 

cl. 14 υnυ iNgahι « combien de moustiques ? » 

 |υ-nυ i-Ngahι| 
PI14-moustiques PD210-combien 

cl. 19 fi(y)υnda iNgahι « combien de petits terrains ? » 

 |fi-υnda i-Ngahι| 
 PI19-champ PD210-combien 

 

La seule attestation en classe 15 est accordé en -ka, voir ci-dessus, §3.3.1.2. : 

cl. 15 kυdaha kaNgahι « obtenir combien de fois ? » 

 |kυ-dah-a ka-Ngahι| 
 PI15-obtenir-sfx ka-combien 

 

3.3.1.4. Les totalisateurs. 

Rappelons que les totalisateurs relevés dans ce corpus sont : -ιNgι « autre »,    -

Osi « tout » et -O-Osi « n’importe quel ». Ils s’accordent au moyen de la deuxième 

série de préfixes de dépendance, PD2 (voir le §3.1. ci-dessus). 

Exemples : 

cl. 1 mυ(w)Eni wιιNgι « autre hôte » cl. 2 va(w)Eni vιιNgι « autres hôtes » 

 |mυ-Eni υ-ιNgι|    |va-Eni va-ιNgι| 
PI1-hôte PD21-autre    PI2-hôte PD22-autre 

cl. 1a taata wιιNgι « autre père »  cl. 2a valataata vιιNgι « autres pères » 

 |Ø-taata υ-ιNgι|    |vala-taata va-ιNgι| 
 PI1a-père PD21-autre                 PI2a-père PD22-autre 

cl. 3 mυhaka wιιNgι « autre frontière » 
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 |mυ-haka υ-ιNgι|  
PI3-frontière PD23-autre  

cl. 4  mιhaka yιιNgι « autres frontières » 

 |mι-haka ι-ιNgι| 
PI4-frontière PD24-autre 

cl. 5 riisOri rOOsi « toute la larme, la larme en entier »   

 |ri-isOri rι-Osi| 
 PI5-larme PD25-tout 

 

cl. 6 miisOri yOOsi « toutes les larmes, les larmes en entier » 

 |ma-isOri ya-Osi| 
 PI6-larme PD26-tout 

cl. 7 kιrusi tSOOsi « tout le maïs » 

 |kι-rusi kι-Osi| 
 PI7-maïs PD27-tout  

cl. 8 virusi vyOOsi « tous les maïs » 

 |vi-rusi vi-Osi| 
 PI8-maïs PD28-tout 

 

Cas particulier : 

cl. 16 hantυ k-OOsi « endroit entier » (accordé en classe 17) 

 |ha-ntυ kυ-Osi| 
 PI16-endroit PD217-tout 

 

cl. 11 lυkwi lOOlOOsi « n’importe quel bois à brûler, tout bois à brûler » 

 |lυ-kwi lυ-O-lυ-Osi| 
 PI11-bois… PD211-O-PD211-tout 

cl. 10 Nkwi dZOOdZOOsi « n’importe quels bois à brûler » 

 |N-kwi dZi-O-dZi-Osi| 
 PI10-bois… PD210-O-PD210-tout 

cl. 12 kamυntυ kOOkOOsi « n’importe quelle petite personne » 

 |ka-mυ-ntυ ka-O-ka-Osi| 
 PI12-PI1-personne PD212-O-PD212-tout 

cl. 19 fivantυ fyOOfyOOsi « n’importe quelles petites personnes » 
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 |fi-va-ntυ fi-O-fi-Osi| 
 PI19-PI2-personne PD219-O-PD219-tout 

cl. 17 kυntυ kOOkOOsi « n’importe où » 

 |kυ-ntυ kυ-O-kυ-Osi| 
 PI17-endroit PD217-O-PD217-tout 

 

Cas particulier : 

 

cl. 16 hantυ kOOkOOsi « ailleurs » (accordé en classe 17) 

 |ha-ntυ kυ-O-kυ-Osi| 
 PI16-endroit PD217-O-PD217-tout 

 

3.3.1.5. Les démonstratifs. 

L’ordre le plus répandu statistiquement dans les langues bantu est NI + 

démonstratif. En langi, l’ordre neutre est démonstratif + NI. Le tableau récapitulatif 

des démonstratifs est donné au §3.2.3. ci-dessus. 

 

Exemples : 

démonstratifs de proximité   d’éloignement 

cl. 1 υhυ mυsakaati « ce chasseur-ci » υra mυsakaati « ce chasseur-là » 

 |υ-hυ mυ-sakaat-i|   |υ-ra mυ-sakaat-i| 
 V-dém.p1 PI1-chasser-sfx   PD21-dém.é PI1-chasser-sfx 

cl. 2 ava vasakaati « ces chasseurs-ci » vara vasakaati « ces chasseurs-là » 

 |a-va va-sakaat-i|   |va-ra va-sakaat-i| 
 V-dém.p2 PI2-chasser-sfx   PD22-dém.é PI2-chasser-sfx 

cl. 3 υhυ mwEEri « ce mois-ci »  υra mwEEri « ce mois-là » 

 |υ-hυ mυ-Eri|    |υ-ra mυ-Eri| 
 V-dém.p3 PI3-mois   PD23-dém.é PI3-mois 

cl. 4 ιhι myEEri « ces mois-ci »   ιra myEEri « ces mois-là » 

cl. 5 ιrι raandZwa « ce féculent-ci » rιra raandZwa « ce féculent-là » 

cl. 6 aya maandZwa « ces féculents-ci » yara maandZwa « ces féculents-là » 

cl. 16 aha hantυ  « cet endroit-ci » hara hantυ « cet endroit-là » 

cl. 17 υkυ kυntυ « ce côté-ci »  kυra kυntυ « là-bas » 
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Cas particulier : 

cl. 15 hara kυlυmanιra « bistrot » 

 |ha-ra kυ-lυman-ιr-a| 
PD16-ra PI15-rencontrer-appl-sfx 

littéralement  « là où se rencontrer », accordé en classe 16. 

 

référentiels : 

En classes 9 et 16 respectivement, un seul nominal est déterminé par le 

démonstratif référentiel : 

cl. 9 ιyO siku « ce jour-là » 

 |ιyO Ø-siku| 
 réf9 PI9-jour 

cl. 16 ahO kalE « il y a longtemps, il était une fois » 

 |ahO kalE| 
 réf16 autrefois 

Ces constructions se trouvent uniquement dans les contes et récits. Elles servent à  

situer les événements dans le passé.  

cl. 17 kυnυ υla « la ville en question » 

|kυnυ υ-la| 
réf17 PI14-ville 

Le réferentiel de la classe 17 sert à désigner un endroit dont l’identité a été 

préalablement établie. 

Nous avons relevé deux exemples de détermination de nominaux dotés du suffixe 

locatif. La classe d’accord du démonstratif se fait en classe 16, avec la forme awO.  

cl. 16 awO ikEkErii « du toit » 

 |awO i-kEkEra-i| 
réf16 PI5-toit-loc 

 awO wErwii « là, dehors » 

 |awO Ø-wErυ-i| 
 réf16 PI9-dehors-loc 

 

Dans les autres classes, le démonstratif d’éloignement est employé comme 

référentiel, par exemple en classes 1 et 2 pour désigner les prises de parole dans les 

contes :  
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ma υra mυntυ mυlυmE akasEya « puis l’homme en question... »  

|ma υ-ra mυ-ntυ mυ-lυmE a-ka-sEy-a| 
puis PD21-dém.é PI1-personne PI1-époux PV1-narr-dire-sfx 

ma nι υra mυntυ mυki ma akasEya « puis c’est la femme, qui dit... »  

|ma nι υ-ra mυ-ntυ mυ-ki ma a-ka-sEy-a| 
puis cop PD21-dém.é PI1-personne PI1-épouse puis PV1-narr-dire-sfx 

 

déictiques : 

Les démonstratifs déictiques se placent en fin d’énoncé. La présence en position 

initiale d’énoncé d’un démonstratif accordé en classe avec le nom est obligatoire. 

ιkι kιtabu hahO « ce livre-ci, juste-là »  

|ι-kι kι-tabu hahO| 
V-dém.p7 PI7-livre déict16 

ιhι ndZOka kυkO « ce serpent, là-bas » 

|ι-hι n-dZOka kυkO| 
V-dém.p9 PI9-serpent déict17 

 

 

3.3.1.6. La prédication non verbale et la combinatoire entre éléments. 

Comme dans toutes les langues bantu, il existe en langi plusieurs structures qui 

forment des énoncés complets alors qu’elles ne contiennent aucune forme verbale. 

Deux types de prédication non verbale (PNV) sont attestés dans notre corpus : la 

PNV fondée uniquement sur l’intonation, et la PNV fondée à la fois sur l’intonation 

et sur l’ordre des mots.  

Les syntagmes se caractérisent par une montée globale, appelé également montée 

de continuation, qui indique que la phrase n’est pas achevée :  

 

mυntυ mυdudi « petite personne » 

 

 

υhυ mυntυ mυdudi « cette petite personne » 

 

Lorsqu’il s’agit d’un énoncé complet, l’intonation monte sur le ou les premiers 

éléments puis redescend sur l’élément final : 
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mυntυ mυdudi « la personne est petite » 

 

υhυ mυntυ mυdudi « cette personne est petite » 

 

La courbe d’intonation n’est abordée ici que de façon très succinte, elle est à 

reprendre à la lumière d’une enquête spécifique sur les tons.  

 

Dans les textes que j’ai recueillis, je n’ai pas trouvé plus de deux déterminants 

dans le cadre du syntagme nominal. Dans des enquêtes supplémentaires, mon 

informateur Ally Ningah a accepté jusqu’à quatre qualifiants. Il faudrait néanmoins 

tester ces combinaisons auprès d’un locuteur non habitué aux questionnaires 

linguistiques. 

 

Les combinaisons syntagmatiques. 

Combinaisons syntagmatiques à deux éléments : 

NI + adj. 

 

mυntυ mυkυlυ « une grande personne » 

|mυ-ntυ mυ-kυlυ| 
PI1-personne PD11-grand 
 

dém. + adj. 

 

υra mυdudi « le petit là » 

|υ-ra mυ-dudi| 
PD21-dém.é PD11-petit 

 

Combinaisons syntagmatiques à trois éléments : 

dém. + NI + adj. 

 

υra mυntυ mυdudi « cette petit personne-là » 

|υ-ra mυ-ntυ mυ-dudi| 
PD21-dém.é PI1-personne PD11-petit 
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NI + adj. + adj. 

vantυ vadudi viirυ « des petites personnes noires » 

|va-ntυ va-dudi va-irυ| 
PI2-personne PD12-petit PD12-noir 
 

 

NI + tot. + adj. 

vantυ vOOvOOsi vadudi « n’importe quelles petites personnes » 

|va-ntυ va-O-va-Osi va-dudi| 
PI2-personne PD22-O-PD22-tout PD12-petit 

vantυ vaNgahι vadudi « combien de petites personnes ? » 

|va-ntυ va-Ngahι va-dudi| 
PI2-personne PD22-combien PD12-petit 

 

NI + num.card. + adj. 

vantυ vasanυ vadudi « cinq petites personnes » 

|va-ntυ va-sanυ va-dudi| 
PI2-personne PD22-cinq PD12-petit 

 

NI + num.card. + tot. 

vantυ vavιrι vOOvOOsi « n’importe quelles deux personnes » 

|va-ntυ va-vιrι va-O-va-Osi| 
PI2-personne PD22-deux PD22-O-PD22-tout 

vantυ vavιrι vιιNgι « deux autres personnes » 

 

dém + NI + dém 

υhυ mυntυ aha « cette personne-ci ici »  

|υ-hυ mυ-ntυ a-ha| 
V-dém.p1 PI1-personne V-dém.p16 

vara vantυ kυra « les personnes là-bas » 

|va-ra va-ntυ kυ-ra| 
PD22-dém.é PI2-personne PD217-dém.é 
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NI + adj. + num.card. 

vantυ vadudi vasanυ « cinq petites personnes » 

 

 

NI + adj. + tot. 

vantυ vadudi, vaNgahι « combien de petites personnes ? » (une pause est obligatoire 

entre les déterminants). 

 

 

Combinaisons syntagmatiques à quatre éléments : 

NI + adj. + adj. + tot. 

 

vantυ vadudi viirυ vιιNgι « d’autres petites personnes noires » 

|va-ntυ va-dudi va-irυ va-ιNgι| 
PI2-personne PD12-petit PD12-noir PD22-autre 

vantυ vadudi viirυ vOOsi « toutes les petites personnes noires » 

 

dém + NI + adj. + adj. 

ava vantυ vadudi viirυ « ces petites personnes noires » 

|ava va-ntυ va-dudi va-irυ| 
V-dém.p.2 PI2-personne PD12-petit PD12-noir  
 

Les combinaisons énoncématiques. 

Les énoncés non verbaux définis dans le paragraphe introductif sont de deux 

types : ceux fondés uniquement sur l’intonation, et ceux fondés à la fois sur 

l’intonation et sur l’ordre des mots.  

 

La PNV fondée uniquement sur l’intonation :  

Combinaisons énoncématiques à deux éléments : 

NI + adj. 

 

mυntυ mwEErυ « la personne est blanche » 

|mυ-ntυ mυ-Erυ| 
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PI1-personne PD11-blanc 
 

dém. + adj. 

 

υhυ mυkυlυ « celui-ci est grand » 

|υ-hυ mυ-kυlυ| 
V-dém.p1 PD11-grand 

 

Combinaisons énoncématiques à trois éléments : 

NI + adj. + adj. 

 

mυntυ mυkυlυ mwEErυ « la grande personne est blanche » 

|mυ-ntυ mυ-kυlυ mυ-Erυ| 
PI1-personne PD11-grand PD11-blanc 
 

dém. + adj. + adj. 

 

υhυ mυntυ mwEErυ « cette personne est blanche » 

|υ-hυ mυ-ntυ mυ-Erυ| 
V-dém.p1 PI1-personne PD11-blanc 
 

NI+ tot. + adj. 

 

vantυ vOOsi vakυlυ « toutes les personnes sont grandes » 

|va-ntυ va-Osi va-kυlυ| 
PI2-personne PD22-tout PD12-grand 

 

NI + adj. + tot. 

 

vantυ vakυlυ vOOsi « toutes les personnes, sans exception, sont grandes » (litt. « les 

personnes grandes sont toutes ! »). 

 

Combinaisons énoncématiques à quatre éléments : 
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Les exemples qui suivent sont donnés à titre indicatif, ils ne sont pas attestés en 

dehors du contexte d’une enquête linguistique, il est probable que ces combinaisons 

seraient scindées en plusieurs parties. 

NI + adj. + adj. + num.card. 

 

vantυ vadudi viirυ vavιrι « les deux petites personnes sont noires » 

|va-ntυ va-dudi va-irυ va-vιrι| 
PI2-personne PD12-petit PD12-noir PD22-deux 

 

NI + tot. + adj. + adj. 

 

vantυ vaNgahι vadudi viirυ ? « combien de petites personnes sont noires ? » 

|va-ntυ va-Ngahι va-dudi va-irυ| 
PI1-personne PD22-combien PD12-petit PD12-noir 

 

NI + adj. + adj. + tot. 

vantυ vadudi viirυ vOOvOOsi « n’importe quelles deux petites personnes (qui) sont  

|va-ntυ va-dudi va-irυ va-O-va-Osi|      noires » 
PI1-personne PD12-petit PD12-noir PD22-O-PD22-tout 

 

Combinaison énonciative à cinq éléments. 

NI + adj. + adj. + num.card. + tot. 

 

vantυ vadudi viirυ vavιrι vOOvOOsi « n’importe quelles deux personnes (qui) sont 

noires » ou plus littéralement « des petites personnes qui sont noires, n’importe 

quelles deux » 

 

La PNV fondée sur l’intonation et l’ordre des mots. 

Au niveau des syntagmes immédiats, je n’ai qu’un exemple de PNV où l’ordre 

des mots est obligatoire.  

Lorsqu’un adjectif et un totalisateur sont combinés, ce n’est que lorsque l’adjectif 

est en position finale que l’ensemble forme un énoncé complet : 

Syntagme : 

NI + adj. + tot. 
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vantυ vadudi vιιNgι « d’autres petites personnes » 

|va-ntυ va-dudi va-ιNgι| 
PI2-personne PD12-petit PD22-autre 

 

Enoncé : 

NI + tot. + adj. 

 

vantυ vιιNgι vadudi « d’autres personnes sont petites » 

 

 

3.3.2. Les structures médiatisées : NI dét + ND 

Dans ces structures, le médiateur est le déterminatif : PD2-a. Le déterminatif est 

très fréquent dans les langues bantu. Selon les écoles, il est appelé dans les 

descriptions tantôt « extra-préfixe de dépendance », tantôt « connectif », tantôt 

« déterminatif ». Nous avons adopté la dernière appellation qui nous paraît la plus 

représentative du rôle qu’il joue.  

Les éléments de notre corpus qui s’accordent avec le déterminatif seul sont les 

possessifs, certains nominaux ordinaux, et un deuxième nominal indépendant. Cette 

dernière structure est décrite au paragraphe suivant. 

 

3.3.2.1. Les possessifs. 

Les thèmes possessifs s’accordent au moyen de la deuxième série de préfixes de 

dépendance + a : 

cl. 3     cl. 4 

mυri waanι « ma racine »  mιri yiiswi « nos racines » 

|mυ-ri υ-a-nι|    |mι-ri ι-a-iswi| 
PI3-racine PD23-dét-poss1ps  PI4-racine PD24-dét-poss1pp 

 

mυri waakO « ta racine »  mιri yaaWu « vos racines » 

|mυ-ri υ-a-kO|    |mι-ri ι-a-Wu| 
PI3-racine PD23-dét-poss2ps  PI4-racine PD24-dét-poss2pp 

 

mυri waatSwE « sa racine »  mιri yaavO « leurs racines »  



 158

|mυ-ri υ-a-tSwE|   |mι-ri ι-a-vO| 
PI3-racine PD23-dét-poss3ps  PI4-racine PD24-dét-poss3pp 

 

Le thème possessif renvoie au possesseur, l’accord se fait avec la chose possédée.  

 

Cas particulier : 

cl. 14 υla kw-iitυ « notre ville » (accordé en classe 17). 

 

 

3.3.2.2. Les numéraux ordinaux. 

Le numéral ordinal « premier » du français est rendu en langi par un verbe 

conjugué à l’inaccompli, dont le préfixe s’accorde en classe avec le sujet :  

cl. 1 mυntυ yOkwaanza « première personne » (litt. « la personne (elle) est en  

|mυ-ntυ a-iO-kυ-anz-a|    train de commencer » 
 PI1-personne PV1-inacc-PI15-commencer-sfx 

cl. 3 mυtι wiyOkwaanza « premier arbre » 

 |mυ-tι υ-iO-kυ-anz-a| 
 PI3-arbre PV3-inacc-PI15-commencer-sfx 

 

Les numéraux ordinaux « deuxième », « troisième » et « quatrième » s’accordent 

par la structure PD2-a-ka-ND (voir §3.3.1.2. et §3.3.1.3.) :  

cl. 15 kυtu kwaakavιrι « deuxième oreille »  

 |kυ-tu kυ-a-ka-vιrι| 
 PI15-oreille PD215-dét-ka-deux 

cl. 6 matu yaakatatυ « troisième oreille » 

 |ma-tu ya-a-ka-tatυ| 
 PI6-oreille PD26-dét-ka-trois 

cl. 17 kυntυ kwakanι « quatrième endroit » 

 |kυ-ntυ kυ-a-ka-nι| 
 PI17-endroit PD217-dét-ka-quatre 

 

 

Tous les autres numéraux ordinaux s’accordent par la structure PD2-a-ND :  

cl. 1 mυnaNgwa waasanυ « cinquième maître » 
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 |mυ-naNgwa w-a-sanυ| 
 PI1-maître PD21-dét-cinq 

cl. 7 kιrasi tSaasasatυ « sixième pomme de terre » 

 |kι-rasi kι-a-sasatυ| 
 PI7-pomme de terre PD27-dét-six 

 

Lorsque le numéral contient deux éléments, ils sont reliés par le connectif na. A 

la différence des numéraux cardinaux, où le deuxième élément s’accorde en classe 

singulier, le deuxième élément des numéraux ordinaux est invariablement accordé en 

classe 9. 

Exemple : 

cl. 8 vituNguru vyaaikimi na ιmwι « onzièmes oignons » 

 |vi-tuNguru vi-a-i-kimi na ι-mwι| 
 PI8-oignon PD28-dét-PI5-dix conn PD29-un 

 vituNguru vyaiSirini na ιmwι « vingt et unièmes oignons » 

 |vi-tuNguru vi-a-iSirini na ι-mwι| 
 PI8-oignon PD28-dét-vingt conn PD29-un 

 

 

3.3.3. La structure NI PD2- + -a NI. 

La construction génitivale, ou syntagme d’annexion nominale, permet de joindre 

deux nominaux indépendants. La structure est : 

déterminé + déterminatif + déterminant 

NI1i    Accordi-a          NI2 

Le déterminatif en -a est accordé dans la classe du premier nominal. 

 

Exemples : 

cl. 11 lυsaka lwaa mυ(w)Osi « forêt du vieillard »  

 |lυ-saka lυ-a mυ-Osi| 
 PI11-forêt PD211-dét PI1-vieillard 
 

 

cl. 12 kaana kaa mυndi « petit du mouton (agneau) »  

 |ka-ana ka-a Ø-mυndi| 
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 PI12-enfant PD212-dét PI9-mouton 

cl. 19 fyaana fyaa mυndi « petits du mouton »  

 |fi-ana fi-a Ø-mυndi| 
 PI19-enfant PD219-dét PI9-mouton 

 

Le deuxième nominal peut être déterminé, dans ce cas le démonstratif garde la 

même place que dans le syntagme immédiat, voir §3.3.2.4. ci-après. 

cl. 11 lυra lυsaka lwaa υhυ mυ(w)Osi « la forêt de ce vieillard-ci »  

 |lυ-ra lυ-saka lυ-a υ-hυ mυ-Osi| 
 PD211-dém.é PI11-forêt PD211-dét V-dém.p1 PI1-vieillard 
 

Cas particuliers : 

Devant un nom propre, un élément la s’ajoute au déterminatif :  

cl. 1a υhυ mυdala nι iyO waala Maria « cette femme est la mère de Maria » 

 |υ-hυ mυ-dala nι Ø-iyO υ-a-la Maria| 
 V-dém.p1 PI1-vieille cop PI1a-mère PD21-dét-la Maria 

cl. 1a υhυ mυ(w)Osi nι taata waala Manuel 

 |υ-hυ mυ-Osi nι Ø-taata υ-a-la Manuel| 
 V-dém.p1 PI1-vieillard cop PI1a-père PD21-dét-la Manuel 

Je n’ai pas relevé d’exemple dans d’autres classes. 

 

Nous avons relevé deux nominaux, kalE « autrefois » et bulu « bleu », qui sont 

très bien attestés en deuxième position des constructions génétivales : 

cl. 5 idaNkυ raa kalE « arme ancienne » 

 |i-daNkυ rι-a kalE| 
 PI5-arme PD25-dét autrefois  

cl. 16 hantυ haa kalE « endroit ancien » 

 |ha-ntυ ha-a kalE| 
 PI16-endroit PD216-dét autrefois 

Lorque kalE détermine un nominal des classes 1 ou 2, au lieu de dénoter une 

qualité, il le situe dans le temps passé. 

 

cl. 2 vantυ vaa kalE « des personnes d’autrefois… » 

 |va-ntυ va-a kalE| 
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 PI2-personne PD22-dét autrefois 
 

cl. 7 kιntυnυ tSaa bulu « lézard bleu » 

 |kι-ntυnυ kι-a bulu| 
 PI7-lézard PD27-dét bleu 

cl. 8 vintυnυ vyaa bulu « lézards bleus » 

 |vi-ntυnυ vi-a bulu| 
 PI8-lézard PD28-dét bleu 

 

Ces nominaux n’apparaissent néanmoins que dans quelques constructions. En 

d’autres termes, leur combinatoire est réduite. Il est impossible pour l’instant de 

déterminer à quelle classe nominale ils appartiennent. kalE entre dans l’introduction 

usuelles aux contes, où il est précédé du démonstratif référentiel de la classe 16 : ahO 

kalE que l’on pourrait traduire par « il était une fois ».  

bulu n’est attesté qu’en deuxième position d’une construction génétivale. Les 

autres qualifiants de couleur s’accordent soit en syntagme immédiat (voir le §3.2.1. 

ci-dessus), soit au moyen d’une copule verbale (voir le système verbal, §2.5.2.1.).  

 

Il existe un certain nombre de termes en classes 7 et 8 qui ne comportent que le 

deuxième élément d’une construction génétivale. Il est probable que le premier 

élément, sous-entendu, est kιntυ (ou vintυ) « chose » : 

tSaamυtOndO « petit déjeuner, ce qui est du matin »    

|kι-a-Ø-mυtOndO|   
PD27-dét-PI9-matin   

vyaamυtOndO « petits déjeuners » 

|vi-a-Ø-mυtOndO| 
PD28-dét-PI9-matin 

tSaamυsι « goûter, ce qui est de l'après-midi » 

|kι-a-mυ-sι|   
|PD27-dét-PI3-après-midi|    

vyaamυsi « goûters » 

|vi-a-mυ-si| 
|PD28-dét-PI3-après-midi| 
tSaamOOtO « bière non fermentée, ce qui est chaud » 
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|kι-a-mυ-OtO|        
PD27-dét-PI3-feu      
 

vyaamOOtO « bières » 

|vi-a-mυ-OtO| 
PD28-dét-PI3-feu  

tSaakυrya « nourriture » 

|kι-a-kυ-ry-a|  
PD27-dét-PI15-manger-sfx 

vyaakυrya « nourritures » 

|vi-a-kυ-ry-a| 
PD28-dét-PI15-manger-sfx 

Voir également le système verbal, §2.1.1. 

 

Le seul exemple relevé d’un verbo-nominal de la classe 15 en construction 

génétivale contient également l’interrogatif -Ngahι : 

cl. 15 kυhaka kaNgahι kwaa siku « peindre combien de fois par jour ? » 

 |kυ-haka ka-Ngahι kυ-a Ø-siku| 
PI15-peindre-sfx ka-combien PD215-dét PI9-jour  

Le seul exemple relevé en classe 16, une fois de plus, s’accorde en classe 17 : 

cl. 16 hantυ kwaa bulu « endroit bleu »  

 

 

3.3.2.4. La prédication non verbale et la combinatoire entre éléments. 

De même manière que les syntagmes immédiats, certaines constructions relèvent 

de la syntagmatique, d’autres de la prédication non verbale. La différence se fait soit 

uniquement par l’intonation, soit à la fois par l’intonation et par l’ordre des éléments.  

 

Les combinaisons syntagmatiques. 

Les combinaisons syntagmatiques à deux éléments : 

dém. + NI 

 

υhυ mυntυ « cette personne » 

|υ-hυ mυ-ntυ| 
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V-dém.p1 PI1-personne 

 

NI + poss. 

 

mυntυ waanι « ma personne » 

|mυ-ntυ υ-a-nι| 
PI1-personne PD21-dét-poss1ps 

 

NI + num.ord. 

 

mυntυ waasanυ « cinquième personne » 

|mυ-ntυ υ-a-sanυ| 
PI1-personne PD21-dét-cinq 

mυntυ waakatatυ « troisième personne » 

|mυ-ntυ υ-a-ka-tatυ| 
PI1-personne PD21-dét-ka-trois 

 

Les combinaisons syntagmatiques à trois éléments : 

NI + poss. + num.card. 

 

vantυ vaanι vavιrι « mes deux personnes » 

|va-ntυ va-a-nι va-vιrι| 
PI1-personne PD22-dét-poss1ps PD22-deux 

 

NI + poss. + tot. 

 

mυntυ waanι wιιNgι « mon autre personne » 

|mυ-ntυ υ-a-nι υ-ιNgι| 
PI1-personne PD21-dét-poss1ps PD21-autre 

 

NI + dét. + NI 

 

mwaana waa mυntυ « enfant de la personne » 

|mυ-ana υ-a mυ-ntυ| 
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PI1-enfant PD21-dét PI1-personne 

 

Les combinaisons syntagmatiques à quatre éléments : 

dém. + NI + dét. + NI 

 

υhυ mwaana waa mυntυ « enfant de la personne » 

|υ-hυ mυ-ana υ-a mυ-ntυ| 
V-dém.p1 PI1-enfant PD21-dét PI1-personne 

 

NI + dét. + dém. + NI 

 

mwaana waa υhυ mυntυ « enfant de la personne » 

|mυ-ana υ-a υ-hυ mυ-ntυ| 
PI1-enfant PD21-dét V-dém.p1 PI1-personne 

 

NI + dét. + NI + adj. 

mwaana waa mυntυ mυkυlυ « enfant de la grande personne » 

|mυ-ana υ-a mυ-ntυ mυ-kυlυ| 
PI1-enfant PD21-dét PI1-épouse PD11-grand 

 

NI + dét. + NI + num.card. 

vaana vaa vantυ vavιrι « les enfants de ces deux personnes » 

|va-ana va-a va-ntυ va-vιrι| 
PI2-enfant PD22-dét PI2-personne PD22-deux 

 

NI + num.card. + dét. + NI 

vantυ vavιrι vaa kalE « deux personnes autrefois » 

|va-ntυ va-vιrι va-a kalE| 
PI2-personne PD22-deux PD22-dét autrefois 
 

Les combinaisons syntagmatiques à cinq éléments : 

dém. + NI + dét. + dém. + NI 

 

lυra lυsaka lwaa υhυ mυntυ « la forêt de cette personne-ci »  
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|lυ-ra lυ-saka lυ-a υ-hυ mυ-ntυ| 
PD211-dém.é PI11-forêt PD211-dét V-dém.p1 PI1-personne 
 

NI + dét. + NI + dét. + NI 

NgO dZaa kalE dZaa kιlaNgi « les habits langi d’autrefois » 

|N-gO dZi-a kalE dZi-a kι-laNgi| 
PI10-habit PD210-dét autrefois PI7-langi 

 

NI + adj. + dét. + NI + adj. 

vasiNga vadudi vaa vaki vakυlυ « les enfants de petite taille des grandes épouses » 

|va-siNga va-dudi va-a va-ki va-kυlυ| 
PI2-enfant PD12-petit PD22-dét PI2-épouse PD12-grand 

 

Les combinaisons syntagmatiques à six éléments : 

dém. + NI + dém. + dét. + dém. + NI 

υhυ mυsiNga aha waa υra mυntυ « ces enfants-ci ici de cette personne-là » 

|υ-hυ mυ-siNga a-ha υ-a υ-ra mυ-ntυ| 
V-dém.p1 PI1-enfant V-dém.p16 PD21-dét PD21-dém.é PI1-personne 

 

Les combinaisons syntagmatiques à sept éléments : 

dém. + NI + dém. + dét. + dém. + NI + dém. 

ava vasiNga aha vaa vara vantυ kυra « ces enfants ici de ces personnes là-bas » 

|a-va va-siNga a-ha va-a va-ra va-ntυ kυ-ra| 
V-dém.p2 PI2-enfant V-dém.p16 PD22-dét PD22-dém.é PI2-personne PD217-dém.é 

 

Les combinaisons énoncématiques. 

Au niveau des syntagmes médiatisés, les seules PNV relevées comportent au 

moins deux déterminants. Elles comprennent toutes au moins soit un adjectif, soit un 

possessif, soit une construction génétivale.   

 

PNV fondée uniquement sur l’intonation. 

Rappelons que les combinaisons sont syntagmatiques lorsque l’intonation suit 

une courbe montante sur l’ensemble des éléments, et énoncématiques lorsque 

l’intonation monte sur les premiers éléments et descend sur l’élément final d’énoncé. 
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Combinaisons énoncématiques à trois éléments : 

NI + adj. + poss. 

 

mbυri ndudi yaanι « ma petite chèvre » 

 

mbυri ndudi yaanι « la petite chèvre est à moi » 

 

NI + poss. + adj. 

 

mbυri yaanι ndudi « ma petite chèvre » 

 

mbυri yaanι ndudi « ma chèvre est petite » 

 

Combinaisons énoncématiques à quatre éléments : 

NI + adj. + dét. + NI 

 

Wυmba ndudi yaa kalE « l’ancienne petite maison » 

 

Wυmba ndudi yaa kalE « la petite maison est ancienne » 

Le syntagme déterminatif fait partie du groupe intonationnel final, ce qui indique 

probablement un lien syntagmatique fort. 

 

NI + dét + NI + adj. 

 

vasiNga vaa vaki vadudi « les enfants des petites femmes »  

 

vasiNga vaa vaki vadudi « les enfants des femmes sont petits »  

Notons que dans le cas du syntagme nominal, l’adjectif détermine le deuxième 

nominal alors que dans le cas de la PNV, l’adjectif détermine le premier nominal.  

 

NI + dét + NI + poss. 
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itSumbι raa kalE raanι « mon vieux tabouret » 

 

 

 

itSumbι raa kalE raanι « le vieux tabouret est à moi » 

 

 

PNV fondée sur l’intonation et sur l’ordre des mots : 

Combinaisons énoncématiques à trois éléments : 

 

NI + poss. + tot. 

 

mbυri yaanι yιιNgι « mon autre chèvre » 

 

mbυri yιιNgι yaanι « l’autre chèvre est à moi » 

 

NI + num.ord. + adj. 

 

vantυ vakatatυ vadudi « tous les troisièmes (nés) sont petits » (cette combinaison 

n’est pas attestée dans un ordre différent). 

 

Combinaisons énoncématiques à cinq éléments : 

(nous n’avons pas relevés de combinaison à quatre éléments). 

NI + dét. + NI + dét. + NI 

 

ilυva raa kalE raa bulu « une vieille fleur bleue » 

 

ilυva raa bulu raa kalE « la fleur bleue est vieille » 

 

3.3.3. Les accords après suffixe locatif. 

Lorsqu’un nominal est doté du suffixe locatif, l’accord du déterminatif se fait 

dans la classe du nominal alors que les adjectifs s’accordent en classe 17, classe 
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locative. L’adjectif est obligatoirement précédé de la copule nι, et détermine le 

premier terme de la construction génétivale. 

Exemples : 

makEkErii yaa Wυmba nι kwiirυ « les toits des maisons sont noirs » 

|ma-kEkEra-i ya-a W-υmba nι kυ-irυ| 
PI6-toit-loc PD26-dét PI10-maison cop PD117-noir 

wErwii yaa Wυmba nι kυsafi « l’extérieur de la maison est propre » 

|Ø-wErυ-i ι-a W-υmba nι kυ-safi| 
PI9-dehors-loc PD29-dét PI9-maison cop PD117-propre 

 

 

4. La formation et la dérivation nominale.  

Nous avons vu §2. ci-dessus, que les noms sont formés soit à partir d’un thème 

non décomposable, soit à partir d’un radical pouvant donner des noms et des verbes. 

Nous allons présenter dans cette partie une formation particulière, les mots 

composés, nous regarderons ensuite deux procédés de dérivation : la dérivation 

nominale par changement de classe et la dérivation verbale par l’ajout d’extensions.  

 

4.1. Les mots composés. 

Certains termes se composent de deux nominaux indépendants juxtaposés, qu’ils 

soient formés à partir d’un thème ou d’un radical. Le sens du mot composé n’est pas 

forcément prévisible à partir du sens des composants. Le premier terme est celui qui 

régit les accords.  

Les mots composés sont relativement rares, nous n’en avons trouvé que 14 dans 

le corpus à notre disposition.  

Les mots composés portent deux accents (voir la phonologie §5.1.2.4.). Dans les 

exemples qui suivent, la syllabe portant l’accent principal sera marquée par une 

apostrophe (‘) et celle qui porte l’accent secondaire, par une virgule (,).  

 

Exemples :  

cl. 1 ,mwaana ‘zimba « membre du clan du lion »  

 |mυ-ana Ø-simba| 
 PI1-enfant PI9-lion 
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Dans cet exemple, « lion » se réalise zimba, et non simba comme dans d’autres 

contextes. 

cl. 1 ,mυkEra ‘ndZιra  « voyageur » 

 |mυ-kEr-a n-dZιra| 
PI1-couper-sfx PI9-chemin 

cl. 5 ,idZιra ‘NOmbE « Steganotaenia araliacea » (un arbre à l’ombre duquel les  

 |i-dZιra Ø-NOmbE |      vaches aiment rester) 
 PI5-chemin PI9-vache    
cl. 9 ,nda ‘mbErE « premier né » 

 |n-da m-bErE| 
 PI9-ventre PI9-devant 

cl. 7  ,kιvaa ‘mbErυ « torchon » 

 |kι-va-a m-bErυ| 
 PI7-battre-sfx PI9-poussière.de.fer 

cl. 3 ,mυrya ‘mbυri « Margaritaria discoidea » (un arbre que les chèvres aiment 

 |mυ-ry-a m-bυri|        manger) 
PI3-manger-sfx PI9-chèvre       

cl. 3 ,mυWEyEra ‘mbυri « Hibiscus fuscus » (arbre sous lequel les chèvres ont 

 |mu-WEy-Er-a m-bυri|     l’habitude de dormir) 
PI3-dormir-appl-sfx PI9-chèvre     

cl. 7 kιrιmιra sENgO « Indigofera lupata » (arbre utilisé pour la fabrication  

|kι-rιm-ιr-a Ø-sENgO|    des manches de faucilles ? Hypothèse 

PI7-labourer-appl-sfx PI9-faucille   à vérifier sur le terrain.) 

 

Dans les exemples suivants, le thème du deuxième terme est attesté par ailleurs 

en tant qu’adjectif, or nous savons, par le schème accentuel, qu’il s’agit bien de mots 

composés : 

cl. 1 ,mυntυ mυ’lυmE « homme » 

 |mυ-ntυ mυ-lυmE| 
PI1-personne PI1-époux  

cl. 1 ,mυntυ mυ’ki « femme » 

 |mυ-ntυ mυ-ki| 
PI1-personne PI1-épouse  

cl. 14 ,υntυ υ’ki « affaires féminines » 
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 |υ-ntυ υ-ki| 
 PI14-chose PI14-épouse 

cl. 14 ,υntυ υ’lυmE  « affaires masculines » 

 |υ-ntυ υ-lυmE| 
 PI14-chose PI14-époux 

cl. 1a  ,baba mυ’dudi, « oncle paternel, plus jeune que le père » 

 |Ø-baba mυ-dudi| 
 PI1a-oncle PI1-petit 

cl. 1a ,mama mυ’dudi « tante maternelle, plus jeune que la mère » 

 |Ø-mama mυ-dudi| 
 PI1a-mère PI1-petit 

mama « mère » (pluriel valamama « mères », en classe 2a) est emprunté au 

swahili. Ce mot est courant dans deux expressions surtout, celle donnée ci-dessus et 

mam wiitυ « notre mère », où le possessif -itυ « notre » est également emprunté au 

swahili.  

 

 

4.2. La dérivation nominale par changement de classe. 

Dans un premier temps, nous présenterons quelques thèmes et radicaux qui se 

dérivent dans de nombreuses classes, suivi de la présentation des autres exemples 

attestés dans ce corpus, où nous essaierons de les organiser selon un certain nombre 

de regroupements sémantiques, qui ne sont qu’indicatifs, les autres possibilités étant 

infinies. Dans un deuxième temps nous présenterons les nominaux formés à partir de 

radicaux accompagnés d’une ou plusieurs extensions.  

Les termes au singulier sont à gauche, les termes au pluriel sont à droite.  

-ntυ 

cl. 1 mυ-ntυ  « personne »   cl. 2 va-ntυ « personnes » 

cl. 5 imυntυ « personne grotesque » cl. 6 mavantυ « personnes  

|i-mυ-ntυ|     |ma-va-ntυ|     grotesques » 
PI5-PI1-personne     PI6-PI2-personne     

cl. 12 kamυntυ « petite personne »  cl. 19 fivantυ « petites personnes » 

 |ka-mυ-ntυ|     |fi-va-ntυ| 
PI12-PI1-personne    PI19-PI2-personne 
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-dZi 

     cl. 6 ma-dZi  « eau » 

cl. 7 kι-dZadZi « bruine » 

     cl. 10 ndZadZi « fraîcheur » 

cl. 11 lυ-dZi « rivière » 

     cl. 19 fimadZi « flaques d’eau » 

      |fi-ma-dZi| 
      PI19-PI6-eau 

 

-bυla 

cl. 5 i-bυla « grenouille »  cl. 6 ma-bυla « grenouilles »  

cl. 9 m-bυla « pluie » 

cl. 12 ka-bυla « têtard »  cl. 19 fi-bυla « têtards » 

 

-dZENg-a 

cl. 15 kυ-dZENg-a « construire » 

cl. 1 mυ-dZENg-i « constructeur » cl. 2 va-dZENg-i « constructeurs » 

cl. 1a kι-dZENg-i « belle-mère/père »  cl. 2a vala-vi-dZENg-i « beaux-parents » 

 |Ø-kι-dZENg-i|    |vala-vi-dZENg-i| 
 PI1a-PI7-construire-sfx   PI2a-PI8-construire-sfx 

cl. 5 i-dZENg-O « poteau »  cl. 6 ma-dZENg-O « poteaux » 

Nous voyons bien dans cet exemple l’emploi des différents suffixes : les formes 

verbo-nominales portent le suffixe -a ; les noms d’agents, attestés uniquement en 

classes 1, 1a, 2 et 2a, portent le suffixe -i (les beaux-parents participent à la 

construction de la maison d’un jeune couple) ; pour le matériau, ou l’état ou l’action 

qui correspond au verbe, nous trouvons le suffixe -O.  

 

4.2.1. Humain / non humain ; concret / abstrait. 

Dans les deux premiers exemples, je ne m’explique pas pour l’instant le 

changement de timbre de la première voyelle du thème.  

cl. 1 mυ-ndZιdZa « membre du clan du Dalbergia » cl. 2 va-ndZιdZa « membres  

       du clan… » 
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cl. 3 mυ-ndZEdZa « Dalbergia nitidula » cl. 4 mι-ndZEdZa pl. 

 

cl. 1 mυ-sOya « membre du clan de l’herbe hydrophile » cl. 2 va-sOya  

 « membres… » 

cl. 5 i-suya « herbe hydrophile »  cl. 6 ma-suya « herbes hydrophiles » 

 

cl. 1 mυ-Wawu « membre du clan des chats »  cl. 2 va-Wawu « membres… » 

cl. 5 i-Wawu « gros chat »    cl. 6 ma-Wawu « gros chats » 

cl. 9 W-awu « chat »    cl. 10 W-awu « chats » 

 

cl. 1 mυ-(w)OmbE « membre du clan du bétail » cl. 2 va-(w)OmbE « membres… » 

cl. 9 N-gOmbE « vache »  cl. 10 N-gOmbE « vaches » 

 

cl. 1 mυ-kaaya « voisin »  cl. 2 va-kaaya « voisins » 

cl. 7 kι-kaaya « village »  cl. 8 vi-kaaya « villages » 

cl. 9 kaaya « ferme »  cl. 10 kaaya « fermes » 

 

cl. 1 mυ-(w)Osi « vieillard »  cl. 2 va-(w)Osi « vieillards » 

cl. 14 υ-(w)Osi « âge » 

 

cl. 1 mυ-ki « épouse »  cl. 2 va-ki « épouses »  

cl. 14 υ-ki « féminité » 

 

cl. 1 mυ-lυmE « époux »  cl. 2 va-lυmE « époux »  

cl. 14 υ-lυmE « masculinité » 

 

cl. 1 mυ-sυNgυ « égoïste »  cl. 2 va-sυNgυ « égoïstes » 

cl. 14 υ-sυNgυ « culpabilité, égoïsme » 

 

4.2.2. Peuple / langue. 

cl. 1 mυ-laNgi  « Langi » cl. 2 va-laNgi  « Langis » 

cl. 7 kι-laNgi « langue langi » cl. 8 vi-laNgi « parlers langi » 
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cl. 1 mυ-mpEtO « étranger » cl. 2 va-mpEtO « étrangers »  

cl. 7 kι-mpEtO « langue étrangère » cl. 8 vi-mpEtO « langues étrangères » 

 

4.2.3. Arbre / fruit. 

cl. 3 mw-iiwi « baobab »  cl. 4 m-iiwi « baobabs » 

cl. 5 r-iiwi  « fruit du baobab » cl. 6 m-iiwi « fruits du baobab » 

 

cl. 3 mυ-dυwawυ « Grewia bicolor »  cl. 4  mι-dυwawυ  pl. 

     cl. 10 ndυwawυ « fruits du Grewia bicolor » 

 

cl. 3 mυ-sakasaka « Rhus natalensis »  cl. 4 mι-sakasaka pl. 

     cl. 10 sakasaka « fruits du Rhus natalensis » 

 

cl. 3 mυ-furu « Vitex doniana » cl. 4 mι-furu pl. 

     cl. 10 furu « fruits du Vitex doniana » 

 

4.2.4. Augmentatif / diminutif.  

cl. 1 mw-aana « enfant »  cl. 2 v-aana « enfants » 

cl. 5 r-aana « gamin »  cl. 6 m-aana « gamins »  

cl. 12 k-aana « petit d’animal » cl. 19 fy-aana « petits d’animaux » 

 

cl. 5 i-gO « grand habit » 

cl. 9 N-gO « habit »  cl. 10 N-gO « habits » 

 

cl. 5 i-bυri « grande chèvre » cl. 6 ma-bυri « grandes chèvres »  

cl. 9 m-bυri « chèvre »  cl. 10 m-bυri  « chèvres » 

 

cl. 5 i-dakwi « grand âne »  cl.6 ma-dakwi « grands ânes » 

cl. 9 n-dakwi « âne »  cl.10 n-dakwi « ânes » 

 

cl. 5 i-gi « grand scorpion » cl. 6 ma-gi  « grands scorpions » 

cl. 9 N-gi « scorpion »  cl. 10 N-gi  « scorpions » 
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cl. 5 i-gOvi « prépuce »  cl. 6 ma-gOvi « prépuces » 

cl. 9 N-gOvi « célébration » cl. 10 N-gOvi  « célébrations » 

 

cl. 5 i-banda « maison »  cl. 6 ma-banda « maisons » 

cl. 12 ka-banda « abri »  cl. 19 fi-banda « abris » 

 

cl. 5 i-gulaata « grand bouc » cl. 6 ma-gulaata « grands boucs » 

cl. 9 N-gulaata « bouc »  cl. 10 N-gulaata « boucs » 

 

cl. 5 i-gυrυvE « grand cochon » cl. 6 ma-gυrυvE « grands cochons » 

cl. 9 N-gυrυvE « cochon »  cl. 10 N-gυrυvE « cochons » 

 

cl. 5 i-dZιva « grand pigeon » cl. 6 ma-dZιva « grands pigeons » 

cl. 9 n-dZιva « pigeon »  cl. 10 n-dZιva « pigeons » 

 

cl. 5 i-dZιιkυ « grand bœuf » cl. 6 ma-dZιιkυ « grands bœufs » 

cl. 9 n-dZιιkυ « bœuf »  cl. 10 n-dZιιkυ « bœufs » 

 

cl. 5 i-dZOlO « grand couteau »  cl. 6 ma-dZOlO « grands couteaux » 

cl. 9 n-dZOlO« dague »  cl. 10 n-dZOlO« dagues » 

 

cl. 5 i-dZusi « grande mouche »  cl. 6 ma-dZusi « grandes mouches » 

cl. 9 n-dZusi« mouche »  cl. 10 n-dZusi « mouches » 

 

cl. 5 i-kabakυ « grand taureau » cl. 6 ma-kabakυ « grands taureaux » 

cl. 9 N-kabakυ « taureau »  cl. 10 N-kabakυ « taureaux » 

 

cl. 5 i-kamba « grand porc »  cl. 6 ma-kamba « grands porcs » 

cl. 9 kamba « porc »  cl. 10 kamba  « porcs » 

 

cl. 5 i-kiNgO « grand cou »  cl. 6 ma-kiNgO « grands cous » 

cl. 9 N-kiNgO « cou »  cl. 10 N-kiNgO « cous » 
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cl. 5 i-kOmE « grand bâton » cl. 6 ma-kOmE « grands bâtons » 

cl. 9 N-kOmE « bâton »  cl. 10 N-kOmE « bâtons » 

 

cl. 5 i-kundO « grand nœud, chignon »  cl. 6  ma-kundO « grands nœuds » 

cl. 9 N-kundO « nœud »  cl. 10 N-kundO « nœuds » 

 

cl. 5 i-NkamaNgO « grosse pierre » cl. 6 ma-NkamaNgO « grosses pierres »  

cl. 9 N-kamaNgO « gravillon »      cl. 10 N-kamaNgO « gravillons » 

 

cl. 5 i-ntSυNgυla « grand lapin » cl. 6 ma-ntSυNgυla « grands lapins » 

cl. 9 n-tSυNgυla « lapin » cl. 10 n-tSυNgυla « lapins » 

 

cl. 5 i-WiNgιrι « grand pou » cl. 6 ma-WiNgιrι « grands poux » 

cl. 9 W-iNgιrι « pou » cl. 10 W-iNgιrι « poux » 

 

cl. 5 i-pυkυ  « grand rat » cl. 6 ma-pυkυ « grands rats » 

cl. 9 m-pυkυ « rat »  cl. 10 m-pυkυ « rats » 

 

cl. 5 i-sυvι  « grand léopard » cl. 6 ma-sυvι « grands léopards » 

cl. 9 sυvι  « léopard »  cl. 10 sυvι « léopards » 

 

cl. 5 i-gumi « grand poing »  cl. 6 ma-gumi « grands poings »  

cl. 11 lυ-gumi « poing »   cl. 10 N-gumi « poings » 

 

cl. 5 i-dZιra « grand chemin »  cl. 6 ma-dZιra « grands chemins » 

cl. 11 lυ-dZιra « chemin »  cl. 10 ndZιra  « chemins » 

cl. 12 ka-dZιra « petit chemin » cl. 19 fi-dZιra « petits chemins » 

 

cl. 5 i-(y)υnda « champ »  cl. 6 ma-(y)υnda « champs » 

cl. 12 ka-(y)υnda « petit terrain » cl. 19 fi-(y)υnda     « petits terrains » 

 

cl. 9 n-tSuru  « poussin »  cl. 10 n-tSuru  « poussins »  

cl. 12 ka-tSuru « petit poussin »  cl. 19 fi-tSuru  « petits poussins » 
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cl. 9 n-tSιhι  « petit oiseau » cl. 10 n-tSιhι  « petits oiseaux » 

cl. 12 ka-tSιhι « très petit oiseau » cl. 19 fi-tSιhι       « très petits oiseaux » 

 

4.2.5. Neutre / péjoratif. 

cl. 1 mυ-sOkOOlO « paresseux » cl. 2 va-sOkOOlO « paresseux »  

cl. 5 i-sOkOOlO « gros paresseux » cl. 6 ma-sOkOOlO « gros paresseux »  

cl. 14 υ-sOkOOlO  « paresse » 

Cette distinction ressort surtout dans les phrases du type « celui-là, c’est une 

horreur » où le démonstratif et les accords seront en classe 5 : rιra raariirE tSaakυrya 

tSOOsi « celui-là a mangé toute la nourriture ! » Voir aussi le premier exemple de 

cette partie, -ntυ, et le §3.3. : -ana.  

 

 

4.2.6. Divers. 

Je n’ai pas réussi à trouver un lien abstrait satisfaisant pour rendre compte de ces 

derniers exemples. Partie / entité ? 

cl. 3 mυ-vιrι « corps »  cl. 4 mι-vιrι  « corps » 

cl. 7 kι-vιrιvιrι « torse »  cl. 8 vi-vιrιvιrι « torses » 

 

      cl. 6 ma-tSikυ « printemps » 

cl. 7 kι-tSikυ « saison des pluies »  cl. 8 vi-tSikυ « saisons des pluies » 

cl. 14 υ-tSikυ  « nuit » 

 

cl. 9 n-dZυkι « abeille »  cl. 10 n-dZυkι  « abeilles » 

cl. 14 υ-(w)υkι  « miel » 

 

cl. 16 ha-ntυ « espace, espaces » 

cl. 17 kυ-ntυ « endroit » (généralement plus éloigné et plus vague que hantυ).  
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4.3. La dérivation par extensions du radical. 

Les extensions sont décrites en détail dans le système verbal, §1.3.6.. Il est 

nécessaire de les évoquer brièvement ici pour rendre compte des nominaux formés à 

partir de radicaux dérivés. Les extensions sont des éléments qui suivent le radical et 

en modifient le sens et/ou la combinatoire. Les extensions peuvent se combiner entre 

elles, nous avons attesté dans notre corpus jusqu’à quatre degrés de dérivation, c’est 

à dire que le radical est suivi de quatre extensions.  

 

Exemples : 

4.3.1. Premier degré de dérivation. 

Le passif : -w- 

-rιm-  cl. 15 kυ-rιm-a « labourer » 

cl. 14 υrιmwii  « repas de remerciement » (cf. cl. 14 υ-rιm-O « entraide »). 

 |υ-rιm-w-i| 
 PI14-labourer-pass-sfx 

-tErEk-  cl. 15 kυ-tErEk-w-a  « être cuit » 

cl. 5 i-tErEk-w-a « sorgho blanc »  cl. 6 ma-tErEk-w-a « sorghos blancs » 

-ir-  cl. 15 kw-iir-a  « être noir » 

cl. 7 kι-lwiir-w-ii « dans le noir »  

Ce terme, qui ne se trouve qu’au singulier, est doté du suffixe locatif -i, (voir ci-

dessus §2.13.). Je n’ai pas d’explication sure à suggérer pour la présence de la suite 

lw à l’initale du radical, serait-ce le préfixe de la classe 11 ?  

 

Nous avons un exemple qui pourrait être dérivé au passif, puisqu’il comporte un 

w devant le suffixe, mais dont la forme verbo-nominale n’est pas attestée : 

cl. 1 mυ-naNg-w-a « maître » cl. 2 va-naNg-w-a « maîtres » 

 

 

L’applicatif : -ιr- 

-rυm-  cl. 15 kυ-rυm-a  « rugir » 

cl. 5 i-rυm-ιr-O « rugissement » cl. 6 ma-rυm-ιr-O « rugissements » 

-rut-  cl. 15 kυ-rut-a  « tirer » 

cl. 5 i-rut-ιr-a « transpiration » 



 178

-fyaa-  cl. 15 kυ-fyaay-ιr-a  « balayer » (non attesté au degré zéro de 

dérivation) 

cl. 7 kι-fyaay-ιr-O « balai » cl. 8 vi-fyaay-ιr-O « balais » 

-fιr-  cl. 15 kυ-fιr-ιr -a  « traverser » 

cl. 9 fιrιr-O  « rive » 

 

Le causatif : -y- 

-rEv-  cl. 15 kυ-rEv-y-a  « enivrer » 

cl. 5 i-rEv-y-a « alcool »  cl. 6 ma-rEv-y-a « alcools » 

 

4.3.2. Deuxième degré de dérivation. 

Applicatif + passif : -ιr-w- 

-riNg-  cl. 15 kυ-riNg-ιr-a « être proche, autour » (non attesté au degré zéro 

de dérivation) 

cl. 3 mυ-riNg-ιr-w-a « cercle » cl. 4 mι-riNg-ιr-w-a « cercles » 

-gιrιt-  cl. 15 kυ-gιrιt-a   « descendre une pente » 

cl. 3 mυ-gιrιt-ιr-w-a  « chemin descendant une montagne » 

cl. 4 mι-gιrιt-ιr-w-a  « chemins descendant une montagne » 

 

4.3.3. Troisième degré de dérivation. 

Double applicatif + causatif : ιr-ιr-y- 

-tυmba- cl. 15 kw-ii-tυmbay-ιr-ιr-y-a « s’appuyer sur qq’un » (non attesté au 

degré zéro de dérivation) 

cl. 3 mw-ii-tυmbay-ιr-ιr-y-O « canne » cl. 4 m-ii-tυmbay-ιr-ιr-y-O « cannes » 

Statif + applicatif + causatif : ιk-ιr-y- 

-mar-  cl. 15 kυ-mar-ιk-ιr-y-a  « finir quelque chose » (non attesté au 

degré zéro de dérivation) 

cl. 7 kι-mar-ιk-ιr-y-a « fin » 

 

 

Nous avons en outre deux exemples de nominaux qui semblent être formés à 

partir d’un verbe conjugué au perfectif (voir le système verbal, §2.1.5.) : 
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-lw-al-  cl. 15 kυ-lw-al-a « être malade » 

cl. 1 mυlwEErE « malade » (personne) 

 |mυ-lw-al-irE| 
 PI1-être.malade-m.n-perf 

Cette forme est dotée de l’extension du moyen-neutre et est soumise à 

l’imbrication. Voir le système verbal, §2.1.5.. 

-ir-  cl. 15 kw-iir-a  « être noir » 

cl. 14 wiirirE  « obscurité » 

 |υ-ir-irE| 
 PI14-être noir-perf 
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III. Le système verbal et prédicatif. 

Les énoncés en langi relèvent soit de la prédication non verbale, comme nous 

l’avons vu au chapitre précédent, soit de la prédication verbale. Dans ce chapitre 

nous décrivons le système verbal, qui comprend des formes verbales et des copules.  

 

1. Présentation des formes verbales. 

La forme verbale comprend au minimum deux éléments : radical + suffixe, et au 

maximum sept, quatre placés avant le radical, trois après. 

1.1. Présentation d’une forme minimale. 

Il existe trois formes verbales minimales en langi : RAD-a, l’impératif de la 

deuxième personne du singulier ; RAD-E, l’impératif de la première personne du 

pluriel ; et RAD-i, l’impératif de la deuxième personne du pluriel.   

Exemples : 

yEnd-a « marche ! »   

rιm-a « cultive ! »  

yEnd-E « marchons ! » 

rιm-E « cultivons ! » 

yEnd-i « marchez ! »  

rιm-i «  cultivez ! » 

 

1.2. Présentation d’une forme maximale. 

La forme maximale comprend sept éléments que nous pouvons représenter en 

colonnes : 

 

1 2 3 4 5 6 7 

pré-pfx  pfx marques 

aspecto-

temporelles 

marque 

objet, 

réfléchi 

RAD extensions sfx 
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1.3. Présentation des sept colonnes. 

1.3.1. 1ère colonne. 

Cette colonne contient le négatif, qui se réalise si- devant consonne et s- devant 

voyelle. Il est généralement, mais pas nécessairement, accompagné d’un élément 

tυkυ ou bwEEtE, qui se place en fin d’énoncé. 

Exemples : 

siwiyOsaka tυkυ « tu ne veux pas »  

|si-υ-iyO-sak-a tυkυ| 
nég-2ps-inacc-vouloir-sfx nég  

samaWirE bwEEtE « il ne sait pas » 

|si-a-a-maW-irE bwEEtE| 
nég-PV1-acc-savoir-perf nég 

 

 

1.3.2. 2ème colonne. 

Cette colonne contient les préfixes verbaux ayant la fonction de sujet. Le préfixe 

est obligatoire, même si un sujet explicite est présent. Une liste des réalisations des 

préfixes est présentée ci-dessous. Certaines réalisations varient selon l’élément qui 

suit le préfixe dans la forme verbale, les commentaires suivent le tableau. 

 

1.3.2.1. Tableau des préfixes. 

   classe devant C  devant: -O- -iyO- -a- -EndO-

           1ps nι-, ndE-, ndu-  n- n- n- n- 

           2ps υ-  w- w- w- w- 

cl. 1  a-  y- Ø Ø Ø 

           1pp tυ-  t- tw-  tw- tw- 

           2pp mυ-  mw- mw- mw- mw- 

cl. 2   va-  v- v- v- v- 

cl. 3 υ-  w- w- w- w- 

cl. 4 ι-  y- Ø y- y- 

cl. 5 rι-  r- r- r- r- 

cl. 6 ya-  y- Ø y- y- 

cl. 7 tSι-  tS- tS- tS- tS- 
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cl. 8 vi-  vy-  v- vy- vy- 

cl. 9 ι-  y- Ø y- y- 

cl. 10 dZi-  dZ- dZ- dZ- dZ- 

cl. 11 lυ-  l- lw- lw- lw- 

cl. 12 ka-  k- ka- k- k- 

cl. 19 fi-  fy- f- fy- fy- 

cl. 14 υ-  w- w- w- w- 

cl. 15 kυ-      

cl. 17 kυ-      

 

 

Les marques aspecto-temporelles se comportent comme de syllabes à attaque 

vocalique nulle et s’amalgament à la voyelle du préfixe selon les règles suivantes : 

 

Devant consonne, seul le préfixe de la première personne du singulier varie. 

selon ce qui suit. Dans la plupart des cas, ce préfixe se réalise nι-. Devant la copule -

rι, il se réalise ndE-. Lorsque cette copule est à la forme négative, le préfixe se réalise 

ndu- :  

ma nιkafika « puis je suis arrivé » 

|ma nι-ka-fik-a| 
puis 1ps-narr-atteindre-sfx 

ndErι na ndZala « j’ai faim » 

|ndE-rι na n-dZala| 
1ps-cop conn PI9-faim 

sindurι pata tυkυ « je n’obtiendrai pas » 

|si-ndu-rι pat-a tυkυ| 
nég-1ps-cop obtenir-sfx nég 

 

Les réalisations des préfixes devant voyelle sont réparties selon quatre marques 

aspecto-temporelles : -O-, -iyO-, -a-, et -EndO-. Ces éléments sont décrits en détail 

dans le §1.3.3. qui suit.  

Certains préfixes se réalisent de la même manière quelle que soit la marque à 

initiale vocalique qui suit ; les autres varient selon l’élément qui suit.  
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Le préfixe de la première personne du pluriel tυ- et celui de la classe 11 lυ- 

perdent la voyelle υ- devant la marque du présent habituel -O-. A l’inverse, le préfixe 

de la deuxième personne du pluriel mυ- se réalise mw.  

tOOfuma « nous sommes originaires de » 

|tυ-O-fum-a| 
1pp-prés-sortir-sfx 

mwOOfuma « vous êtes originaires de » 

|mυ-O-fum-a| 
2pp-prés-sortir-sfx 

 

Le préfixe de la classe 12 ka- est réalisé k- sauf devant la marque de l’inaccompli 

-iyO-, où il conserve la forme ka-, certainement pour éviter la palatalisation de la 

consonne (k+i+V = tS).  

katSuru kaiyOkOma « le petit poussin est en train de picorer » 

|ka-tSuru ka-iyO-kOm-a| 
PV12-poussin PV12-inacc-picorer-sfx 

 

Le préfixe verbal de classe 1 est a-. Devant la marque du présent habituel -o- il se 

réalise y-:  

yorya « il mange » 

|y-o-ry-a| 
PV1-prés-manger-sfx 

Celui-ci est le seul cas où la réalisation du préfixe devant voyelle soit distincte, 

articulatoirement, de la réalisation devant consonne.  

 

1.3.3. 3ème colonne. 

La troisième colonne est celle des marques aspecto-temporelles. Nous donnons 

ici la liste des marques relevées dans notre corpus, elles sont décrites en détail dans 

la conjugaison. 

 

-O- marque du présent habituel 

wOOkivisa « tu te caches » 

|υ-O-ki-vis-a| 
2ps-prés-réfl-cacher-sfx 
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tOOkιmba « nous chantons » 

|tυ-O-k-ιmb-a| 
1pp-prés-k-chanter-a 

La consonne k, forme réduite du préfixe de la classe 15 kυ- est insérée entre la 

marque aspecto-temporelle -O- et -ιmba pour empêcher l’amalgame entre les deux 

voyelles, puisque -ιmba est un radical à attaque nulle initiale.  

 

-iyO- marque de l’inaccompli 

mwiiyOvina « vous êtes en train de danser » 

|mυ-iyO-vin-a| 
2pp-inacc-danser-sfx 

viiyObwιιta « ils sont en train de jouer » 

|va-iyO-bwιιt-a| 
PV2-inacc-jouer-sfx 

 

-a- marque de l’accompli 

kazi yaakυla « le travail est grand » 

|Ø-kazi ι-a-kυl-a| 
PI9-travail PV9-acc-être.grand 
twaafikirE « nous sommes arrivés » 

|tυ-a-fik-irE| 
1pp-acc-atteindre-perf 

Lorsque la marque a est suivie d’une voyelle, elle chute : 

tυdZirE « nous sommes venus » 

|tυ-a-υdZ-irE| 
1pp-acc-venir-perf 

wiivisirE « tu t’es caché » 

|υ-a-i-vis-irE| 
2ps-acc-réfl-cacher-perf 

 

-ka- marque du narratif 

ma kakakOma « puis il picora » 

|ma ka-ka-kOm-a| 
puis PV12-narr-picorer-sfx 
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Des formes auxiliarisées figées des verbes kwEEnda « vouloir » et kυtOOla 

« prendre » : 

-EndO- 

tSιι nEEndOrya « que vais-je manger ? » 

|tSιι nι-EndO-ry-a| 
int 1ps-aller-manger-sfx 

-tO- 

tυtOsONgOla maiti « nous allons emporter le cadavre » 

|tυ-tO-sONg-Ol-a Ø-maiti| 
1pp-prendre-emporter-sfx PI1a-cadavre 

 

L’auxiliaire -tO- peut se combiner avec -EndO- et avec les autres éléments de la 

troisième colonne, les seuls exemples attestés sont au négatif :  

 

vantυ siviiyOtOrιma tυkυ « les gens ne sont pas en train de se mettre à cultiver »  

|va-ntυ si-va-iyO-tO-rιm-a tυkυ| 
PI2-personne nég-PV2-inacc-prendre-cultiver-sfx nég| 

hapana kυndOtOkOwa « ne pas aller prendre un bain » 

|hapana kυ-ndO-tO-k-Ow-a| 
nég PV15-aller-prendre-k-se laver-sfx 

(k, forme réduite du préfixe de la classe 15 kυ-, sert à empêcher l’amalgame entre 

deux voyelles, celle de -tO- et celle du radical à attaque nulle initiale).   

 

La marque du relatif  nO  

Nous avons relevé deux exemples, dans le récit sur la fabrication du fer, où il 

semblerait que la marque du relatif -nO- soit placée entre la marque aspecto-

temporelle et le radical : 

ha nι vatSana vOOnotSana masιrι vi kυra  

|ha nι va-tSan-a va-O-nO-tSan-a ma-sιrι vi kυ-ra| 
PI16 cop PI2-forger-sfx PV2-prés-rel-forger-sfx PI6-houe seulement PD17-dém.é 

« là ce sont les forgerons qui forgent des houes là-bas » 

nι mOmbO tOOnOruta « c’est la barre de fer que nous forgeons ».  
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|nι Ø-mOmbO tυ-O-nO-rut-a| 
cop PI9-barre 1pp-prés-rel-tirer-sfx 

 

1.3.4. 4ème colonne. 

Cette colonne contient les marques d’objet et du réfléchi.  

 

1.3.4.1. Tableau des marques d’objet. 

L’objet peut être marqué dans presque tous les verbes transitifs, quel que soit la 

marque verbale, et ce que l’objet soit formellement présent ou non.  

   1ps -N- 

   2ps -υ- devant C, -kυ- devant V. 

cl. 1, 3ps -mυ- 

         1pp -tυ- 

         2pp -mυ- 

cl. 2, 3pp -va- 

cl. 3  -υ- 

cl. 4  -ι- 

cl. 5  -rι- 

cl. 6  -ya- 

cl. 7  -kι-   

cl. 8  -vi- 

cl. 9  -ι- 

cl. 10  -dZi- 

cl. 11  -lυ- 

cl. 12  -ka- 

cl. 19  -fi- 

cl. 14  -υ- 

cl. 17  -kυ-  

 

Exemples : 

ntwala « envoie-moi » 

|N-twal-a| 
obj1ps-envoyer-sfx 
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naavilaNgirE « je les ai regardées » (par exemple vintυ « choses », cl. 8) 

|nι-a-vi-laNg-irE| 
1ps-acc-obj8-regarder-perf 

viiyOkatOOla katSιhι « ils sont en train de le prendre, le petit oiseau » 

|va-iyO-ka-tOOl-a ka-tSιhι| 
PV2-inacc-obj12-prendre-sfx PI12-oiseau 

 

1.3.4.2. Le réfléchi -i-. 

L’emploi du réfléchi en langi tient à la fois des verbes pronominaux du français, 

« se laver, se connaître », et du réflexif bantu. Il indique que l’action s’applique à 

l’actant lui-même ou que plusieurs actants agissent les uns sur les autres.  

tilaιrE kιrυmE « que nous nous montrions notre magie » 

|tυ-i-laιr-E kι-rυmE| 
1pp-réfl-montrer-subj PI7-magie 

mpaka vivaE « jusqu’à ce qu’ils se battent » 

|mpaka va-i-va-E| 
jusqu’à PV2-réfl-battre-subj 
viikwata « ils sont toujours ensemble (litt. ils se touchent) » 

|va-a-i-kwat-a| 
PV2-acc-réfl-toucher-sfx 

wiirιkirE « tu t’es évanoui »  

|υ-a-i-rιk-irE| 
2ps-acc-réfl-quitter-perf 

kwiigava « s’éparpiller »  

|kυ-i-gav-a| 
PI15-réfl-diviser-sfx 

 

 

1.3.5. 5ème colonne. 

La cinquième colonne est celle des radicaux. La structure la plus répandue est  

-CVC-. 

Exemples (en classe 15) : 

kυ-dOm-a « aller »  

kυ-hEEr-a « donner » 
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Il existe néanmoins un certain nombre d’autres structures :  

-C-  kυ-v-a « devenir » 

-CV-  kυ-va-a « battre » 

-VC-  k-OOf-a « craindre » 

-CVCVC- kυ-kalaNg-a « frire » 

-CVCVCVC- kυ-kambalat-an-a « marcher côte à côte » 

Voir également la structure syllabique dans la phonologie, §5.3.. 

 

 

1.3.6. 6ème colonne. 

Cette colonne regroupe l’ensemble des extensions du radical. Les extensions 

modifient le sens et/ou la combinatoire d’un verbe. Les verbes peuvent se dériver aux 

premier, deuxième ou troisième degrés, peut-être au quatrième.  

Lorsqu’un verbe n’est pas attesté au degré zéro de dérivation, la forme qui s’en 

rapproche le plus est fournie.  

 

1.3.6.1. Les verbes dérivés au premier degré. 

 

Le passif. 

Formation du passif : RAD-w-sfx. 

Nous n’avons pas relevé d’exemples de radical à finale vocalique suivi du passif. 

Exemples : 

kυlOOla « épouser »   kυlOOl-w-a « être épousée » 

kυsaka « chercher »   kυsak-w-a « être cherché » 

kυtaNga « connaître, savoir »  kυtaNg-w-a « être connu » 

kυvula « saisir »   kυvul-w-a « être saisi » 

kυsinda « vaincre »   kυsind-w-a « être vaincu » 

kυlυmba « saluer »   kυlυmb-w-a « être salué » 

 

Formes pour lesquelles le verbe au degré zéro est soit non attesté soit douteux :  

kυfind-w-a  « subir une pression »  

kυvιr-w-a  « être cuit » 
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L’extension du passif se place directement devant le suffixe. Un agent explicite 

peut être introduit par nι, voir le niveau syntagmatique, §1.7.. 

 

Le causatif. 

Formation du causatif : RAD-i-sfx 

La réalisation par défaut est [y] car cette extension se trouve directement devant 

le suffixe dans la quasi-totalité des exemples. Nous avons toutefois noté trois 

exemples où elle se trouve en combinaison avec l’extension du passif, au quel cas 

elle se réalise [i] (voir les verbes dérivés au deuxième degré, §1.3.6.2. ci-dessous).  

Exemples : 

kOOwa « se laver »  kOO-y-a « laver quelqu’un » 

kυfuma « sortir »  kυfum-y-a « enlever »     

kυhOla « être froid »   kυhOr-y-a « ne pas assez cuire »  

kOONka « sucer »  kOONk-y-a « nourrir au sein »    

kυsEsa « approcher »   kυsES-y-a « rapprocher »    

kυvυυka « se réveiller » kυvυυk-y-a « réveiller »     

kυruta « tirer »  kυrut-y-a « tirer quelque chose »  

kυsaNga « contribuer » kυsaNg-y-a  « mélanger »    

 

Formes pour lesquelles le verbe au degré zéro n’est pas attesté :  

kυmEr-y-a « avaler » 

kυrEv-y-a « enivrer » 

kυrim-y-a « éteindre » 

 

 

L’applicatif. 

Formation de l’applicatif : RAD-ιr-sfx.  

Exemples : 

kυdaha « obtenir »   kυdah-ιr-a « réussir à quelque chose » 

kυgava « diviser »   kυgav-ιr-a « partager »  

kυlυmba « saluer »   kυlυmb-ιr-a « demander quelque chose » 

kυsEka « rire »   kυsEk-Er-a « rire de quelque chose » 

kυtEma « couper, fendre »  kυtEm-Er-a « repiquer » 
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kυsιmba « creuser un petit trou » kυsιmb-ιr-a « planter un pieu » 

kυtυma « envoyer »   kυtυm-ιr-a « envoyer pour quelque chose » 

kυWuka « puer »   kυWuk-ιr-a « sentir bon » 

kυtSwa « cracher »              kυtSw-ιr-a matE « bénir » (littéralement  

« cracher salive »). 

 

Formes pour lesquelles le verbe au degré zéro est soit non attesté soit douteux :  

kυlOOt-Er-a  « rêver » 

kυlOv-Er-a  « migrer » 

kυlυm-ιr-a  « manger sans sauce » 

kwιιmιk-ιr-a  « parer un coup, conduire le bétail » 

kυrim-ιr-a  « perdre » 

L’applicatif  implique une action faite sur quelque chose ou pour une raison 

précise.  

 

Le réciproque. 

Forme du réciproque : RAD-an-sfx 

kυsinda « vaincre »  kυsind-an-a « faire la course »   

 

Formes pour lesquelles le verbe au degré zéro est soit non attesté soit douteux :  

kυtS-an-a « trouver »    

kwiiS-an-a « rencontrer (qq’un) » 

kwiify-an-a « se ressembler » 

kυkambalat-an-a « marcher côte à côte » 

 

Le neutro-actif. 

RAD-al-sfx 

Tous les verbes au neutro-actif dénotent un état. Aucun n’est attesté au degré 

zéro de dérivation. 

Exemples : 

kυsukw-al-a « être paresseux » 

kυsυNgυh-al-a « être radin » 

kυsakah-al-a « être usé » 
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kυsal-al-a « bruiner » 

kυlw-al-a « être malade » 

kυla-al-a « dormir » 

kυkufy-al-a « être court » (cf. l’adjectif -kufi « court ») 

kυkal-al-a « être fâché » 

kυkat-al-a « être fatigué » 

 

 

Le statif. 

RAD-ιk-sfx 

kυkυva « étrangler »   kυkυv-ιk-a « avoir la voix rauque » 

kυ(w)una « casser »   kυ(w)un-ιk-a « être cassé » 

 

Formes dont le degré zéro est soit inattesté, soit douteux : 

kυtam-ιk-a « être blessé » 

kυtSιm-ιk-a « être brûlé » 

kυtυr-ιk-a « être cassé » 

 

 

Le réversif. 

RAD-υl-sfx  

Nous n’avons qu’un exemple dans ce corpus d’un radical attesté à la fois au 

degré zéro de dérivation et au réversif : 

kυtSuNga « lier, nouer »  kυtSuNg-υl-a « ouvrir, dénouer »    

 

Formes dont le verbe au degré zéro n’est pas attesté : 

kυkυnd-υl-a « pousser »   kυkυnd-υk-a « trébucher » 

kυsamb-υl-a « détruire »  kυsamb-υk-a « être détruit »  

kυhιnd-υl-a « rendre (monnaie) » kυhιnd-υk-a « revenir » 

kυsιnd-υl-a « retourner qq chose » 

kυdυm-υl-a « fendre » 

kυhOn-Ol-a « essuyer » 
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kυkOW-Ol-a « arracher des branches » 

kυtuW-υl-a « peler » 

kwiilOmb-Ol-a « chantonner » 

kυsONg-Ol-a « emporter » 

kυtaman-υl-a « écarter »  

 

 

Le séparatif : 

Pour tous les exemples du séparatif, aucune forme n’est attestée au degré zéro de 

dérivation. La plupart des radicaux sont également attestés dérivés au réversif. Il est 

probable que nous soyons devant une distinction, décrite par Schadeberg, par 

exemple, entre l’extension du séparatif transitif υl (bantu commun *-ud-) et le 

séparatif intransitif υk (bantu commun *-uk-). Ici nous appelons le premier le 

réversif et le second le séparatif. 

Exemples : 

kυsamb-υk-a « être détruit »  kυsamb-υl-a « détruire » 

kυkυnd-υk-a « trébucher »  kυkυnd-υl-a « pousser » 

kυhιnd-υk-a « revenir »  kυhιnd-υl-a « rendre (la monnaie) » 

 

Formes dont le verbe au degré zéro est inattesté : 

kυdυυma-υk-a « être sur le point de faire » 

 

1.3.6.2. Les verbes dérivés au deuxième degré. 

 

Causatif + passif : 

kυlυmba  « saluer »  kυlυmb-i-w-a « se faire salué »   

kυsaNga  « contribuer »  kυsaNg-i-w-a « être mélangé »  

 

Formes dont le verbe au degré zéro est inattesté : 

kυsiNg-y-a « accueillir »  kυsiNg-i-w-a « attendre quelqu’un »  

 

Double applicatif : 

kυdZENga « construire »  kυdZENg-Er-Er-a « confiner » 
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kυSana « trouver »   kυSan-ιr-ιr-a « plaquer au sol » 

kυvaa « frapper »   kυva-ιr-ιr-a « marteler »   

 

Formes dont le verbe au degré zéro est inattesté : 

kυnEk-Er-Er-a « être fier » 

kυriNg-ιr-a « être proche, autour »  kυriNg-ιr-ιr-a « tourner en rond » 

 

Applicatif + passif : 

Cette dérivation n’est attestée que dans des nominaux dérivés :  

cl. 15 kυgιrιta « descendre au trot » 

cl. 3 mυgιrιt-ιr-w-a « chemin descendant une montagne » 

cl. 4 mιgιrιt-ιr-w-a  « chemins descendant une montagne » 

 

Applicatif + causatif : 

kυtuba « suivre »  kυtub-ιr-y-a « copier »  

kυlaNga « regarder »  kυlaNg-ιr-y-a « regarder faire qq chose »  

kυnampa « lécher »  kυnamp-ιr-y-a « amadouer qq’un »   

kυlυmba « saluer »  kυlυmb-ιr-y-a « saluer » 

 

Formes dont le verbe au degré zéro est inattesté : 

kυkOr-y-a « illuminer »  kυkOr-Er-y-a « faire briller »  

kwaamb-ιr-y-a « servir » 

 

Réciproque + causatif : 

kυlυm-an-y-a « joindre » 

 

Statif + causatif : 

kυtam-ιk-a « être blessé » kυtam-ιk-y-a « blesser » 

 

Statif + applicatif : 

kυtυr-ιk-a « être cassé » kυtυr-ιk-ιr-a « souffrir »   

 

Réversif + passif : 
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kυtιk-υl-w-a  « avoir un haut-le-cœur » 

 

Réversif + causatif 

kυlONg-Or-y-a « fermer la marche » 

 

Séparatif + passif : 

kυkal-υk-w-a  « avoir soif » 

 

Séparatif + causatif : 

kυsEr-υk-a « bouillir » kυsEr-υk-y-a « faire bouillir »    

 

Séparatif + applicatif : 

kυhιnd-υk-a « revenir » kυhιnd-υk-ιr-a « retourner deux fois » 

 

 

 

1.3.6.3. Les verbes dérivés au troisième degré. 

 

Double applicatif + causatif : 

kυlaNga « regarder »  kυlaNg-ιr-ιr-y-a « s’occuper de quelqu’un »  

kυdOma « aller »  kυdOm-Er-Er-y-a « insister »  

 

Formes dont le verbe au degré zéro est inattesté : 

kυla-ιr-a « montrer »  kυla-ιr-ιr-y-a « faire remarquer »  

kυrim-ιr-a « perdre »  kυrim-ιr-ιr-y-a « embrouiller quelqu’un »  

kwιιNg-ιr-a « entrer »  kwιιNg-ιr-ιr-y-a « insérer » 

kυriNg-ιr-a « être proche, autour »  kυriNg-ιr-ιr-y-a « rouler » 

kwii(y)En-Er-Er-y-a « occuper un espace » 

 

Statif + applicatif + passif : 

kυtam-ιk-a « être blessé »  kυtam-ιk-ιr-w-a « se faire blesser »  

 

Statif + applicatif + causatif 
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kυ(w)υrya « demander (tr.) »  kυ(w)υr-ιk-ιr-y-a « demander » (je n’ai pas plus 

de précisions sur le sens). 

kυmar-ιk-ιr-y-a « finir » 

 

Réversif + applicatif + causatif 

kυkυnd-υk-a « trébucher » kυkυnd-υr-ιr-y-a « faire trébucher quelqu’un »  

 

Séparatif + applicatif + causatif 

kυvυnd-υk-ιr-y-a « faire peur » 

 

1.3.6.4. Verbe dérivé au quatrième degré. 

Réciproque + double applicatif + causatif 

kυry-an-ιr-ιr-y-a « comparer » 

 

 

1.3.7. 7ème colonne. 

Cette colonne contient les suffixes. Cinq suffixes sont attestés dans les formes 

verbales : -a, -aa, -i, -E et -irE.  

Exemples : 

tOOla « prends ! » 

|tOOl-a| 
prendre-sfx 

waavιha « tu es méchant » 

|υ-a-vιh-a| 
2ps-acc-être.méchant-sfx 

ayEndaa « il a l’habitude de marcher, c’est un marcheur » 

|a-a-yEnd-aa| 
PV1-acc-marcher-sfx 

waavinaa « tu as l’habitude de danser, tu es un danseur » 

|υ-a-vin-aa| 
2ps-acc-danser-sfx 

 

dZENgi « construisez ! » 

|dZENg-i| 
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construire-sfx 

kim-i « atterrissez ! » 

|kim-i| 
atterrir-sfx 

 

υlOOlwE « que tu te maries » 

|υ-lOOl-w-E| 
2ps-épouser-pass-subj 

alaalE « qu’il dorme » 

|a-la-al-E| 
PV1-dormir-n.a-subj 

 

naadOmirE « je suis allé » 

|nι-a-dOm-irE| 
1ps-acc-aller-perf 

atwarirE « il a envoyé » 

|a-a-twal-irE| 
PV1-acc-envoyer-perf 

 

 

2. La conjugaison. 

Nous utilisons le terme marque aspecto-temporelle pour désigner les marques de 

temps (passé, présent, par exemple), d’aspect (accompli, inaccompli) et de mode 

(subjonctif). Nous regroupons les conjugaisons verbales selon la nature de leurs 

marques aspecto-temporelles :  

les formes simples, où la marque est purement grammaticale, sans autonomie de 

sens ;  

les formes où la marque est une forme figée d’un autre verbe ;  

les formes composées qui comportent un verbe plein et soit une copule, soit un 

verbe auxiliaire (employé en fonction grammaticale plutôt qu'à son sens propre).  

Nous avons relevé deux formes contingentes, qui sont obligatoirement associées 

à une autre forme verbale. Toutes les autres formes sont autonomes, c’est à dire 

peuvent être employées seules pour constituer un énoncé complet.  
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Les formes négatives, légèrement moins nombreuses que les formes affirmatives, 

seront présentées à la fin de chaque paragraphe. Dans la plupart des cas, la forme 

négative comporte le pré-préfixe si, et le négatif tυkυ est ajouté en fin d’énoncé.  

 

2.1. Formes simples. 

2.1.1. Le présent habituel ou duratif. 

Forme minimale : pfx-O-RAD-a 

Le présent habituel dénote une action qui se déroule sur une certaine durée, y 

compris le moment auquel on parle. Il ne porte pas de précision quant au début ni à 

l’achèvement de l’action. Nous n’avons pas relevé de verbes d’état conjugués au 

présent habituel, ces verbes se conjuguent de préférence à l’accompli actuel (voir le 

§2.1.3. ci-après). 

Exemples : 

nOOrιma « je cultive, j’exerce la profession de cultivateur » 

|nι-O-rιm-a| 
1ps-prés-cultiver-sfx 

vOObwιιta « ils jouent, ils passent leur temps à jouer » 

|va-O-bwιιt-a| 
PV2-prés-jouer-sfx 

Lorsque le radical est à initiale vocalique, un -k- s’insère pour éviter 

l’assimilation entre la voyelle finale de la marque du temps et la voyelle initiale du 

radical : 

tOOkιιmba « nous chantons » 

|tυ-O-k-ιmb-a| 
1pp-prés-k-chanter-sfx 

 

Grand nombre de termes qui se traduisent par des substantifs en français, sont des 

verbes conjugués au présent habituel en langi : 

tSOOtarιrιra « quelque chose qui écrit, crayon » 

|kι-O-tal-ιr-ιr-a| 
PV7-prés-dessiner-appl-appl-sfx 

tSOOkikunιkιrιra « quelque chose qui couvre (moustiquaire, couverture…) » 

|kι-O-k-i-kun-ιk-ιr-ιr-a| 
PV7-prés-k-réfl-couvrir-statif-appl-appl-sfx 
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yOOWwa « quelque chose qui se boit, boisson » 

|ι-O-Ww-a| 
PV9-prés-boire-sfx 

Ces termes peuvent être déterminés à la même manière qu’un nominal : 

tOOla tSOOtarιrιra kιkυlυ « prends le grand crayon » 

|tOOl-a kι-O-tal-ιr-ιr-a kι-kυlυ| 
prendre-sfx PV7-prés-dessiner-appl-appl-sfx PD7-grand 

niiyOsaka ιra yOOWwa « je veux cette boisson-là » 

|nι-iO-sak-a ι-ra ι-O-Ww-a| 
1ps-prés-vouloir-sfx PD9-dém.é PV9-prés-boire-sfx 

Ces formes se rapprochent de celles que nous avons notées dans le système 

nominal, §3.3.3., qui ne comportent que le deuxième nominal d’une construction 

génétivale. 

 

Forme négative : si-pfx-O-RAD-a tυkυ 

sinOOtErEka tυkυ « je ne cuisine pas » 

|si-nι-O-tEr-Ek-a tυkυ| 
pré.pfx-1ps-prés-cuire-stat-sfx nég 

sivOOtEma lυkwi tυkυ « elles ne coupent pas le bois » 

|si-va-O-tEm-a lυ-kwi tυkυ| 
pré.pfx-PV2-prés-sfx PI11-bois nég 

 

2.1.2. L’inaccompli actuel. 

Forme minimale : pfx-iO-RAD-a 

L’inaccompli dénote une action qui est en train de se faire, et dont le résultat n'est 

pas acquis. 

Exemples : 

niiyOtιιdZa « je suis en train de courir » 

|nι-iO-tιιdZ-a| 
1ps-inacc-courir-sfx 

wiiyOtιιdZa « tu es en train de courir » 

|υ-iO-tιιdZ-a| 
2ps-inacc-courir-sfx 

yOtιιdZa « il est en train de courir » 
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|a-iO-tedZ-a| 
PV1-inacc-courir-sfx 
twiiyOkOOfa « nous avons peur » 

|tυ-iO-k-Of-a| 
1pp-inacc-k-craindre-sfx 

 

Forme négative : si-pfx-io-RAD-a tυkυ 

siiyOsEya kιntυ tυkυ, yOkirιrιkana « il ne dit rien, il pense » 

|si-a-iO-sEy-a kι-ntυ tυkυ a-iO-k-i-r-ιr-ιk-an-a| 
pré.pfx-PV1-inacc-dire PI7-chose nég PV1-inacc-k-réfl-penser-appl-stat-réc-sfx 

vasiNga siviiyOkivaa tυkυ, viiyObwιιta « les enfants ne se battent pas, ils jouent »    

|va-siNga si-va-iO-k-i-va-a tυkυ va-iO-bwιιt-a| 
PI2-enfant pré.pfx-PV2-inacc-k-réfl-frapper-sfx nég PV2-inacc-jouer-sfx 

 

 

2.1.3. L’accompli actuel. 

Forme minimale : pfx-a-RAD-a 

L’accompli actuel indique que le résultat d’une action est acquis. Il existe une 

distinction en langi entre l’accompli et le perfectif. Le premier dénote une action 

dont le résultat est acquis mais qui peut évoluer, le deuxième dénote une action dont 

le résultat est définitivement acquis. Pour dire que quelqu’un est grand par exemple, 

l’accompli est employé : akυla « il est grand » ; pour dire que quelqu’un a grandi, le 

perfectif est employé : akυrirE « il a grandi ».  

Exemples : 

naadOma « je suis allé »  twaadOma « nous sommes allés » 

|nι-a-dOm-a|   |tυ-a-dOm-a| 
1ps-acc-aller-sfx   1pp-acc-aller-sfx 

waadOma « tu es allé »  mwaadOma « vous êtes allés » 

|υ-a-dOm-a|   |mυ-a-dOm-a| 
2ps-acc-aller-sfx   2pp-acc-aller-sfx 

adOma « il est allé »   vaadOma « ils sont allés » 

|a-a-dOm-a|   |va-a-dOm-a| 
PV1-acc-aller-sfx  PV2-acc-aller-sfx 
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iwiya raaruta « la pierre est lourde » 

|i-wiya rι-a-rut-a| 
PI5-pierre PV5-acc-tirer-sfx 

samaki dZaamEma « il y a plein de poissons »  

|Ø-samaki dZi-a-mEm-a| 
PI10-poisson PV10-acc-remplir-sfx 

 

Forme négative : si-pfx-a-RAD-a tυkυ 

siabOha tυkυ « il n’est pas beau » 

|si-a-a-bOh-a tυkυ| 
pré.pfx-PV1-acc-être.beau-sfx nég 

aya madZi siyaahOla tυkυ « cette eau n'est pas froide » 

|a-ya ma-dZi si-ya-a-hOl-a tυkυ| 
V-dém.p6 PI6-eau pré.pfx-PV6-acc-être.froid-sfx nég 
 

2.1.4. L’accompli habituel, duratif. 

Forme minimale : pfx-a-RAD-aa 

L’accompli habituel, duratif, indique qu’une action se fait souvent, de manière 

habituelle, sur une durée étendue. La marque de l’accompli habituel se combine 

obligatoirement avec celle de l’accompli ponctuel dans la troisième colonne. 

Cette conjugaison est relativement rare dans mon corpus. La forme verbale est 

généralement prononcée sur un ton exclamatif, et provoque le déplacement de 

l’accent de la position initiale de radical sur la dernière syllabe (voir la phonologie, 

§5.1.2.).  

 

 

Exemples : 

waayEndaa « mais qu’est-ce que tu marches ! »  « tu es un marcheur » 

|υ-a-yEnd-aa| 
2ps-acc-marcher-sfx 

mwaavinaa « vous êtes vraiment des danseurs » 

|mυ-a-vin-aa| 
2pp-acc-danser-sfx 
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Le verbe kwiikala « s’asseoir, rester, habiter » est conjugué le plus souvent à 

l’accompli habituel : 

tiakalaa Arusha « nous habitons à Arusha » 

|tυ-a-ikal-aa Arusha| 
1pp-acc-habiter-sfx Arusha 

 

Forme négative : l’accompli habituel n’a pas de forme négative propre, celle de 

l’accompli actuel est employée. 

 

2.1.5. Le perfectif. 

Forme minimale : pfx-a-RAD-irE 

Le perfectif dénote une action ou un processus révolu, dont le résultat est 

définitivement acquis. Il est marqué par le suffixe -irE et la marque -a de l’accompli 

dans la troisième colonne. 

Exemples : 

naatEmirE NkOmE « j'ai coupé un bâton »    

|nι-a-tEm-irE N-kOmE| 
1ps-acc-couper-perf PI9-bâton 

waalONgOhirE « tu as menti »  

|υ-a-lONgOh-irE| 
2ps-acc-mentir-perf 

amυvairE « il l’a battu »   

|a-a-mυ-va-irE| 
PV1-acc-obj1-frapper-perf 

 

twaavinirE « nous avons (déjà) dansé »    

|tυ-a-vin-irE| 
1pp-acc-danser-perf 

mwaakamirE « vous avez trait »   

|mυ-a-kam-irE| 
2pp-acc-traire-perf 

vaasindirE « ils ont gagné »   

|va-a-sind-irE| 
PV2-acc-gagner-perf 
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Forme négative : 

saamaWirE iyO waaWu tυkυ « il ne connaît pas votre mère »    

|si-a-a-maW-irE Ø-iyO υ-a-Wu tυkυ| 
pré.pfx-PV1-acc-connaître-perf PI1a-mère PD1-dét-poss2pp nég 

sitwaarιmirE i(y)υndii tυkυ « nous n'avons pas labouré dans le champ » 

|si-tυ-a-rιm-irE i-υnda-i tυkυ| 
pré.pfx-1pp-acc-cultiver-perf PI5-champ-loc nég 

 

 

Dans certaines circonstances, la réalisation du verbe au perfectif diffère du 

schéma présenté ci-dessus :  

 

Lorsque le radical se termine par une voyelle postérieure, celle-ci s'amuït, la 

première voyelle de la marque du perfectif se réalise [EE], parfois [ii] :  

kυkulu(w)a « mener »    akulwEErE « il a mené »    

kυWwa « boire »     aWwEErE ou aWwiirE « il a bu »   

kυku(w)a « entrevoir » akwEErE ou akwiirE « il a entrevu » 

 

Lorsque le radical est accompagné de certaines extensions, il se produit des 

phénomènes d’imbrication. Selon Bastin (1983) : « Les réalisations imbriquées se 

caractérisent par le déplacement de la voyelle initiale de -ide devant la consonne qui 

précède et l’amuïssement de la consonne de cette finale. Ce processus place la 

voyelle d’un élément -VC- au contact de la voyelle initiale de la finale verbale et 

entraîne l’application des règles de contact vocalique. » 

Cette définition est hypothétique, nous n’avons pas, à ce jour, d’élément précis 

pour déterminer les étapes exactes de l’imbrication, tant au niveau diachronique que 

synchronique. Ainsi je me bornerai ici à une simple présentation des formes attestées 

en langi. 

Les formes imbriquées illustrent bien les liens qui existent entre la phonologie et 

la morphologie, et c’est d’ailleurs en essayant de les comprendre que je me suis 

rendu compte que mon analyse des voyelles du système phonologique était à refaire. 
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Les extensions de structure -V- : 

 

RAD-ir-w-E (le passif) 

kυdυmbwa « être loué »  adυmbirwE « il a été loué » 

|kυ-dυmb-w-a|   |a-a-dυmb-w-irE| 
PI15-louer-pass-sfx   PV1-acc-louer-pass-perf 

L’extension se place devant la dernière voyelle de la marque du perfectif -irE. 

kυfindwa « subir une pression » afindirwE « il a subi une pression » 

kυhEErwa « recevoir »  ahEErirwE « il a reçu » 

kυkwatwa « être tenu »  akwatirwE « il est tenu » 

kυlarιkwa « être invité »  alarιkirwEe « il est invité » 

 

RAD-ir-y-E (le causatif) 

kυdalavya « blâmer »   adalaviryE « il a blâmé » 

kυhOrya « ne pas assez cuire » ahOriryE « il n’a pas assez cuit »  

kυkυrya « faire pousser »  akυriryE « il a fait pousser »  

kυlυmbya « rendre visite »  alυmbiryE « il a rendu visite »  

kOONkya « nourrir au sein »  ONkiryE « il a tété » 

 

Dans certaines régions, Haubi, Kinyasi, Pahi, la consonne r du perfectif -irE 

chute, le résultat est conforme à la définition de l’imbrication de Bastin citée ci-

dessus : 

kυkOndya « transplanter »  akOndiiyE « il a transplanté » 

|kυ-kOnd-y-a|    |a-a-kOnd-y-irE| 
PI15-transplanter-caus-sfx   PV1-acc-transplanter-caus-perf 

kυlυmaWa « rejoindre »  alυmiiWE « il a rejoint » 

|kυ-lυm-an-y-a|   |a-a-lυm-an-y-irE| 
PI15-rencontrer-réc-caus-sfx  PV1-acc-rencontrer-réc-caus-perf 

kυtamaWa « aller »   atamiiWE « il est allé » 

|kυ-tam-an-y-a|   |a-a-tam-an-y-irE| 
PI15-aller-réc-caus-sfx   PV1-acc-aller-réc-caus-perf 
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Dans les deux derniers exemples, la voyelle a de l’extension du réciproque chute 

également. Le -y- du causatif se place devant la dernière voyelle de la marque du 

perfectif,  à la même manière que l’extension du passif. 

 

Les extensions de structure -CV- : 

Seules les formes où la consonne de l’extension est une consonne liquide (l, r) ou 

nasale (n) sont soumises à l’imbrication, c’est à dire toutes sauf celles dérivées au 

statif (ιk) ou au séparatif (υk). 

 

 

RAD-ιr-irE (l’applicatif) 

Quatre cas de figure sont attestés au perfectif. 

1. L’extension est maintenue au perfectif : 

kυlυmanιra « avoir un rdv »   alυmanιrirE « il a eu un rendez-vous » 

|kυ-lυm-an-ιr-a|   |a-a-lυm-an-ιr-irE| 
PI15-rencontrer-réc-appl-sfx  PV1-acc-rencontrer-réc-appl-perf 

kυhOngErya « rajouter »  ahOngEriryE « il a rajouté » 

kwambιrya « servir »   ambιriryE « il a servi » 

 

2. L’extension ne se manifeste que par une ouverture et un allongement de 

l’articulation de la première voyelle de la marque du perfectif : 

kυbυrυkιra « tomber à travers » abυrυkEErE « il est tombé à travers » 

|kυ-bυr-υk-ιr-a|   |a-a-bυr-υk-ιr-irE| 
PI15-tomber-sép-appl-sfx   PV1-acc-tomber-sép-appl-perf 

kυdahιra « réussir qqchose »  adahEErE « il a réussi » 

kυfιrιra « traverser »   afιrEErE « il a traversé » 

kυfikιra « arriver chez qq’un » afikEErE « il est arrivé chez qq’un » 

kυgavιra « partager »   agavEErE « il a partagé » 

kwiihamιra « se heurter »  twiihamEErE « nous nous sommes heurtés » 

kυhιndυkιra « répéter »  ahιndυkEErE « il a répété » 

kυhOngEra « féliciter »  ahOngEErE « il a félicité » 

kυhOkEra « recevoir »   ahOkEErE « il a reçu » 
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3. L’extension est maintenue et provoque une ouverture et allongement de 

réalisation de la première voyelle du perfectif : 

kυniWιra « arroser »   aniWιrEErE « il a arrosé » 

kυtOmokιra « tomber de »  atOmokιrEErE « il est tombé de » 

kυtSwιιrwa « être béni »  atSwιιrEErwE « il a été béni » 

 

4. L’extension tombe : 

kυsaιra « goûter »   asairE « il a goûté » 

kυkEmιra « appeler qq’un »  akEmirE « il a appelé qq’un » 

kwihOngErya « se féliciter »  twihOngiryE « nous nous sommes félicités » 

kυkOntSErya « boiter »  akOntSiryE « il boite » 

kυkuWιrya « cligner de l’œil » akuWiryE « il a cligné de l’œil » 

 

 

RAD-ιr-ιr-irE (double applicatif) 

Trois cas de figure sont attestés. 

1. Une extension est maintenue, l’autre est présente par l’allongement et l’ouverture 

de la réalisation de la première voyelle du perfectif : 

kwanιrιra « appeler qq’un »  anιrEErE « il a appelé » 

kυkυnιkιrιra « couvrir »  akυnιkιrEErE « il a couvert » 

kυkumbυkιrιra « rappeler »  akumbυkιrEErE « il a rappelé » 

kυSanιrιrwa « être plaqué au sol » aSanιrEErwE « il s’est fait plaquer au sol » 

 

2. Une seule extension est maintenue : 

kυdZEngErEra « confiner »  adZEngErirE « il a confiné » 

kυdomιrιrya « insister »  adomιriryE « il a insisté » 

kυkOntSιrιrya « être handicapé » akOntSιriryE « il est handicapé » 

 

3. Aucune extension n’est maintenue : 

kυhimιrιrya « souffrir patiemment » ahimiryE « il a souffert patiemment » 

 

RAD-al-irE (le neutro-actif) 
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kυlaala « dormir »   alEErE « il dort »  

kυlwala « être malade »  alwEErE « il est malade » 

kυkatala « être fatigué »  akatEErE « il est fatigué » 

kυkufyala « être petit »  akufEErE « il est petit (de taille) » 

kυkalahala « se défendre »  akalEErE « il s’est défendu » 

kυsakahala « être usé »  asakahEErE « il est usé » 

kυtambalala « être étalé »  atambalEErE « il est étalé » 

kυsυngυhala « être radin »  asυngυhEErE « il est radin » 

 

 

RAD-an-irE (le réciproque) 

kυtSana « trouver »   atSEEnE « il a trouvé » 

kwiSana « rencontrer (qq’un) » iSEEnE « il a rencontré » 

kwifyana « se ressembler »  ifyEEnE « il ressemble à » 

kυsindana « faire la course »  asindEEnE « il a fait la course » 

kυlυmana « rencontrer »  alυmEEnE « il a rencontré »  

Ce dernier peut également se réaliser alυmanirE, peut-être par analogie avec : 

kυlυmanya « rejoindre »  alυmaniryE « il a rejoint » ? 

 

RAD-υl-irE (le réversif) 

kυSυla « revenir »   aSwEErE « il est revenu » 

kυtυla « atterrir »   atwEErE « il a atterrit » 

kυmυla « grogner »   amwEErE « il a grogné » 

kwitυla « enlever »   itwEErE « il a enlevé » 

kυdυmυla « fendre »   adυmwEErE « il a fendu » 

kυhOnυla « essuyer »   ahOnwEErE « il a essuyé » 

kυhυmυla « finir »   ahυmwEErE « il a fini » 

kυtuWυla « peler »   atuWwErE « il a pelé » 

kwalυla « éclore »   kalwEErE « il a éclos » (cl. 12) 

Ce dernier peut également se réaliser  kalυrirE. 
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2.1.6. L’impératif. 

Forme minimale : RAD-sfx 

L’impératif se caractérise par l’absence de préfixe sujet et de marque aspecto-

temporelle précédant le radical.  

Il existe trois formes impératives en langi, qui se distinguent par le suffixe.  

Exemples : 

2ps dOma « va ! »   

|dOm-a| 
aller-sfx 

ιmbaιmba « vas-y, chante ! » (voir le système nominal, §2.9.). 

|ιmb-a-ιmb-a| 
chanter-sfx-chanter-sfx 

 

1pp palE « comptons ! » 

|pal-E| 
compter-sfx 

saιrE « goûtons ! » 

|sa-ιr-E| 
goûter-appl-sfx 

 

2pp rEki mbυri « laissez la chèvre ! » 

 |rEk-i m-bυri| 
 apporter-sfx PI9-chèvre 

 iti « versez ! » 

 |it-i| 
 verser-sfx 

 

Le seul élément qui puisse précéder le radical est une marque d’objet.  

2ps mυkwatE « touche-le ! » 

 |mυ-kwat-E| 
 obj1-toucher-sfx 

 vidZiNgE « ramasse-les ! » 

 |vi-dZiNg-E| 
 obj8-ramasser-sfx 
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Lorsque l’impératif singulier est précédé d’une marque d’objet, le suffixe est -E, 

sauf lorsque la marque d’objet est celle de la première personne du singulier où le 

suffixe est -a : 

2ps Nkwata « touche-moi ! » 

 |N-kwat-a| 
 obj1ps-toucher-sfx 

A la deuxième personne du pluriel, le suffixe est -i : 

2pp vatwari « envoyez-les » 

 |va-twal-i| 
 objPV2-envoyer-sfx 

 

Forme négative : apa kυ-RAD-a, hapana kυ-RAD-a ou kυ-RAD-a tυkυ 

Les trois formes impératives partagent une même forme négative, c’est à dire le 

verbe à l’infinitif, précédé de apa, hapana (emprunté au swahili) ou suivi de tυkυ. 

Cette forme est comparable à l’impératif négatif impersonnel du français « ne pas 

courir ». 

apa kυtιιdZa « ne pas courir » 

|apa kυ-tιιdZ-a| 
nég PI15-courir-sfx 

taata antErE kυ-rιm-a kιdundii tυkυ « papa m’a dit : ne cultive pas la colline » 

|Ø-taata a-a-N-tEr-E kυ-rιm-a kι-dunda-i tυkυ| 
PI1a-père PV1-acc-obj1ps-écouter-perf PI15-cultiver-sfx PI7-colline-loc nég 

Nous n’avons pas relevé de marque d’objet dans une forme négative. 

 

2.1.7. Le subjonctif. 

Forme minimale : pfx-RAD-E 

Le mode subjonctif est marqué du suffixe -E. Il exprime des ordres, des souhaits, 

des obligations, et s’accorde à toutes les personnes.  

Exemples : 

υlOOlwEe « que tu te maries »   

|υ-lOOl-w-E| 
2ps-épouser-psf-sfx 

adZENgE « qu'il construise »   

|a-dZENg-E| 
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PV1-construire-sfx 

tilaιrE kιrυmE « montrons-nous la magie »  

|tυ-i-la-ιr-E kι-rυmE| 
1pp-réfl-montrer-appl-sfx PI7-magie 

mυmpEErE saNgasa « que vous me donniez du sel » 

|mυ-N-hEEr-E Ø-saNgasa| 
2pp-obj1ps-donner-sfx PI9-sel 

 

Forme négative : le subjonctif n’a pas de forme négative propre, celle de l’impératif 

est employée. 

 

2.1.8. Tableau récapitulatif des formes verbales simples, autonomes. 

 

Conjugaison  Marques aspecto-   Marques aspecto-temporelles 

temporelles pré-radicales  post-radicales 

présent habituel  -O-    -a 

inaccompli actuel  -iO-    -a 

accompli actuel  -a-    -a 

accompli habituel  -a-    -aa 

perfectif   -a-    -irE 

impératif 2ps   Ø    -a 

impératif 1pp   Ø    -E 

impératif 2pp   Ø    -i 

subjonctif   Ø    -E 

 

 

2.2. Marques à forme figée. 

Dans le corpus à notre disposition il existe trois marques aspecto-temporelles qui 

sont des formes figées de verbes qui, par ailleurs, sont des verbes à part entière, dont 

le sens est connu et qui se conjuguent à d’autres temps.  

 

2.2.1. -tO- 

Forme minimale : pfx-tO-RAD-sfx 
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Cette marque est une forme figée du verbe kutOOla « prendre ». Elle dénote soit 

un futur immédiat, soit le fait de faire quelque chose volontairement, malgré une 

interdiction, par exemple.  

Nous n’avons relevé qu’un seul exemple où elle est le seul marqueur de temps 

dans la forme verbale.:  

akwiirE, tυtOsONgOla maiti yaatSwE « il est mort, nous allons emporter son corps » 

|a-a-kwi-irE tυ-tO-sONg-Ol-a Ø-maiti ι-a-tSwE| 
PV1-PV1-mourir-perf 1pp-fut imm-emporter-rév-sfx PI9-cadavre PD9-dét-poss3ps 

 

Elle se combine avec la plupart des marques aspecto-temporelles de la troisième 

colonne. Les exemples étant peu nombreux, les formes affirmatives et négatives sont 

données ensemble. 

Exemples : 

-tO- + présent habituel : 

nOOtOkOOwa lυdZii « je vais me baigner à la rivière » 

-tO- + inaccompli : 

ava vantυ vaki siviiyOtOrιma tυkυ « les femmes ne sont pas en train d’aller 

labourer »  

Nous voyons que la marque tO est simplement insérée dans la forme négative de 

l’inaccompli.  

-tO- + accompli actuel : 

naatOkOOwa « j'ai (quand même) pris un bain »   

 

-(E)ndO- + -tO- : 

hapana kυndotokOwa « ne te baigne pas » ou « ne va pas prendre un bain »   

Ici également, les marques sont simplement insérées dans l’impératif négatif.  

 

2.2.2. -(E)ndO-  

Forme minimale : pfx-(E)ndO-RAD-sfx 

Cette forme provient du verbe kwEEnda « vouloir ». Son emploi est similaire à 

celui de -tO-, elle indique également un futur immédiat, proche du français « aller 

faire quelque chose ». -(E)ndO- ne se combine qu’avec -tO- (voir ci-dessus). 

Exemples : 



 211

kιntυ mυndOrya nι waarι « ce que vous allez manger, c’est de la bouillie » 

akafumya NgO dZaatSwE na EndOkOOwa « elle enleva ses habits et se mit à se laver »  

hapana kυndOyEnda ndZιrii « ne pas aller marcher sur le chemin » 

 

 

2.2.3. -ka- 

Forme minimale : pfx-ka-RAD-sfx 

La marque -ka- se combine avec les suffixes -a et -E. Dotée du suffixe -a, elle 

dénote un impératif de politesse ou une permission. Cette forme verbale est identique 

à celle du narratif (voir §2.1.3.), or l’ambiguïté ne concerne pas toutes les personnes : 

les deuxièmes personnes du singulier et du pluriel ne sont pas attestées au narratif. 

Lorsque la marque est accompagnée du suffixe -E, elle dénote un impératif 

subjonctif.  

Exemples : 

υkavina « que tu danses, tu peux danser » 

|υ-ka-vin-a| 
2ps-ka-danser-sfx 

akavina « qu’il danse, il peut danser » 

|a-ka-vin-a| 
PV1-ka-danser-sfx 

υkatahιra madZi vi, υkυdZa na kaayii « que tu ailles juste chercher de l'eau et que  

|υ-ka-tah-ιr-a ma-dZi vi υ-ka-υdZ-a na Ø-kaaya-i|  tu reviennes à la maison »   
2ps-ka-chercher-appl-sfx PI6-eau seulement 2ps-ka-venir-sfx conn PI9-maison-loc 

 

ma tυkabOkEra « puis nous devons creuser un trou » 

|ma tυ-ka-bOk-Er-a| 
puis 1pp-ka-creuser-appl-sfx 

 

tυkaWEyE « nous devons nous coucher » 

|tυ-ka-WEy-E| 
1pp-ka-dormir-sfx 

υkalOOlwE « tu dois te marier » 

|υ-ka-lOOl-w-E| 
2ps-ka-épouser-pass-sfx 
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Forme négative : cette conjugaison également emploie le négatif de l’impératif. 

 

 

2.3. Formes composées. 

Les formes composées en langi comportent deux éléments : un verbe plein et une 

copule ou un auxiliaire. Les conjugaisons se déterminent par la manière dont ces 

deux verbes se combinent et les marques qu’ils portent.  

 

2.3.1. Compositions avec la copule -rι. 

Nous avons relevé deux conjugaisons impliquant cette copule : le futur immédiat 

et le futur indéterminé. A ma connaissance, les compositions de ce type ne sont pas 

attestées dans d’autres langues bantu, il est possible que la construction soit 

empruntée à une langue couchitique. 

 

2.3.1.1. Le futur immédiat 

Forme minimale : RAD-a pfx-rι 

La seule présence de la copule détermine la conjugaison. 

Exemples : 

mErya ndErι « je suis sur le point d'avaler » 

|mEr-y-a ndE-rι| 
avaler-caus-sfx 1ps-cop 

WEya υrι « tu es sur le point de dormir »  

|WEy-a υ-rι| 
dormir-sfx 2ps-cop 

υdZa arι « il arrive »   

|υdZ-a a-rι| 
venir-sfx PV1-cop 

kuWa tυrι « nous sommes sur le point de pincer »   

lOka mυrι « vous êtes sur le point de déchirer »   

lEha varι « ils sont sur le point d'aller »   

mυtι wiya υrι « l'arbre est sur le point de tomber »   

ndE kima dZirι « les oiseaux sont sur le point d'atterrir »   
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Nous avons relevé deux exemples où le radical est précédé de la voyelle υ : 

υrya ndErι « je suis sur le point de manger » 

|υ-ry-a ndE-rι| 

υ-manger-sfx 1ps-cop 

υva υri na zawadi « tu vas avoir des cadeaux » 

|υ-v-a υ-rι na Ø-zawadi| 

υ-devenir-sfx 2ps-cop conn PI10-cadeau 

Cette voyelle semble apparaître seulement lorsque le radical est de structure C ou 

CV.  

 

Forme négative : si-pfx-rι RAD-a tυkυ 

L’ordre des éléments est inversé, la copule porte le pré-préfixe négatif. 

Exemples : 

sindurι pata tυkυ « je n'obtiendrai pas » 

|si-ndu-rι pat-a tυkυ| 
pré.pfx-1ps-cop obtenir-sfx nég 

sitυrι pata tυkυ « nous n'obtiendrons pas » 

|si-tυ-rι pat-a tυkυ| 
pré.pfx-1pp-cop obtenir-sfx nég 

 

 

NOmbE sirι Wwa madZi yOOsi tυkυ « la vache ne boira pas toute l’eau » 

|Ø-NOmbE si-ι-rι Ww-a ma-dZi ya-Osi tυkυ| 
PI9-vache pré.pfx-PV9-cop boire-sfx PI6-eau PD6-tout nég 

 

 

2.3.1.2. Le futur indéterminé. 

Forme minimale : kυ-RAD-a pfx-rι 

Le futur indéterminé dénote une action qui se déroulera dans un avenir plus ou 

moins proche. Il se distingue du futur immédiat par la présence du préfixe 

indépendant kυ- de la classe 15 qui précède le radical du verbe plein.  

Exemples : 
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kυfwiita υrι « tu jetteras » 

|kυ-fwiit-a υ-rι| 
PI15-jeter-sfx 2ps-cop 

kυkOOya ndErι « je te laverai » 

|kυ-kυ-O-y-a ndE-rι| 
PI15-obj2ps-laver-caus-sfx 1ps-cop 

madZi kυfuka yarι « l’eau fera de la vapeur » 

|ma-dZi kυ-fuk-a ya-rι| 
PI6-eau PI15-fumer-sfx PV6-cop 

lυdihi kυkErwa lυrι « la corde sera coupée » 

|lυ-dihi kυ-kEr-w-a lυ-rι| 
PI11-corde PI15-couper-pass-sfx PV11-cop 

 

Forme négative : si-pfx-rι kυ-RAD-a tυkυ 

si mυ-rι kυlυma tυkυ « vous ne mordrez pas » 

si va-rι kυlυma tυkυ « ils ne mordront pas » 

 

 

2.3.2. Compositions avec la copule -a. 

Nous avons relevé dans notre corpus deux autres formes composées : pfx-a pfx-a-

RAD-a et pfx-a pfx-a-RAD-irE. Il est difficile de déterminer la nature exacte du 

premier élément : soit il s’agit d’une copule Ø, attestée en swahili (G. Philippson, 

comm. pers), soit il s’agit d’une copule -a, qui s’accorde en classe et ne porte pas de 

marque aspecto-temporelle. Nous adoptons, provisoirement, la dernière hypothèse. 

Il n’y a aucune pause entre les deux composants, sauf à la troisième personne du 

singulier, où un hiatus s’entend entre la copule -a, et le a- initial du verbe plein (voir 

le paragraphe qui suit).  

 

2.3.2.1. L’imparfait. 

Forme minimale : pfx-a pfx-a-RAD-a 

Cette composition dénote une action qui s’est déroulé sur une certaine durée, 

dans le passé, comparable à l’imparfait du français. Le premier élément comporte un 

préfixe et la copule -a, le deuxième est un verbe conjugué à l’accompli.  

Exemples : 
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wa wavina « tu étais danseur » 

|υ-a υ-a-vin-a| 
2ps-cop 2ps-acc-danser-sfx 

a aruta « il était forgeron » 

|a-a a-a-rut-a| 
PV1-cop PV1-acc-tirer-sfx 

 

Forme négative : si-pfx-a pfx-a-RAD-a tυkυ 

Nous n’avons relevé que deux exemples au négatif : 

sina naavOOna tυkυ « je ne les voyais pas » 

|si-nι-a nι-a-va-On-a tυkυ| 
pré.pfx-1ps-cop 1ps-acc-objPV2-voir-sfx nég 

sina naanda ιra kazi tυkυ « je n’avais pas encore commencé ce travail » 

|si-nι-a nι-a-and-a ι-ra Ø-kazi tυkυ| 
pré.pfx-1ps-cop 1ps-acc-commencer-sfx PD9-dém.é PI9-travail nég 

 

2.3.2.2. Le plus-que-parfait.  

Forme minimale : pfx-a pfx-a-RAD-irE 

Cette forme indique un processus dont le résultat était acquis dans le passé. Elle 

est comparable au plus-que-parfait du français. Le premier élément comporte un 

préfixe et la copule -a, le deuxième verbe est conjugué au perfectif. 

Exemples : 

naa naakErirE « j'avais coupé »  

|nι-a nι-a-kEr-irE|    
1ps-cop 1ps-acc-couper-perf   

waa waakErirE « tu avais coupé »  

|υ-a υ-a-kEr-irE|    
2ps-cop 2ps-acc-couper-perf   

aa aakErirE « il avait coupé »   

|a-a a-a-kEr-irE|    
PV1-cop PV1-acc-couper-perf   

twaa twaakErirE « nous avions coupé »  

|tυ-a tυ-a-kEr-irE| 
1pp-cop 1pp-acc-couper-perf  
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mwaa mwaakErirE « vous aviez coupé » 

|mυ-a mυ-a-kEr-irE| 
2pp-cop 2pp-acc-couper-perf  
vaa vaakErirE « ils avaient coupé » 

|va-a va-a-kEr-irE| 
PV2-cop PV2-acc-couper-perf  

kιntυ tSaa tSaakErirwE « la chose avait été coupée »  

|kι-ntυ kι-a kι-a-kEm-w-irE| 
PI7-chose PV7-cop PV7-acc-couper-perf-pass-perf 

 

Forme négative : si-pfx-a pfx-a-RAD-irE tυkυ 

sitwaa twaakwarirE tυkυ « nous n’avions pas gratté » 

|si-tυ-a tυ-a-kwal-irE tυkυ| 
pré.pfx-1pp-cop 1pp-acc-gratter-perf nég 

simwa mwakwarirE tυkυ « vous n’aviez pas gratté »   

|si-mυ-a mυ-a-kwal-irE tυkυ| 
pré.pfx-2pp-cop 2pp-acc-gratter-perf nég 

 

2.4. Formes contingentes. 

Les formes contingentes ne sont pas autonomes, elles sont obligatoirement 

associées à un autre élément. Dans notre corpus nous avons relevé deux formes 

contingentes : les verbes conjugués au narratif -ka- et l’auxiliaire -idZa.  

 

2.4.1. Le narratif. 

Forme minimale : pfx-ka-RAD-a 

Le narratif n’est attesté dans mon corpus que dans les contes et récits. Les contes  

commencent généralement par une ou plusieurs phrases introductives qui situent 

l’époque du déroulement des événements, souvent à l’aide de l’auxiliaire -idZa. La 

plupart des verbes qui suivent sont conjugués au narratif, et sont presque toujours 

précédés d’un complément circonstanciel de temps, ma « puis » ou kei « alors » par 

exemple.  

Je rappelle que cette forme ne comporte jamais les préfixes de la deuxième 

personne du singulier ou du pluriel (voir le §2.2.3. ci-dessus).  

Exemples. 
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ma akadOma na lυdZii « puis il alla au point d’eau » 

|ma a-ka-dOm-a na lυ-dZi-i| 
puis PV1-narr-aller-sfx conn PI11-point.d’eau-loc 

kEyi vakasEya « alors ils dirent » 

|kEyi va-ka-sEy-a| 
alors PV2-narr-dire-sfx 

 

nιkavina « je dansai »   tυkavina « nous dansâmes » 

|nι-ka-vin-a|    |tυ-ka-vin-a| 
1ps-narr-danser-sfx   1pp-narr-danser-sfx 

akavina « il dansa »    vakavina « ils dansèrent »  

|a-ka-vin-a|    |va-ka-vin-a| 
PV1-narr-danser-sfx   PV2-narr-danser-sfx 

 

Forme négative : si-pfx-ka-RAD-a tυkυ 

sivakavina tυkυ « ils ne dansèrent pas » 

|si-va-ka-vin-a tυkυ| 
nég-PV2-narr-danser-sfx nég 

 

 

2.4.2. L’auxiliaire -idZ-a. 

Cet auxiliaire est toujours associé à une autre forme verbale. Il sert à situer une 

action dans le passé, plus ou moins éloigné selon les conjugaisons des éléments 

combinés. A la différence de la copule -rι (voir ci-dessus, §2.3.1.), -idZ-a est un 

verbe auxiliaire qui se compose d’un radical et d’un suffixe, car il peut porter un post 

suffixe. Le radical est probablement apparenté au verbe k-υdZa « venir ».  

Le i initial de l’auxiliaire peut chuter lorsqu’il est précédé de la marque de 

l’accompli.  

 

2.4.2.1. pfx-idZ-a pfx-O-RAD-a (présent habituel) 

twiidZa tOOkιmba hantυ tOOyEnda, haha tOOtιιdZa  

|tυ-idZ-a tυ-O-k-ιmb-a ha-ntυ tυ-O-yEnd-a haha tυ-O-tιιdZ-a| 
1pp-aux-sfx 1pp-prés-k-chanter-sfx PI16-quand 1pp-prés-marcher-sfx maintenant 1pp-prés-courir-sfx 

« avant, nous chantions en marchant, maintenant nous courons » 
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2.4.2.2. pfx-idZ-a pfx-a-RAD-sfx (accompli actuel) 

mwasυ wiidZa waavarιka « lorsque le soleil brillait (nous mangions) » 

|mυ-asυ υ-idZ-a υ-a-var-ιk-a| 
PI3-soleil PV3-aux-sfx PV3-acc-briller-stat-sfx 

 

ιra siku iadZa yaabOha « ce jour-là était beau » 

|ι-ra Ø-siku ι-idZ-a ι-a-bOh-a| 
PD9-dém.é PI9-jour PV9-aux-sfx PV9-acc-être.beau-sfx 

 

2.4.2.3. pfx-idZ-a pfx-a-RAD-irE (perfectif) 

waidZa watEtE waami « tu avais un enclos à bétail » 

|υ-idZ-a υ-a-tEt-E υ-ami| 
2ps-aux-sfx 2ps-acc-avoir-perf PI14-enclos 

iidZa ariirE « il avait mangé » 

|a-idZ-a a-a-ri-irE| 
PV1-aux-sfx PV1-acc-manger-perf 

 

 

 

2.4.2.4. pfx-a-dZ-a pfx-a-RAD-sfx (accompli + accompli) 

wOkati naadZa mυdudi, naadZa naadudya sana « quand j’étais petit, j’étais très petit » 

|υ-Okati nι-a-dZ-a mυ-dudi nι-a-dZ-a nι-a-dudi-a sana| 
PI14-quand 1ps-acc-aux-sfx PD1-petit 1ps-acc-aux-sfx 1ps-acc-être.petit-sfx beaucoup 

 

2.4.2.5. pfx-a-dZ-a pfx-a-RAD-irE (accompli + perfectif) 

vaadZa vatEtE υdZusi wOOruta « ils étaient forgerons » 

|va-a-dZ-a v-a-tEt-E υ-dZusi υ-O-rut-a| 
PV2-acc-aux-sfx PV2-acc-avoir-perf PI14-profession PV14-prés-tirer-sfx 

υhυ mυsiNga hantυ aadZa mυdudi, aadZa ifyEEnE na iyO waavO  

|υ-hυ mυ-siNga ha-ntυ a-a-dZ-a mυ-dudi, a-a-dZ-a a-i-fyEEn-E na Ø-iyO υ-a-vO| 
V-dém.p1 PI1-enfant PI16-quand PV1-acc-aux-sfx PD1-petit PV1-acc-aux-sfx PV1-réfl-ressembler-

perf conn PI1a-mère PD3-dét-poss3pp 

 « quand cet enfant était petit, il ressemblait à leur mère »     
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Forme négative : nous n’avons relevé que deux exemples comportant à la fois -idZa 

et un négatif : 

niidZa sinιafyEEnE na mama wiitυ tυkυ « je ne ressemblais pas à ma mère » 

|nι-idZ-a si-nι-a-fyEn-E na Ø-mama υ-a-itυ tυkυ| 
1ps-aux-sfx pré.pfx-1ps-acc-ressembler à-perf conn PI1a-mère PD1-dét-poss1pp nég 

ava vasiNga hantυ vaadZa vadudi sivaidZa viifyEEnE na iyO waavO tυkυ  

|a-va va-siNga ha-ntυ va-a-dZ-a va-dudi... 
V-dém.p2 PI2-enfant PI16-quand PV2-acc-aux-sfx PD2-petit... 

...si-va-a-idZ-a va-a-i-fyEEn-E na Ø-iyO υ-a-vO tυkυ| 

...pré.pfx-PV1-acc-aux-sfx PV2-acc-réfl-ressembler.à-perf conn PI1a-mère PD1-dét-poss3pp nég 
« quand ces enfants étaient petits ils ne ressemblaient pas à leur mère » 

Dans le premier exemple, c’est le verbe plein qui porte la marque du négatif, 

dans le deuxième exemple c’est l’auxiliaire. Serait-ce lié à la présence de la marque 

aspecto-temporelle de l’accompli ?  

 

 

2.5. Etat, identité, possession.  

Dans ce paragraphe nous présentons trois types d’éléments qui servent à attribuer 

une position dans l’espace ou dans le temps, une qualité, un état, etc..  

 

2.5.1. nι 

nι est une copule invariable. Nous avons vu dans le système nominal que cette 

copule peut servir à scinder une suite de déterminants. Dans cette partie nous allons 

regarder ses autres emplois.  

 

Identité : 

La copule permet d’établir l’identité d’un élément : 

υhυ nι mυtι « ceci est un arbre » 

Maria nι irina ramυntυ mυki « Maria est le prénom de mon épouse » 

ιhι nι mpEhO yOOfwEra yOOruma dZi « c’est le vent qui souffle, qui gronde comme 

ça » 

ha nι mOmbO « là c’est une barre de fer » 
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Focalisation : 

La copule sert à introduire un élément focalisé, d’une manière très proche de 

celle du français « c’est ». La copule précède obligatoirement l’élément focalisé, 

l’ensemble peut ou non se déplacer en début d’énoncé. 

 

Focalisation du complément direct : 

nι mOmbO tυnOruta « c’est la barre de fer que nous forgeons » 

|nι Ø-mOmbO tυ-nO-rut-a| 
cop PI9-barre 1pp-rel-tirer-sfx 

idZa nι Fatuma namOOna si Ally tυkυ « c’était Fatuma que j’ai vue, pas Ally » 

|idZ-a nι Fatuma nι-a-mυ-On-a si Ally tυkυ| 
aux-sfx cop Fatuma 1ps-acc-obj1-voir-sfx nég Ally nég 

kOnE tυrι i(y)υndii nι ikOkO tυryE « quand nous sommes aux champs, ce sont des  

|kOnE tυ-rι i-(y)υnda-i nι i-kOkO tυ-ry-E|  restes que nous devons manger » 
quand 1pp-cop PI5-champ-loc cop PI5-restes 1pp-manger-sfx 
 

d’un qualifiant : 

nι ndudi, daha ndErι « c'est petit, j'arriverai » (à le soulever) 

|nι n-dudi dah-a ndE-rι| 
cop PD9-petit vaincre-sfx 1ps-cop 

 

d’un circonstant : 

mυki nι Wυmbii arι « l’épouse, c’est dans la maison qu’elle est »   

|mυ-ki nι W-υmba-i a-rι| 
PI1-épouse cop PI9-maison-loc PV1-cop 

taata nι i(y)υndii arι, iyO asi na kυra tυkυ « papa, c’est dans le champ qu’il est,  

|Ø-taata nι i-(y)υnda-i a-rι Ø-iyO a-si na kυ-ra tυkυ|  maman n'y est pas »  
PI1a-père cop PI5-champ-loc PV1-cop PI1a-mère PV1-cop nég conn PD17-dém.é nég 

mbυri nι ntSini yaa mυtι ι-rι « la chèvre, c’est sous l'arbre qu’elle est »   

|m-bυri nι n-tSini ι-a mυ-tι ι-rι| 
PI9-chèvre cop PI9-sous PD9-dét PI3-arbre PV9-cop 
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vasiNga nι mbarι yaa kaaya varι « les enfants, c’est à côté de la maison qu’ils sont » 

|va-siNga nι m-barι ι-a Ø-kaaya va-rι| 
PI2-enfant cop PI9-côté PD9-dét PI9-maison PV2-cop 

mυtι nι mbarιmbarι yaa ibOOtE υrι « l’arbre, c’est à côté de la rivière qu’il se 

|mυ-tι nι m-barιmbarι ι-a i-bOOtE υ-rι|    trouve » 
PI3-arbre cop PI9-côté PD9-dét PI5-rivière PV3-cop 

nι sOkOnii Fatuma yOOdOma « c’est au marché que va Fatuma »  

|nι Ø-sOkOn-i Fatuma a-iO-dOm-a| 
cop PI9-marché-loc Fatuma PV1-inacc-aller-sfx 

nι kυli kυfuma aha « c’est loin de là à ici » 

|nι kυ-li kυ-fum-a aha| 
cop PI17-loin PI15-sortir-sfx dém16 
 

nι na lυfyO nO nOOkErEra Wama « c’est avec un couteau que je coupe la viande » 

|nι na lυ-fyO nO nι-O-kEr-Er-a W-ama| 
cop conn PI11-couteau rel 1ps-prés-couper-appl-sfx PI9-viande 

 

ma kυkavulwa nι lυlavO « puis elle (la jambe) a été saisie, c’est l’éclair » 

|ma kυ-ka-vul-w-a nι lυ-lav-O| 
puis PV15-narr-saisir-pass-sfx cop PI11-faire des éclairs-sfx 

 

nι dZOOlE amwι viiyOkιιmba Misiru  

|nι dZi-OlE a-mwι va-iO-k-ιιmb-a Misiru|     
cop PD10-comment PV1-un PV2-inacc-k-chanter-sfx Misiru 

« comment se fait-il qu’ils soient en train de chanter Misiru ? » 

 

d’un verbe conjugué : 

Nkuwa nι taahandirE ιmwι ιmwι vi ayE  

|N-kuwa nι tυ-a-hand-irE ι-mwι ι-mwι vi ayE|      
PI9-maïs cop 1pp-acc-planter-perf PD9-un PD9-un seulement s’il te plaît 

« le maïs, nous en avons planté juste un tout petit peu » 

 

d’une relative : 

ιkι kιntυ vaana varidZa, ba nι nO tSO tSιι ndErι υrya  
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|ι-kι kι-ntυ va-ana va-a-ridZ-a ba nι nO tSO tSιι ndE-rι υ-ry-a| 
V-dém.p7 PI7-chose PI2-enfant PV2-acc-manger-sfx aussi cop rel pers7 quoi 1ps-cop u-manger-sfx 

« ce que mes enfants ont mangé, c’est aussi ce que je mangerai »   

 

 

Lorsque le sujet est précédé par la copule, cela permet d’établir un contraste entre 

deux éléments : 

ha nι vatSana vOOnOtSana masιrι vi kυra  

|ha nι va-tSan-a va-O-nO-tSan-a ma-sιrι vi kυ-ra| 
là cop PI2-forger-sfx PV2-prés-rel-forger-a PI6-houe seulement PD17-dém.é 

« là ce sont les forgerons qui fabriquent des houes là-bas »  

(et non plus ceux qui tirent)     

ma nι υra mυntυ mυki ma akasEya  

|ma nι υ-ra mυ-ntυ mυ-ki ma a-ka-sEy-a|      
puis cop PD1-dém.é PI1-personne PI1-épouse puis PV1-narr-dire-sfx 

« puis c’est la femme qui dit » (et non pas l’homme) 

nι wEwE kυυdZa υrι na nι « c’est toi qui viendras avec moi » 

|nι wEwE k-υdZ-a υ-rι na nι| 
cop pers2ps PI15-venir 2ps-cop conn pers1ps 

 

nι vυυmba vi nO vaadZa kwiiva NOmbE  

|nι va-υmba vi nO va-a-dZ-a kw-iv-a Ø-NOmbE|     
cop PI2-Maasaï seulement rel PV2-acc-aux-sfx PI15-voler-sfx PI9-vache 

« ce sont les Maasaïs seulement qui étaient des voleurs de vache » 

nι isaka raaidZaa « c’est la forêt qui était là » 

|nι i-saka rι-a-idZ-a-a| 
cop PI5-forêt PV5-acc-aux-sfx-post.sfx 

 

Forme négative : si tυkυ 

Je n’ai que deux exemples de négation de la copule : 

si nιnι tυkυ « ce n’est pas moi » 

|si nιnι tυkυ| 
nég pers1ps nég 

nι ndE nO dZOO(w)υlυka si samaki tυkυ 
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|nι n-dE nO dZi-O-υlυk-a si Ø-samaki tυkυ| 
cop PI10-oiseau rel PV10-prés-voler-sfx PI10-poisson nég 

 

2.5.2. Copules accordées. 

2.5.2.1 -rι 

Cette copule est obligatoirement accordée en classe. Elle se présente sous deux 

formes : pfx-rι et pfx-a-rι. La première forme ne porte pas de marque aspecto-

temporelle, la deuxième comporte la marque -a- l’accompli. Les emplois de cette 

copule sont multiples : 

 

Situer dans l’espace : 

arι hEyι na mOOtO « il est près du feu »  

|a-rι hEyι na mυ-OtO| 
PV1-cop près de conn PI3-feu 

kιrι kυlυmE « c'est a droite » 

|kι-rι kυ-lυmE| 
PV7-cop PD17-droite 

mwaasυ υrι Wuma yaa itSu « le soleil est derrière un nuage » 

|mυ-asυ υ-rι W-uma ι-a i-tSu| 
PI3-soleil PV3-cop PI9-derrière PD9-dét PI5-nuage 

hayι varι ava vasiNga ? « où sont les enfants ? » 

|hayι va-rι a-va va-siNga| 
où PV2-cop V-dém.p2 PI2-enfant 

 

Attribuer une qualité :  

ndErι mυntυ mυlυmE, sindErι mυntυ mυki tυkυ  

|ndE-rι mυ-ntυ mυ-lυmE si-ndE-rι mυ-ntυ mυ-ki tυkυ| 
1ps-cop PI1-personne PI1-époux nég-1ps-cop PI1-personne PI1-épouse nég 

« je suis un homme, je ne suis pas une femme »   

yOOfwEEra tSaakυrya sa intυ kιrι mOOtO  

|a-iO-fwEEr-a kι-a-kυ-ry-a sa i-ntυ kι-rι mυ-OtO| 
PV1-inacc-souffler-sfx PD7-dét-PI15-manger-sfx parce que PI5-cause PV7-cop PI3-feu 

« il souffle sur sa nourriture parce qu'elle est chaude »   
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Nous avons relevé un certain nombre de déterminants qui sont obligatoirement 

précédés de la construction pfx-rι : 

 

Les qualifiants de couleur : kwani « vert » ; bi « gris » ; sONgOrEra « marron » ; gya 

« rouge », Nkυndυ « rouge » ; ndZanO « jaune ». 

Exemples : 

Wυmba ιrι gya « la maison est rouge » 

|W-υmba ι-rι gya| 
PI9-maison PV9-cop rouge 

sinOOsaka NgO ιrι bi « je ne veux pas l’habit gris » 

 

Les qualifiants tSu « frais, vert, pas mûr » et mOrErE « sucré ». 

Exemples : 

(y)EmbE dZirι tSu « les mangues sont vertes » 

|Ø-EmbE dZi-rι tSu| 
PI10-mangue PV10-cop vert 

ndizi ιrι mOrErE « la banane est sucrée » 

 

Le quantifiant fOO « nombreux, beaucoup ». 

Exemples : 

kυrι na WEWEri dZirι fOO kurumwii « il y a beaucoup d’étoiles dans le ciel » 

|kυ-rι na W-EWEri dZi-rι fOO Ø-kurumu-i| 
PV17-cop conn PI10-étoile PV10-cop beaucoup PI9-ciel-loc 

naatEtE marumbυ yarι fOO « j’ai beaucoup de frères et sœurs »  

twEEnE vantυ varι fOO « nous avons vu beaucoup de gens » 

 

Le comparatif dZa « ressembler à ». 

Exemples : 

idZi kuri dZirι dZa mυndi « ces chiens ressemblent à des moutons » 

|i-dZi Ø-kuri dZi-rι dZa Ø-mυndi| 
V-dém.p10 PI10-chien PV10-cop ressembler PI10-mouton 

υkυ kυ(w)υlυ kurι dZa mυtι « cette jambe ressemble à un arbre »  

hara hantυ kυrι dZa Wυmba « cet endroit-là ressemble à une maison » 
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L’interrogatif kwi « quel ». 

Exemples : 

wEEnE mυfulO υrι kwi ? « tu as vu quelle rivière ? » 

|υ-On-irE mυ-fulO υ-rι kwi| 
2ps-voir-perf PI3-rivière PV3-cop quel 

wEEnE vintυ virι kwi « tu as vu quelles choses ? » 

wEEnE hantυ harι kwi « tu as vu quels lieux ? » 

ni mυntυ arι kwi aalυυsιka na wEwE « c’est quelle personne qui a parlé avec toi ? » 

 

Suivi du connectif  na, la construction dénote la possession :  

arι na mυlOmO mυdudi « il a une petite bouche » (litt. « il est avec petite bouche ») 

|a-rι na mυ-lOmO mυ-dudi| 
PV1-cop conn PI3-bouche PD3-petit 

tυrι na mbυri itatυ « nous possédons trois chèvres » 

|tυ-rι na m-bυri i-tatυ| 
1pp-cop conn PI10-chèvre PD10-trois 

ndErι na vaki vavιrι « j'ai deux femmes » 

|ndE-rι na va-ki va-vιrι| 
1ps-cop conn PI2-épouse PD2-deux 

υ-rι na kιlOnda mυkOnwii  « tu as une blessure au bras » 

|υ-rι na kι-lOnda mυ-kOnO-i| 
2ps-cop conn PI7-blessure PI3-bras-loc 

En classe 17, l’ensemble est similaire au français « il y a » : 

kυrι na ndZOka masambii « il y a un serpent dans l’herbe » 

|kυ-rι na n-dZOka ma-sambi-i| 
PV17-cop conn PI9-serpent PI6-herbe-loc 

wOOkati kυrι na matSu mυntυ sarι kOOna mwaasυ  

|υ-Okati kυ-rι na ma-tSu mυ-ntυ si-a-rι kυ-On-a mυ-asυ| 
PI14-quand PV17-cop conn PI6-nuage PI1-personne nég-PV1-cop PI15-voir-sfx PI3-soleil 

« quand il y a des nuages, on ne voit pas le soleil » 

 

 

Introduire une relative : 
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iwiya rιrι ibOOtii raafafa « la pierre qui est dans la rivière est dure » 

|i-wiya rι-rι i-bOOtE-i rι-a-faf-a| 
PI5-pierre PV5-cop PI5-fleuve-loc PV5-acc-être.dur-sfx 

lυsaka lυrι kιdundii nι lυkυlυ « la forêt sur la colline est grande » 

|lυ-saka lυ-rι kι-dunda-i nι lυ-kυlυ| 
PI11-forêt PV11-cop PI7-colline-loc cop PD11-grand 

nEnE mυtι υrι mbErii yaa kaaya « j'ai vu l'arbre qui est devant la maison » 

|nι-On-irE mυ-tι υ-rι m-bErE ι-a Ø-kaaya| 
1ps-voir-perf PI3-arbre PV3-cop PI9-devant PD9-dét PI9-maison 

mwaana arι kυtu aarya kavιrι « l’enfant qui a de l’oreille mange deux fois » 

|mυ-ana a-rι kυ-tu a-a-ry-a ka-vιrι| 
PI1-enfant PV1-cop PI15-oreille PV1-acc-manger-sfx ka-deux 

vantυ varι kυυdZa lamυtOndO nι vandυυ viiswi 

|va-ntυ va-rι k-υdZ-a lamυtOndO nι va-ndυυ va-a-iswi| 
PI2-personne PV2-cop PI15-venir-sfx demain cop PI2-parent PD2-dét-poss1pp 

« les gens qui arrivent demain sont nos parents »   

 

 

Nous avons relevé quelques exemples où la copule porte la marque de 

l’accompli : 

waarι na mpEsa « tu avais de l’argent » 

|υ-a-rι na m-pEsa| 
2ps-acc-cop conn PI9-argent 

twaarι na mpEsa « nous avions de l’argent » 

|tυ-a-rι na m-pEsa| 
1pp-acc-cop conn PI9-argent 

 

 

 

Forme négative : seule la construction copule + connectif est attesté au négatif : 

υsi na mpEsa tυkυ « tu n’as pas d’argent » 

yasi na ma(y)i tυkυ « il n’y a pas d’œufs » 

ndZOka yasi na mabahιra tυkυ « le serpent n'a pas de poils »   

Comme la copule invariable nι, -rι est remplacé par -si.  
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2.5.2.2. mwarι. 

Cette copule est employée pour situer spécifiquement dans l’espace, de même 

manière que le français « se trouver quelque part ».  

-mwarι s’accorde en classe avec le sujet, sauf si elle est précédée de la copule nι.  

Exemples : 

lυfyO lυ-mwarι kυlυmE kwaa nιnι « le couteau est à ma droite »    

|lυ-fyO lυ-mwarι kυ-lυmE kυ-a nιnι| 
PI11-couteau PV11-cop PD17-droite PD17-dét pers1ps 

viratυ vyaanι hayι virι ? vimwarι isandukwii  

|vi-ratυ vi-a-nι hayι vi-rι vi-mwarι i-sandukw-i| 
PI8-chaussure PD8-dét-poss1ps où PV8-cop PV8-cop PI5-boîte-loc 

« Où sont mes chaussures ? Elles sont dans la boite. »    

kwaatEtE ma(y)i ? EE, rιmwarι rιmυdυ « y a-t-il des œufs ? Oui, il y en a un. »    

|kυ-a-tEt-E ma-i EE rι-mwarι rι-mυdυ| 
PV17-acc-avoir-perf PI6-oeuf oui PV5-cop PD5-un 

 

Cette construction peut se combiner avec la copule nι, lorsqu’on insiste sur 

l’emplacement. Dans ce cas le marqueur de classe est absent : 

cl. 1a mama waaWu nι mwarι ? « Votre mère est là ? »    

cl. 10 nι mwarι WiNgυ iSirini Wυmbii « il y a vingt pots dans la maison »    

 

Forme négative : le seul exemple attesté dans notre corpus concerne cette dernière 

combinaison, nι + mwarι : 

mama waaWu nι mwarι ? asi na, adOOma na lυ(w)υlwii « votre mère est là ? Non, elle 

est partie à la colline » 

Cette forme négative est identique à celle de la construction qui dénote la 

possession : -rι na.  

 

 

2.6. L’infinitif. 

Forme minimale : kυ-RAD-a 
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Dans sa forme minimale, le radical est doté du préfixe indépendant de la classe 

15 et du suffixe a. La forme peut également comporter des extensions, voir ci-dessus, 

§1.3.6.. 

L’infinitif en langi relève à la fois des systèmes nominal et verbal. Il s’emploie en 

tant que nominal, en fonction sujet ou objet :  

en fonction sujet  

kυ(w)una kwaavιha « casser est mal » 

|kυ-un-a kυ-a-vιh-a| 
PI15-casser-sfx PV15-acc-être.mauvais-sfx 

hara kυlυmanιra nι kwalιιha « ce bistrot-là est loin » 

|ha-ra kυ-lυm-an-ιr-a nι kυ-a-lιιh-a| 
PD16-dém.é PI15-rencontrer-réc-appl-sfx cop PV17-acc-être.loin-sfx 

kυtυmama nι vyaabOha « faire des choses est bien » 

|kυ-tυmam-a nι vi-a-bOh-a| 
PI15-faire-sfx cop PV8-acc-être.bien-sfx 

Ces deux derniers exemples illustrent bien l’emploi qui peut être fait des 

classificateurs nominaux pour signifier, par des procédés morphologiques, certains 

attributs sémantiques : le fait d’être un endroit ou un objet par exemple.  

 

en fonction complément :  

Nous n’avons relevé que deux exemples où un verbe en fonction complément est 

à l’infinitif, dans tous les autres cas, le verbe est de structure RAD-a, voir le niveau 

syntagmatique, §1.2.. 

kυυdZa ndErι kOnE aasENgErEErE kυvyala  

|k-υdZ-a ndE-rι kOnE a-a-sENg-Er-Er-irE kυ-vyal-a| 
PI15-venir-sfx 1ps-cop si PV1-acc-approcher-appl-appl-perf PI15-accoucher-sfx 

« je viendrai lorsqu’elle sera proche de l’accouchement » 

nι vυυmba vi nO vaadZa kwiiva NOmbE « juste les Maasaï étaient des voleurs de  

|nι va-υmba vi no va-a-dZ-a kυ-iv-a Ø-NOmbE|    vache » 
cop PI2-Maasaï seulement rel PV2-acc-aux-sfx PI15-voler-sfx PI10-vache 

Notons que dans ces deux exemples, l’emploi du verbe est très proche de celui 

d’un nominal, il est d’ailleurs difficile de les traduire par un verbe en français. 
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L’infinitif s’emploie en tant que verbal dans plusieurs cas. 

Construction du futur indéterminé (voir la conjugaison, §2.3.1.2.) : 

kυhaka υrι « tu peindras » 

|kυ-hak-a υ-rι| 
PI15-peindre-sfx 2ps-cop 

 

Construction de l’impératif négatif (voir la conjugaison, §2.1.6.) : 

kυdOma tυkυ « ne pas aller » 

|kυ-dOm-a tυkυ| 
PI15-aller-sfx nég 

 

L’infinitif peut être employé pour éviter la répétition d’une conjugaison : 

ma tυkiita irONgO nO kwiita isalυ  

|ma tυ-ka-it-a i-rONgO nO kυ-it-a i-salυ| 
puis 1pp-subj-verser-sfx PI5-boue PI15-verser PI5-sable 

« puis nous devons verser de la boue en versant du sable » 

vasiNga viiyOtιιdZa, kwιιmba nO rιra « les enfants courent, chantent en criant » 

|va-siNga va-iO-tιιdZ-a kυ-ιmb-a nO rιr-a| 
PI2-enfant PV2-inacc-courir-sfx PI15-chanter-sfx rel crier-sfx 

 

 

2.7. Les formes relatives. 

En langi, les formes relatives sont introduites par le relatif invariable nO. Nous 

avons relevé les constructions suivantes dans notre corpus : 

 

nO + verbe conjugué : 

La seule conjugaison attestée dans une clause relative est le présent habituel, 

quelles que soient les marques aspecto-temporelles du verbe de la clause principale. 

Il se peut que la marque -o- soit une marque du relatif, formellement identique à la 

marque du présent habituel. 

nι ndE nO dZOO(w)υlυka si samaki tυkυ « ce sont les oiseaux qui volent, pas les  

|nι n-dE nO dZi-O-υlυk-a si Ø-samaki tυkυ|      poissons » 
cop PI9-oiseau rel PV10-prés-voler-sfx cop nég PI10-poisson nég 

 



 230

nι na lυfyO nO nOOkErEra Wama  « c’est avec un couteau que je coupe la viande »  

|nι na lυ-fyO nO nι-O-kEr-Er-a W-ama| 
cop conn PI11-couteau 1ps-prés-couper-appl-sfx PI9-viande 

idZa na mυtι nO yOOkaNgυla kuri  « c’était avec un bâton qu’il grattait le chien » 

|idZ-a na mυ-tι nO y-O-kaNg-υl-a Ø-kuri| 
aux-sfx conn PI3-arbre rel PV1-prés-gratter-rév-sfx PI9-chien 

idZa nO yOOlυmwa na kuri « il a été mordu par le chien » 

|idZ-a nO y-O-lυm-w-a na Ø-kuri| 
aux-sfx rel PV1-prés-mordre-pass-sfx conn PI9-chien  

Exemples ambigus de présent habituel : 

nOOsaka lυdihi lOOtSuNgιra kuri « je veux une corde pour attacher le chien » 

|nι-O-sak-a lυ-dihi lυ-O-tSuNg-ιr-a Ø-kuri| 
1ps-prés-vouloir-sfx PI11-corde PV11-prés-attacher-appl-sfx PI9-chien 

tSaarya tSOOtEma « une hache qui coupe » 

|kι-arya kι-O-tEm-a| 
PI7-hache PV7-prés-couper-sfx 

sENgO yOOputιra « une faucille pour tailler » 

|Ø-sENgO ι-O-put-ιr-a| 
PI9-faucille PV9-prés-tailler-appl-sfx 

 

dZENga tυrι Wυmba yOOkikala « nous allons construire une maison pour y vivre »  

|dZENg-a tυ-rι W-υmba ι-O-k-ikal-a| 
construire-sfx 1pp-cop PI9-maison PV9-prés-k-rester-sfx 

 

nO + copule -rι : 

amwι i(y)i nO rιrι rEErυ « il y a un œuf qui est blanc » 

|a-mwι i-i nO rι-rι rι-Erυ| 
PV1-un PI5-oeuf rel PV5-cop PD5-blanc 

amwι Nkυkυ nO dZirι na mιtwa mιkυlυ « il y a des poules qui ont des grosses têtes » 

|a-mwι N-kυkυ nO dZi-rι na mι-twa mι-kυlυ| 
PV1-un PI10-poule rel PV10-cop conn PI4-tête PD4-grand 

 

nO + verbe à l’infinitif : 

ma tυkiita irONgO nO kwiita isalυ  
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|ma tυ-ka-it-a i-rONgO nO kυ-it-a i-salυ| 
puis 1pp-subj-verser-sfx PI5-boue rel PI15-verser-sfx PI5-sable 

« puis nous devons verser de la boue en versant du sable » 

ma dE nO kwιιmba na ndZιra « puis alors c’est en chantant en route » 

|ma dE nO kυ-ιmb-a na n-dZιra| 
puis alors rel PI15-chanter-sfx conn PI9-chemin 

 

nO + complément verbal : 

ayEEnda nO kιιmba « il marche en chantant » 

|a-a-yEnd-a nO k-ιmb-a| 
PV1-acc-marcher-sfx rel-k-chanter-sfx 

twiiyOtamaWa nO tEma Nkwi lυsEkii « nous allons couper du bois dans la forêt » 

|tυ-iO-tam-an-y-a nO tEm-a N-kwi lυ-saka-i| 
1pp-inacc-aller-réc-caus-sfx rel couper-sfx PI10-bois PI11-forêt-loc 

ma nO tOkOOwa lυdZii « puis elle se mit à se baigner » 

|ma nO tO-k-Ow-a lυ-dZi-i| 
puis rel prendre-k-se laver-sfx PI11-point d’eau-loc 

 

nO + nominal indépendant : 

nιnι nO Gaitani Paoli « je suis Gaitani Paoli » 

|nιnι nO Gaitani Paoli| 

pers1ps rel Gaitani Paoli 

nι nO tSOO tSιι ndErι υrya « c’est ce que je mangerai » 

|nι nO tSOO tSιι ndE-rι υry-a| 
cop rel pers7 int 1ps-cop manger-sfx 

nO kιntυ tSιι « c’est quoi ? »  

|nO kι-ntυ tSιι| 
rel PI7-chose int 

aha nO kwiitυ « ici c’est chez nous » 

|a-ha nO kυ-a-itυ| 
V-dém.p16 rel PD17-dét-poss1pp 

Dans ce dernier exemple, le nominal indépendant est sous-entendu, il s’agit 

vraisemblablement d’un locatif, hantυ ou kυntυ « endroit ». 
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IV. Niveau syntagmatique. 

Dans cette partie nous présentons les éléments qui assument les différentes 

fonctions syntaxiques et les éléments interrogatifs qui renvoient à ces fonctions. Ces 

fonctions demandent à être creusées, un complément d’enquête de terrain est 

nécessaire.   

1. Les fonctions syntaxiques. 

1.1. Fonction sujet. 

Les éléments qui peuvent assumer la fonction sujet sont : 

- les nominaux indépendants, avec ou sans déterminants : 

mυntυ abOha « la personne est belle » 

|mυ-ntυ a-a-bOh-a| 
PI1-personne PV1-acc-être.beau-sfx 

υhυ mυntυ mυdudi abOha « cette petite personne est belle » 

|υ-hυ mυ-ntυ mυ-dudi a-a-bOh-a| 
V-dém.p1 PI1-personne PD1-petit PV1-acc-être.beau-sfx 

 

- les noms propres : 

Amina abOha « Amina est belle » 

|Amina a-a-bOh-a| 
Amina PV1-acc-être.beau-sfx 

 

- les personnels autonomes : 

Il existe une série complète de personnels autonomes, distincts des préfixes 

verbaux (voir le système verbal §1.3.2.1.). Les personnels peuvent se présenter sous 

deux formes, simple ou rédupliquée. Il n’est pas clair dans quelles circonstances 

l’une ou l’autre forme est employée, elles semblent généralement interchangeables. 

A la première personne du singulier, la deuxième personne du pluriel et la 

troisième personne du pluriel, le personnel autonome, sous sa forme simple, est 

identique au thème possessif (voir le système nominal, §3.2.5.).  

cl. 1     cl. 2 

1ps nι, nιnι « moi »  1pp sυ, sυsυ « nous » 

2ps wEE, wEEwEE « toi »  2pp Wu, WuWu « vous » 

3ps yE, yEyE « lui »  3pp vOO, vOOvOO « eux » 
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A toutes les autres classes, le personnel est composé du PD2 et de la voyelle O. Si 

le préfixe est de forme CV- et comporte une voyelle υ ou a, celle-ci chute.  

cl. 3 wOO, wOOwOO   cl. 4 yOO, yOOyOO 

cl. 5 rOO, rOOrOO   cl. 6 yOO, yOOyOO 

cl. 7 tSOO, tSOOtSOO   cl. 8 vyOO, vyOOvyOO 

cl. 9 yOO, yOOyOO   cl. 10 dZOO, dZOOdZOO 

cl. 11 lOO, lOOlOO 

cl. 12 kOO, kOOkOO   cl. 19 fyOO, fyOOfyOO 

cl. 14 wOO, wOOwOO 

 

Exemples : 

sυ vadudi « nous sommes petites » 

|sυ va-dudi| 
pers1pp PD12-petit 

yOOyOO ιrι na ndZala, ba tSOOtSOO « il a faim, lui aussi » (en parlant d’animaux par  

|yOOyOO ι-rι na n-dZala ba tSOOtSOO|                   exemple) 
pers9 PV9-cop conn PI9-faim aussi pers7 

rOO raariirE nι nOOkikala ndZala « le porc a déjà mangé, moi qui reste affamé ! » 

|rOO rι-a-ri-irE nι nι-O-k-ikal-a n-dZala|  
pers5 PV5-acc-manger-perf 1ps-prés-k-rester-sfx PI9-faim 
(« porc » est seulement sous entendu, par le personnel de la cl. 5 : péjoratif). 

 

- les verbes à l’infinitif : 

Nous avons relevé deux exemples où un verbe à l’infinitif assume la fonction 

sujet, néanmoins l’accord avec le verbe conjugué se fait dans d’autres classes :  

kυtυmama vyaabOha « travailler est bien »  

|kυ-tυmam-a vi-a-bOh-a| 
PI15-travailler-sfx PV8-acc-être.beau-sfx 

hara kυlυmanιra kwaalιιha « le bistrot est loin » (litt. « là où se rencontrer ») 

|ha-ra kυ-lυm-an-ιr-a kυ-a-lιιh-a| 
PD16-dém.é PI15-rencontrer-réc-appl-sfx PV17-acc-être.long-sfx 

Les préfixes sujets des classes 15 et 17 sont identiques, or tous les nominaux 

renvoyant à un lieu, quelle que soit la classe d’origine, s’accordent avec le verbe 
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conjugué au moyen du préfixe verbal de la classe 17. Le démonstratif est en classe 

16, classe qui indique généralement que l’endroit en question est connu.  

 

- l’interrogatif -ani « qui ? » : 

Cet interrogatif ne s’emploie que pour les êtres humains. Il s’accorde avec les 

préfixes indépendants des classes 1a et 2a. Seul le pluriel nous permet de dire que le 

singulier s’accorde en classe 1a, dont la marque est Ø :  

υhυ nι ani ? « celui-ci c’est qui ? » 

|υhυ nι Ø-ani| 
dém1 cop PI1a-int 

ani υυdZirE ? « qui est venu ? » 

|Ø-ani a-a-υdZ-irE| 
PI1a-int PV1-acc-venir-perf 

valaani vυυdZirE ? « qui est venu ? » (« quelles personnes sont venues ? ») 

|vala-ani va-a-υdZ-irE| 
PI2a-int PV2-acc-venir-perf 

 

Nous avons relevé un exemple où il semblerait que l’interrogatif est en deuxième 

position d’une construction génétivale, et où le préfixe indépendant est celui de la 

classe 17 :  

vasiNga ta mυrι vakwaani « enfants, d’abord, à qui êtes-vous ? » 

|va-siNga ta mυ-rι va-a-kυ-ani| 
PI2-enfant d’abord 2pp-cop PD2-dét-PD17-int 
 

1.2. Fonction objet. 

Les éléments qui peuvent assumer la fonction objet sont : 

- les nominaux indépendants, avec ou sans déterminants : 

nEEnE mυtι « j’ai vu un arbre » 

|nι-a-On-irE mυ-tι| 
1ps-acc-voir-perf PI3-arbre 

nEEnE mυtι mυkυlυ « j’ai vu un grand arbre » 

|nι-a-On-irE mυ-tι mυ-kυlυ| 
1ps-acc-voir-perf PI3-arbre PD3-grand 
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- les noms propres : 

nEEnE Jamila « j’ai vu Jamila » 

|nι-a-On-irE Jamila| 
1ps-acc-voir-perf Jamila 

 

- les marques d’objet (voir le système verbal, §1.3.4.) : 

naarιwEkirE « je l’ai couvert » (idundu « trou » en classe 5, par exemple)  

|nι-a-rι-wEk-irE| 
1ps-acc-obj5-couvrir-perf 

 

naayawEkirE « je les ai couverts » (madundu « trous » en classe 6, par exemple)  

|nι-a-ya-wEk-irE| 
1ps-acc-obj6-couvrir-perf 

 

- les personnels autonomes : 

twEEnE vOOvOO « nous les avons vus » (ou, plus littéralement, « nous avons vu eux ») 

|tυ-a-On-irE vOOvOO| 
1pp-acc-voir-perf pers3pp 

 

- les verbes à l’infinitif sans kυ- : 

Contrairement à la forme en fonction sujet, l’infinitif en fonction objet ne 

comporte pas de préfixe : 

siniiyOsaka tυmama tυkυ « je n’ai pas envie de travailler » 

|si-nι-iO-sak-a tυmam-a tυkυ| 
pré.pfx-1ps-inacc-vouloir-sfx travailler-sfx nég 

ma vakEnda lEh-a « puis ils commencèrent à aller » (« ils se mirent en route ») 

|ma va-ka-End-a lEh-a| 
puis PV2-narr-aller-sfx aller-sfx 

 

- l’interrogatif tSιι « quoi ? » 

tSιι waatEtE mυkOnwii « qu’est-ce que tu tiens dans la main ? » 

|tSιι υ-a-tEt-E mυ-kOnO-i| 
int 2ps-acc-avoir-perf PI3-bras-loc 
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tSιι wiiyObOya « qu’est-ce que tu fais ? » 

|tSιι υ-iO-bOy-a| 
int 2ps-inacc-faire-sfx 

vasiNga tSιι viiyObOya « que font les enfants ? » 

|va-siNga tSιι va-iO-bOy-a| 
PI2-enfant int PV2-inacc-faire-sfx 

na tSιι watEmirE υhυ mυtι « avec quoi as-tu coupé cet arbre ? » 

|na tSιι υ-a-tEm-irE υhυ mυ-tι| 
conn int 2ps-acc-couper-perf dém3 PI3-arbre 

ba kOnE na kιswahiri tSιι ndErι lυυsa  

|ba kOnE na kι-swahiri tSιι ndE-rι lυυs-a| 
aussi si conn PI7-swahili int 1ps-cop dire-sfx 

« même si c’est en swahili, qu’est ce que je dirais ? » 

υhυ nι mυtι tSιι « c’est quel arbre ? » 

|υhυ nι mυ-tι tSιι| 
dém3 cop PI3-arbre int 

 

1.3. La fonction prédicative. 

Les éléments qui peuvent assumer la fonction prédicative sont : 

- les verbes conjugués : 

viiyOvina « ils sont en train de danser » 

|va-iO-vin-a| 
PV2-inacc-danser-sfx 

 

- les copules : 

wE nι mυhOhO « tu es fou » 

|wE nι mυ-hOhO| 
pers2ps cop PD1-fou 

arι na kuri itatυ « il a trois chiens » 

|a-rι na Ø-kuri i-tatυ| 
PV1-cop conn PI10-chien PD10-trois 
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lυmwarι lυfyO mEzii « il y a un couteau sur la table » 

|lυ-mwarι lυ-fyO Ø-mEza-i| 
PV11-cop PI11-couteau PI9-table-loc 

 

- certains syntagmes nominaux (voir le système nominal, §3.3.1.6.) : 

vantυ vadudi « les gens sont petits » 

|va-ntυ va-dudi| 
PI2-personne PD2-petit 

mυsiNga waanι mυkυlυ « mon enfant est grand » 

|mυ-siNga υ-a-nι mυ-kυlυ| 
PI1-enfant PD1-dét-poss1ps PD1-grand 

 

- l’interrogatif uu. 

υhυ mυsiNga alwEErE uu ? « Est-ce que cet enfant est malade ? » 

|υhυ mυ-siNga a-a-lw-al-irE uu| 
dém1 PI1-enfant PV1-acc-être malade-n.a-perf int 

mυsiNga waatSwE alwEErE uu ? « Son enfant est malade ? » 

|mυ-siNga υ-a-tSwE a-a-lw-al-irE uu| 
PI1-enfant PD1-dét-poss3ps PV1-acc-être malade-n.a-perf int 

mυsiNga waatSwE nι mυlwEErE uu ? « son enfant, il est malade ? » 

|mυ-siNga υ-a-tSwE nι mυ-lw-al-irE uu| 
PI1-enfant PD1-dét-poss3ps cop PI1-être malade-n.a-perf int 

 

1.4. La fonction adverbiale. 

Nous avons relevé un certain nombre d’éléments qui déterminent le verbe, ils se 

divisent en deux types : les compléments circonstanciels de temps et les 

compléments circonstanciels de manière. : 

 

1.4.1. Les compléments circonstanciels de temps. 

Il existe un certain nombre d’éléments qui permettent de situer une action ou 

événement dans le temps, toujours par rapport à un moment de référence, 

généralement celui où l’on parle. 

- haha « maintenant » 
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riikwatirE haha raavirE tSυυma  

|rι-a-i-kwat-irE haha rι-a-v-irE kι-υma| 
PV5-acc-réfl-tenir-perf maintenant PV5-acc-devenir-perf PI7-fer 

« il (le sable ferreux) est collé, maintenant il est devenu fer » 

twiidZa tOkιιmba hantυ tOOyEnda, haha tOOtιιdZa  

|tυ-idZ-a tυ-O-k-ιmb-a ha-ntυ tυ-O-yEnd-a haha tυ-O-tιιdZ-a| 
1pp-aux 1pp-prés-k-chanter-sfx PI16-quand 1pp-prés-marcher-sfx maintenant 1pp-prés-courir-sfx 

« avant, nous chantions en marchant, maintenant nous courons » 

haha se place devant le verbe qu’il situe dans le temps. 

 

- lamυtOndO « demain » 

tamaWa tυrι na Kondoa lamυtOndO « nous allons à Kondoa demain » 

|tamaW-a tυ-rι na Kondoa lamυtOndO| 
aller-sfx 1pp-cop conn Kondoa demain 

vantυ varι kυυdZa lamυtOndO nι vidZENgi viiswi  

|va-ntυ va-rι k-υdZ-a lamυtOndO nι vi-dZENg-i vi-a-iswi| 
PI2-personne PV2-cop k-venir-sfx demain cop PI8-construire-sfx PD8-dét-poss1pp 

« les gens qui arrivent demain sont nos voisins » 

Nous voyons dans ce dernier exemple que dans les propositions relatives, 

l’emplacement du verbe et de la copule -rι est inversé.  

lamυtOndO se place en fin de proposition.  

 

- kabla « avant » 

Nous n’avons qu’un seul exemple de kabla dans notre corpus. Il est emprunté à 

l’arabe, via le swahili. Il se place en position initiale : 

kabla NkOndO tiikalaa Arusha « avant la guerre nous habitions Arusha » 

|kabla N-kOndO tυ-a-ikal-aa Arusha| 
avant PI9-guerre 1pp-acc-réfl-rester-sfx Arusha 

 

- idZO « hier » 

ba kOnE mυntυ afumirE kwιιNgι vi idZO  

|ba kOnE mυ-ntυ a-a-fum-irE kυ-ιNgι vi idZO| 
aussi si PI1-personne PV1-acc-sortir-perf PD17-autre seulement hier 

« même si la personne est venue d’ailleurs hier » 
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atamaWirE idZO « il est parti hier » 

|a-a-tamaW-irE idZO| 
PV1-acc-partir-perf hier 

idZO se place en position finale d’énoncé. 

 

- dE « alors » 

dE nιkυwιιrE « alors que je te dise » 

|dE nι-kυ-wιιr-E| 
alors 1ps-obj2ps-dire-subj 

dE vakava vantυ « alors ils devinrent des humains » 

|dE va-ka-v-a va-ntυ| 
alors PV2-narr-devenir-sfx PI2-personne 

 

- ta « d’abord » 

vasiNga ta mυrι vakwaani « enfants, d’abord à qui êtes-vous ? » 

|va-siNga ta mυ-rι va-a-kυ-ani| 
PI2-enfant d’abord 2pp-cop PD2-dét-PD17-int 

na ta iyO akamEriwa « d’abord maman s’est faite avaler » 

|na ta Ø-iyO a-ka-mEr-i-w-a| 
conn d’abord PI1a-mère PV1-narr-avaler-caus-pass-sfx 

ayE tErEra ta vasiNga na viiyOkwιιmba vi  

|ayE tEr-Er-a ta va-siNga na va-iO-kw-ιιmb-a vi| 
s’il.te.plaît écouter-appl-sfx PI2-enfant conn PV2-inacc-PI15-chanter-sfx seulement 

« s’il te plaît, écoute d’abord ce que les enfants chantent juste » 

 

- mpaka « jusqu’à » 

hapana tOsEkEra mpaka vaafumirE ha hara 

|hapana tO-sEk-Er-a mpaka va-a-fum-irE ha ha-ra| 
nég prendre-ramasser-appl-sfx jusqu’à PV2-acc-sortir-sfx là PD16-dém.é 

« ne pas ramasser jusqu’à ce qu’il soit sorti de là » 

mpaka tiivaE « jusqu’à ce que nous nous battions » 

|mpaka tυ-i-va-E| 
jusqu’à 1pp-réfl-battre-subj 
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- l’interrogatif nadi « quand ? » 

Nous avons relevé un élément qui sert à interroger sur le temps : 

nadi υrι kυυdZa ? « Quand viendras-tu ? »  

|nadi υ-rι k-υdZ-a| 
int 2ps-cop PI15-venir-sfx 

L’interrogatif provoque un inversement dans les positions respectives du verbe et 

de la copule. 

 

1.4.2. Les compléments circonstanciels de manière. 

- sana « beaucoup » 

arιra sana « il pleure beaucoup » 

|a-a-rιr-a sana| 
PV1-acc-pleurer-sfx beaucoup 

habari dZaa vakEra ndZιra dZaatυvυndυkιrya sana  

|Ø-habari dZi-a va-kEr-a n-dZιra dZi-a-tυ-vυnd-υk-ιr-y-a sana| 
PI10-nouvelle PD10-dét PI2-couper-sfx PI9-chemin PV10-acc-obj1pp-avoir peur-sép-appl-caus- 

 « les nouvelles de ces voyageurs nous ont fait très peur »  sfx beaucoup 

 

- tSErErE « toute la nuit » 

mυntυ mυki ιιmbirE tSErErE « la femme a chanté toute la nuit » 

|mυ-ntυ mυ-ki a-a-ιmb-irE tSErErE| 
PI1-personne PI1-épouse PV1-acc-chanter-perf toute la nuit 

mυntυ avinirE tSErErE « la personne a dansé toute la nuit » 

|mυ-ntυ a-a-vin-irE tSErErE| 
PI1-personne PV1-acc-danser-perf toute la nuit 

vatavana vavina tSErErE « les jeunes dansent toute la nuit » 

|va-tavana va-a-vin-a tSErErE| 
PI2-jeune PV1-acc-danser-sfx 

 

- patSa « complètement » 

ibOOtE raamEmirE patSa « le fleuve est complètement rempli » 

 

- tiki « entièrement » 

niikitirE tiki « je suis entièrement rassasié » 
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- vi « seulement » 

Dans la plupart des cas, cet élément se trouve en fin d’énoncé (ou de 

proposition) : 

υkatahEra madZi vi, υkυυdZa na kaayii 

|υ-ka-tah-Er-a ma-dZi vi υ-ka-υdZ-a na Ø-kaaya-i| 
2ps-venir-chercher-appl-sfx PI6-eau seulement 2ps-venir-venir-sfx conn PI9-maison-loc 

« que tu ailles juste chercher de l'eau et que tu reviennes à la maison » 

Nkuwa nι taahandirE ιmwι ιmwι vi ayE  

|N-kuwa nι tυ-a-hand-irE ι-mwι ι-mwι vi ayE|      
PI9-maïs cop 1pp-acc-planter-perf PD9-un PD9-un seulement s’il te plaît 

« le maïs, nous en avons planté juste un tout petit peu » 

υhυ mυsiNga nι mυlwEErE, bakυ alEErE vi ? 

|υ-hυ mυ-siNga nι mυ-lw-al-irE bakυ a-a-la-al-irE vi| 
V-dém.p1 PI1-enfant cop PI1-être.malade-n.a-perf ou PV1-acc-dormir-n.a-perf seulement 

« cet enfant, il est malade ou dort seulement ? » 

nι vυυmba vi nO vaadZa kwiiva NOmbE  

|nι va-υmba vi nO va-a-dZ-a kw-iv-a Ø-NOmbE|     
cop PI2-Maasaï seulement rel PV2-acc-cop-sfx PI15-voler-sfx PI9-vache 

« ce sont les Maasaïs seulement qui étaient des voleurs de vache » 

 

Nous avons relevé un certain nombre d’exemples où vi, ou un élément 

formellement identique, précède le radical dans la forme verbal -idZ-a,  ce qui 

semble avoir pour effet de situer l’action ou les événements plus loin dans le passé : 

naavidZa nalwala « j’étais malade » 

kwavidZa kwatEtE kιrιrO « il y avait un cri » 

ahO kalE kwaavidZa kwatEtE « il était une fois » (introduction traditionnelle aux 

contes) 

 

- lu « peut-être » 

Cet élément se place devant un verbe pour signifier l’incertitude : 

lu kυrya mυrι « peut-être que vous mangerez » 

|lu kυ-ry-a mυ-rι| 
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peut.être PI15-manger-sfx 2pp-cop 

 

lu dOma varι « ils iront peut-être » 

|lu dOm-a va-rι| 
peut.être aller-sfx PV2-cop   

υhυ mυsiNga lu bOha arι wOkati arι kυla  

|υ-hυ mυ-siNga lu bOh-a a-rι υ-Okati a-rι kυl-a| 
V-dém.p1 PI1-enfant peut.être être.beau-sfx PI15-quand PV1-cop être.grand-sfx 

« cette enfant sera peut-être belle quand elle sera grande »   

Il peut se combiner avec l’élément vi : 

lu vi ivisE « essaie de te cacher »  ou « et si tu te cachais » 

|lu vi i-vis-E| 
peut.être seulement réfl-cacher-subj 

lu vi kwivisa υrι « tu essaieras de te cacher » 

|lu vi kυ-i-vis-a υ-rι| 
peut.être seulement PI15-réfl-cacher-sfx 2ps-cop 

Le verbe « essayer » n'est pas présent dans les formes, il est indiqué par les 

circonstanciels.  

 

- OlE « comment » 

Cet élément se présente sous deux formes : une forme simple, sans préfixe 

apparent : OlE ; et une forme où il est vraisemblablement doté du PD2 de la classe 10 : 

dZ-OOlE.  

La forme simple apparaît lorsque le complément est en position finale d’énoncé : 

υtErErE OlE « que tu écoutes comment » 

|υ-tEr-Er-E OlE| 
2ps-écouter-appl-subj int 

tυbOyE OlE « que devons-nous faire ? » 

|tυ-bOy-E OlE| 
1pp-faire-subj int 

A la manière du français « comment », cet élément peut ou non être interrogatif.  

 

La forme dotée du préfixe dépendant de la classe 10 apparaît dans les autres 

positions : 
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dZOOlE wiiyOfula NgO dZaakO ? « comment laves-tu tes vêtements ? » 

|dZi-OlE υ-iO-ful-a N-gO dZ-a-kO| 
PD10-int 2ps-inacc-laver-sfx PI10-habit PD10-dét-poss2ps 

ma ha adOmE dZOOlE na kaayii « puis là, comment devait-elle rentrer à la maison ? » 

|ma ha a-dOm-E dZi-OlE na Ø-kaaya-i| 
puis là PV1-aller-subj PD10-int conn PI9-maison-loc 

 

1.5. La fonction prépositionnelle. 

Les éléments qui peuvent assumer la fonction prépositionnelle relèvent de 

plusieurs types : 

- un nominal indépendant : 

le seul nominal indépendant relevé dans cette fonction est sι ou ιsι « terre, pays », en 

classe 9 : 

kwaatEtE madZi sι iriva « il y a de l’eau dans le marigot » 

|kυ-a-tEt-E ma-dZi Ø-sι i-riva| 
PV17-acc-avoir-perf PI6-eau PI9-terre PI5-marigot 

NkarutyE mιkONgE ιsι « qu’on me fasse tirer le sisal de la terre » 

|N-ka-rut-y-E mι-kONgE Ø-ιsι| 
obj1ps-subj-tirer-caus-subj PI4-sisal PI9-terre 

 

- le suffixe locatif : 

nOOdOma Wυmbii « je rentre dans la maison » 

|nι-O-dOm-a W-υmba-i| 
1ps-prés-aller-sfx PI9-maison-loc 

 

- la construction na + NI : 

arι hEyι na mOOtO « il est près du feu » 

|a-rι hEyι na mυ-OtO| 
PV1-cop près conn PI3-feu 
 

- la construction na + NI + locatif : 

mOOtO mυfulE na wErwii « le feu doit être nettoyé dehors »  
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|mυ-OtO mυ-ful-E na Ø-wErυ-i| 
PI3-feu obj3-laver-subj conn PI9-dehors-loc 

nOOdOma na lυdZii « je vais au point d’eau » 

|nι-O-dOm-a na lυ-dZi-i| 
1ps-prés-aller-sfx conn PI11-eau-loc 

 

- l’interrogatif hayι « où ? » 

Cet élément se trouve soit associé à la copule -rι, dans quel cas l’ensemble est en 

position initiale d’énoncé, soit associé à un verbe conjugué, l’ensemble est en 

position finale. Lorsqu’il y a déplacement, l’interrogatif est précédé du connectif na. 

hayι varι ava vasiNga « où sont les enfants ? » 

|hayι va-rι ava va-siNga| 
où PV2-cop dém2 PI2-enfant 

hayι ιrι kuri « où est le chien ? » 

|hayι ι-rι Ø-kuri| 
où PV9-cop PI9-chien 

vazazi vaavO hayι viikala « où habitent leurs parents ? » 

|va-zazi va-a-vO ha-i va-a-ikal-a| 
PI2-parent PD2-dét-poss3pp PD16-loc PV2-acc-habiter-sfx 

na hayι mwiiyOlEha « où allez-vous ? » 

|na hayι mυ-iO-lEh-a| 
conn où 2pp-inacc-aller-sfx 

 

1.6. La coordination. 

Nous présentons séparément les éléments qui assument uniquement la fonction 

de coordination et le connectif, dont les emplois sont très variés. 

 

- ba « aussi » 

kυυdZa ndErι ba wEEwEE « je viendrai, toi aussi » 

|kυ-υdZ-a nde-rι ba wEEwEE| 
PI15-venir-sfx 1ps-cop aussi pers2ps 

ma kEyi ba nOOdZENgadZENga « puis aussi je bricole encore » 

|ma kEyi ba nι-O-dZENg-a-dZENg-a| 
puis encore aussi 1ps-prés-construire-sfx-construire-sfx 
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- bakυ « ou » 

υhυ mυsiNga nι mυlwEErE, bakυ alEErE vi ? 

|υhυ mυ-siNga nι mυ-lw-al-irE bakυ a-a-la-al-irE vi| 
dém1 PI1-enfant cop P11-être malade-n.a-perf ou PV1-acc-dormir-n.a-perf seulement 

« cet enfant, il est malade ou il dort seulement ? » 

Cette forme est souvent remplacée par le swahili au : 

nι mυntυ mυlυmE au mυki ? « c’est un homme ou une femme ? » 

|nι mυ-ntυ mυ-lυmE au mυ-ki| 
cop PI1-personne PI1-époux ou PI1-épouse 

 

- kurikO « plus...que » 

comparatif relatif  

Maria abOha kurikO Jenni « Maria est plus belle que Jenni » 

|Maria a-a-bOh-a kurikO Jenni| 
Maria PV1-acc-être beau-sfx comp Jenni 

babυ waanι nι mυkufikufi kurikO waa nιnι « mon grand-père est plus petit que  

|Ø-babυ υ-a-nι nι mυ-kufikufi kurikO υ-a nιnι|     moi » 
PI1a-grand-père PD1-dét-poss1ps cop PD1-petit comp PD1-dét pers1ps 

 

1.7. Le connectif na. 

Le connectif assume des fonctions diverses et variées : 

Conjonction de coordination : 

Ally na Fatuma kυυdZa varι « Ally et Fatuma viendront » 

|Ally na Fatuma kυ-υdZ-a va-rι| 
Ally conn Fatuma PI15-venir-sfx PV2-cop 

nEEnE mιtι na masambii « j’ai vu des arbres et de l’herbe » 

|nι-a-On-irE mι-tι na ma-sambi| 
1ps-acc-voir-perf PI4-arbre conn PI6-herbe 

vasiNga vatatυ na kuri ivιrι « trois enfants et deux chiens » 

|va-siNga va-tatυ na Ø-kuri i-vιrι| 
PI2-enfant PD2-trois conn PI19-chien PD10-deux 
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Introduction de l’instrument : 

Un instrument explicite est introduit par le connectif na :  

lυdihi lwaakErirwE na lυfyO « la corde a été coupée avec un couteau » 

|lυ-dihi lυ-a-kEr-w-irE na lυ-fyO| 
PI11-corde PV11-acc-couper-pass-perf conn PI11-couteau 

 

Possession : 

La structure -rι + na dénote la possession : 

arι na mυtwa mυkυlυ « il a une grosse tête » 

|a-rι na mυ-twa mυ-kυlυ| 
PV1-cop conn PI3-tête PD3-grand 

arι na mpEsa « il a de l’argent » 

|a-rι na m-pEsa| 
PV1-cop conn PI9-argent 

 

Le connectif assume la fonction préposition : 

tamaWa tυrι na Dodoma lamυtOndO « nous allons à Dodoma demain » 

|tamaW-a tυ-rι na Dodoma lamυtOndO| 
aller-sfx 1pp-cop conn Dodoma demain 

naadOma na lυdZii « je vais au point d’eau » 

|nι-a-dOm-a na lυ-dZi-i| 
1ps-acc-aller-sfx conn PI11-eau 

twa(y)EkirE Wυmba sa kuri ιrι fuma na wErwii 

|tυ-a-Ek-irE W-υmba sa Ø-kuri ι-rι fum-a na Ø-wErυ-i| 
1pp-acc-fermer-perf PI9-maison pour PI9-chien PD9-cop sortir-sfx conn PI9-dehors-loc 

« nous avons fermé la porte pour que le chien reste dehors » 

arι hEyι na mOOtO « il est près du feu » 

|a-rι hEyι na mυ-OtO| 
PV1-cop près conn PI3-feu 

akιmba na ndZιra « elle chante en chemin » 

|a-a-k-ιmb-a na n-dZιra| 
PV1-acc-k-chanter-sfx conn PI9-chemin 
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1.8. La subordination. 

- kOnE « si » 

kOnE twiiyOruta kυnυ Pahi, Mnenya pata varι habari  

|kOnE tυ-iO-rut-a kυnυ Pahi Mnenya pat-a va-rι Ø-habari| 
si 1pp-inacc-tirer-sfx réf17 Pahi Mnenya obtenir-sfx PV2-cop PI10-nouvelle 

« si nous forgeons à Pahi, ils le sauront à Mnenya » 

kOnE yaa mOmbO ta tSulatSula ιra tSulatSula mbwiri  

|kOnE ι-a Ø-mOmbO ta tSul-a-tSul-a ι-ra tSul-a-tSul-a m-bwiri| 
si PD9-dét PI9-barre.de.fer d’abord marteler-sfx-marteler-sfx PD9-dém.é marteler-sfx-marteler-sfx  

 « si c’est une barre de fer, d’abord martèle celle-là, martèle le minerai »PI9-minerai 

kOnE nι yaa mυsimυ « si c’est du sable ferreux... » 

|kOnE nι ι-a mυ-simυ| 
si cop PD9-dét PI3-sable.ferreux 

 

- ba kOnE « même si » 

kOnE mυntυ akwiirE hapana tOsEkEra ba kOnE mυntυ afumirE kwιιNgι 

|kOnE mυ-ntυ a-a-kwi-irE hapana tO-sEk-Er-a ba kOnE mυ-ntυ a-a-fum-irE kυ-ιNgι| 
si PI1-personne PV1-acc-mourir-perf nég prendre-chercher-appl-sfx aussi si PI1-personne PV1-acc- 

sortir-perf PD17-autre 

« si quelqu’un est mort, ne pas aller ramasser, même si la personne vient d’ailleurs » 

ba kOnE na kιswahiri tSιι ndErι lυυsa  

|ba kOnE na kι-swahiri tSιι ndE-rι lυυs-a| 
aussi si conn PI7-swahili int 1ps-cop dire-sfx 

« même si c’est en swahili, qu’est ce que je dirais ? » 

 

- sa « pour » 

sa tSιι vasiNga viiyOsEka « pourquoi les enfants rient-ils ? » 

|sa tSιι va-siNga va-iO-sEk-a| 
pour int PI2-enfant PV2-inacc-rire-sfx 

sa arusi yaatSwE ahEEwa vintυ virι fOO « pour son mariage il a reçu beaucoup de  

|sa Ø-arusi ι-a-tSwE a-a-hEEr-w-a vi-ntυ vi-rι fOO|    cadeaux » 
pour PI9-mariage PD9-dét-poss3ps PV1-acc-donner-pass-sfx PI8-chose PV8-cop-beaucoup 
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kιιmba ndErι sa mwaana waanι « je chanterai pour mon enfant » 

|k-ιmb-a ndE-rι sa mυ-ana υ-a-nι| 
k-chanter-sfx 1ps-cop pour PI1-enfant PD1-dét-poss1ps 

vιka viryO lwalii sa nιvisiE « mets le mil dans le mortier pour que je le moule » 

|vιk-a vi-riO lυ-ala-i sa nι-vi-si-E| 
mettre-sfx PI8-mil PI11-mortier-loc pour 1ps-obj8-moudre-subj 

 

- sa intυ « parce que » 

yOrιra sa intυ iyO waavO mυvairE « il pleure parce que leur mère l’a frappé » 

|a-iO-rιr-a sa i-ntυ Ø-iyO υ-a-vO mυ-va-irE| 
PV1-inacc-pleurer pour PI5-chose PI1a-mère PD1-dét-poss3pp obj1-frapper-perf 

viiyOsEka sa intυ viiyObwιιta mpira « ils rient parce qu’ils jouent au ballon » 

|va-iO-sEk-a sa i-ntυ va-iO-bwιιt-a m-pira| 
PV2-inacc-rire-sfx pour PI5-chose PV2-inacc-jouer-sfx PI9-ballon 

yOfwEEra tSaakυrya sa intυ kιrι mOOtO « il souffle sur sa nourriture parce qu’elle est  

|a-iO-fwEEr-a kι-a-kυ-ry-a sa i-ntυ kι-rι mυ-OtO|    chaude » 
PV1-inacc-souffler-sfx PD7-dét-PI15-manger-sfx pour PI5-chose PV7-cop PI3-feu 

ava vantυ siviiyOtOrιma tυkυ sa intυ viiyOtamaWa na arusi irumbυ riiswi  

|ava va-ntυ si-va-iO-tO-rιm-a tυkυ sa i-ntυ va-iO-tamaW-a na Ø-arusi i-rumbυ  

rι-a-iswi| 
dém2 PI2-personne pré-pfx-2pp-inacc-prendre-cultiver-sfx nég pour PI5-chose PV2-inacc-aller-sfx  

conn PI9-mariage PI5-soeur PD5-dét-poss1pp 

« ces gens ne vont pas cultiver parce qu’ils vont au mariage de leur sœur » 

 

- ka « si » 

ka sυυdZiimaWirE ιhι habari tυkυ, wιιra ndErι  

|ka si-υ-dZi-a-maW-irE ιhι Ø-habari tυkυ wιιr-a ndE-rι| 
si pré-pfx-2ps-obj10-acc-connaître-perf dém9 PI9-nouvelle nég dire-sfx 1ps-cop 

« si tu ne connais pas cette histoire, je vais (te la) raconter » 

 

ka naabOhirE pata ndErι zawadi « si je suis sage, j’aurai des cadeaux » 

|ka nι-a-bOh-irE pat-a ndE-rι Ø-zawadi| 
si 1ps-acc-être bon-perf obtenir-sfx 1ps-cop PI10-cadeau 
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ka mυsiNga ataha mυndi taata waavO mυvaa arι  

|ka mυ-siNga a-a-tah-a Ø-mυndi Ø-taata υ-a-vO mυ-va-a a-rι| 
si PI1-enfant PV1-acc-égarer-sfx PI9-mouton PI1a-père PD1-dét-poss3pp obj1-frapper-sfx PV1-cop 

« si l’enfant perd le mouton, son père le battra » 

 

- hantυ « quand » 

sitwOOna kιntυ tυkυ hantυ tυυdZa « nous n’avons rien vu en venant » 

|si-tυ-a-On-a kι-ntυ tυkυ ha-ntυ tυ-a-υdZ-a| 
pré-pfx-1pp-acc-voir-sfx PI7-chose nég PI16-endroit 1pp-acc-venir-sfx 

twiidZa tOOkιιmba hantυ tOOyEnda, haha tOOtιιdZa  

|tυ-idZ-a tυ-O-k-ιmb-a ha-ntυ tυ-O-yEnd-a haha tυ-O-tιιdZ-a| 
1pp-cop 1pp-prés-k-chanter-sfx PI16-quand 1pp-prés-marcher-sfx maintenant 1pp-prés-courir-sfx 

« avant, nous chantions en marchant, maintenant nous courons » 

υhυ mυsiNga hantυ adZa mυdudi, adZa ifyEEnE na iyO waavO  

|υhυ mυ-siNga ha-ntυ a-a-dZ-a mυ-dudi, a-a-dZ-a a-i-fy-an-irE na Ø-iyO υ-a-vO| 
dém1 PI1-enfant PI16-quand PV1-acc-cop-sfx PD1-petit PV1-acc-cop-sfx PV1-réfl-ressembler-ass- 

       perf conn PI1a-mère PD1-dét-poss3pp 

« quand cet enfant était petit, il ressemblait à leur mère »   

ava vasiNga hantυ vaadZa vadudi sivaidZa viifyEEnE na iyO waavO tυkυ  

« quand ces enfants étaient petits, ils ne ressemblaient pas à leur mère » 

 

- wOkati « quand, pendant » 

wOkati kυrι na matSu, mυntυ saarι kOOna mwaasυ  

|υ-Okati kυ-rι na ma-tSu mυ-ntυ si-a-rι kυ-On-a mυ-asυ| 
PI14-quand PV17-cop conn PI6-nuage PI1-personne pré-pfx-PV1-cop PI15-voir-sfx PI3-soleil 

« quand il y a des nuages on ne voit pas le soleil » 

wOkati naadZa mυdudi, naadZa naadudya sana « quand j’étais petit j’étais très petit » 

|υ-Okati nι-a-dZ-a mυ-dudi nι-a-dZ-a nι-a-dudi-a sana| 
PI14-quand 1ps-acc-cop-sfx PD1-petit 1ps-acc-cop-sfx 1ps-acc-être petit-sfx beaucoup 

υhυ mυhindZa lu bOha arι wOkati arι kυla « cette fille sera belle quand elle sera  

|υhυ mυ-hindZa lu bOh-a a-rι υ-okati a-rι kυl-a|     grande » 
dém1 PI1-fille adv être beau-sfx PV1-cop PI14-quand PV1-cop être grand-sfx 
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1.9. L’affirmation et la négation. 

- EE « oui » 

vOOvyEEnda ? EE. « ils les aiment ? oui. » 

|va-O-vi-End-a EE | 
PV2-prés-obj8-aimer-sfx oui 

kwatEtE ma(y)i ? EE, rιmwarι rιmυdυ « y a-t-il des oeufs ? oui, il y en a un » 

|kυ-a-tEt-E ma-i EE rι-mυarι rι-mυdυ| 
PV17-acc-avoir-perf PI6-oeuf oui PV5-cop PD5-un 

 

- tυkυ 

mwaana waanι abOha waakO tυkυ « mon enfant est beau, le tien, pas » 

|mυ-ana υ-a-nι a-a-bOh-a υ-a-kO tυkυ| 
PI1-enfant PD1-dét-poss1ps PV1-acc-être beau-sfx PD1-dét-poss2ps nég 

siniiyOfuma Dodoma tυkυ niiyOfuma Arusha « je ne viens pas de Dodoma je viens 

d’Arusha » 

|si-nι-iO-fum-a Dodoma tυkυ nι-iO-fum-a Arusha| 
pré-pfx-1ps-inacc-sortir-sfx Dodoma nég 1ps-inacc-sortir-sfx Arusha 

 

- bwEtE 

saamaWirE bwEtE « il ne sait pas » 

|si-a-a-maW-irE bwEtE| 
nég-PV1-acc-savoir-perf nég 

 

- apa 

apa kυtιιdZa « ne pas courir » 

|apa kυ-tιιdZ-a| 
nég PI15-courir-sfx 

 

 

- hapana 

hapana kυndOtOkOOwa « ne pas aller prendre un bain » 

|hapana kυ-ndO-tO-k-Ow-a| 
nég PV15-aller-prendre-k-se laver-sfx 
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- ayE « s’il te plaît » 

Nkuwa nι taahandirE ιmwι ιmwι vi ayE  

|N-kuwa nι tυ-a-hand-irE ι-mwι ι-mwι vi ayE|      
PI9-maïs cop 1pp-acc-planter-perf PD9-un PD9-un seulement s’il te plaît 

ayE tErEra ta vasiNga na viiyOkwιιmba vi  

|ayE tEr-Er-a ta va-siNga na va-iO-kυ-ιmb-a vi| 
s’il.te.plaît écouter-appl-sfx PI2-enfant conn PV2-inacc-PI15-chanter-sfx seulement 

« s’il te plaît, écoute d’abord ce que les enfants chantent juste » 
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VI. Annexes. 

 

1. Lexique langi – anglais – français 

Ce lexique est organisé selon l’initiale de thème ou radical, et suit l’ordre 

alphabétique du français. 

 

Cl Singulier Pluriel English français 
     
a     

     
 aha  here ici 
 akiri  intelligence intelligence 
 amu  why? pourquoi? 
 ani vala ani who qui 
1 mυ(w)aNga va(w)aNga doctor médecin 
5 i(y)aNga ma(y)aNga liquid iron fer liquide 
11 lυ(w)aNgwi  shout, cry cri 
9 arusi arusi marriage (Sw.) mariage (sw.) 
 au  or (Sw.) ou (sw.) 
3 mwaaka myaaka year année 
11 lwaala  mortar mortier 
14 waala  small drainpipe petit bâton 

d'évacuation d'eau 
15 kwaalυla  hatch éclore 
14 waama  corral, courtyard corral, cour 
15 kwaamasa  gasp avoir un hoquet de 

surprise 
14 waamii  in corral, 

courtyard 
dans le corral, cour

15 kwaamυkυla  greet saluer 
3 mwaambayiwE myaambayiwE Strychnos spinosa Strychnos spinosa 
15 kwaambιrya  serve servir 
15 kwaambυka  ascend monter 
12 kaana ka mυndi  lamb agneau 
1 mwaanasimba vaanasimba lion clan member membre du clan du 

lion 
15 kwaana  cry crier 
1 mwaana vaana child enfant 
5 raana maana street kid gamin 
15 kwaanιrιra  call someone appeler quelqu'un 
15 kwaanιka  set out to dry mettre à sécher 
1 mwaaniitυ vaaniitυ sibling frère ou soeur 
15 kwaanυla  hang up clothes étendre du linge 
15 kwaanda  start, begin commencer 
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15 kwaandιka  write (Sw.) écrire 
15 kwaandZamυka  rise (sun) se lever (soleil) 
5 raandZwa maandZwa lima bean féculent 
3 mwaaWa myaaWa space between 

front teeth 
espace entre les 
dents de devant 

3 mwaaWi myaaWi Gynandropsis 
gynandra 

Gynandropsis 
gynandra 

3 mwaariWani myaariWani podo Podocarpus 
latifolius 

1 mwaarimυ vaarimυ teacher (Sw.) professeur (sw.) 
1 mwaarι vaarι girl in isolation jeune fille en 

isolation 
14 waarι  stiff porridge bouillie de céréales
7 tSaarya vyaarya axe hache 
15 kwaasakaWa  exchange échanger 
3 mwaasa myaasa Euphorbia 

candelabrium 
Euphorbia 
candelabrium 

3 mwaasυ  sun soleil 
15 kwaatυka  burst, let loose éclater, se laisser 

aller 
5 raavi maavi excrement excrément 
11 lwaavu ndZaavu trap, net piège, filet 
5 raawa maawa thigh cuisse 
5 raawO maawO thigh cuisse 
     
b     

     
1a baba mυdudi valababa vadudi paternal uncle oncle paternel 
1a baba valababa uncle oncle 
1a babυ valababυ grandfather grand-père 
15 kυbadυla  stare fixer des yeux 
5 ibahEra mabahEra feather, fur plume, poil 
5 ibahιra mabahιra feather, fur plume, poil 
9 bahari bahari ocean (Sw.) océan (sw.) 
 bakυ  or ou 
9 balabala balabala road (Sw.) route (sw.) 
12 kabanda fibanda shelter abri 
5 ibanda mabanda house with 

thatched roof 
maison à toit de 
chaume 

3 mυbandZιrυ mιbandZιrυ Euclea divinorum Euclea divinorum 
9 bara bara continent (Sw.) continent (sw.) 
7 kιbataari vibataari kerosene lamp lampe à kérosène 
5 ibata mabata duck (Sw.) canard (sw.) 
5 ibava mabava wing aile 
 ba  too aussi 
11 lυbaasi mbaasi vein veine 
9 bEi  price (Sw.) prix (sw.) 
15 kυbEnta  criticize critiquer 
11 lυbErErE mbErErE crack fissure 
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3 mυbErιmυ mιbErιmυ hopbush Dodonea viscosa 
11 lυbEru mbEru goatskin peau de chèvre 
1a bibi valabibi grandmother 

(Sw.) 
grand-mère (sw.) 

9 binamυ binamυ cousin (Sw.) cousin (sw.) 
 bιsι  unripe vert (pas mûr) 
5 ibiwa mabiwa white sorghum sorgho blanc 
 bi  gray gris 
15 kυbOha  be good, 

beautiful, all 
dressed up 

être bon, beau, sur 
son 31 

15 kυbOka  dig creuser 
15 kυbOma  burp roter 
15 kυbOmbOla  break up casser en morceaux
5 ibOmba mabOmba pipe (Sw.) tuyau (sw.) 
3 mυbOnO mιbOnO Jatropha curcas Jatropha curcas 
1 mυbOndE vabOndE Swahili Swahili 
5 ibOrOrONkO  steep hill colline pentue 
5 ibOrONkO mabOrONkO hole trou 
15 kυbOya  do faire 
5 ibOOtE mabOOtE river rivière 
5 ibuibui mabuibui Egyptian plane 

tree 
Sterculia 
quinqueloba 

3 mυbυkO mιbυkO Terminalia mollis Terminalia mollis 
12 kibυla fibυla tadpole tétard 
5 ibυla mabυla frog grenouille 
 bulu  blue (Eng.) bleu (angl.) 
15 kυbυrυkιra  fall through tomber à travers 
5 ibυri mabυri big goat grande chèvre 
 bwEEtE  for free, not pour rien, pas 
15 kυbwιιta  play jouer 
9 bwιιtO bwιιtO game jeu 
     
d     

     
9 dabiri dabiri Dichrostachys 

cinerea 
Dichrostachys 
cinerea 

15 kυdahιra  succeed at 
something 

réussir à qq chose 

15 kυdaha  obtain obtenir 
5 idahυ madahυ woods bois 
5 idakwi madakwi big donkey grande âne 
5 idaki madaki farm plot ferme 
5 idaki  poison grub 

commiphora 
Commiphora 
africana 

5 idaki madaki Clerodendrum sp. Clerodendrum sp. 
15 kυdalavya  blame blâmer 
15 kυdalava  be susceptible être susceptible 
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1 mυdala vadala old woman, aunt vieille, tante 
5 idampa madampa youth jeune homme 
5 idaNgυ madaNgυ weapon arme 
5 idaNkυ madaNkυ weapon arme 
5 idEbE madEbE tin (Sw.) fer blanc (sw.) 
7 kιdEdυ vidEdυ jaw, chin mâchoire, menton 
11 lυdEdυ ndEdυ beard barbe 
12 kadEhE fidEhE little bird petit oiseau 
15 kυdENka  whine pleurnicher 
7 kιdidya vididya sauce sauce 
11 lυdihi ndihi rope corde 
5 idiriSa madiriSa window (Sw.) fenêtre (sw.) 
3 mυdizi mιdizi banana tree (Sw.) bananier (sw.) 
15 kυdOmErErya  insist, push insister 
15 kυdOma  go aller 
14 υdO  sorghum, local 

brew 
sorgho, bière locale

15 kυdudya  be small être petit 
 dudi  small petit 
15 kυdυmυla  split fendre 
5 idυmbasi madυmbasi Ocimum suave Ocimum suave 
15 kυdυmbwa  be praised faire la louange 
7 kιdunda vidunda hill butte 
12 kadundu fidundu small hole petit trou 
7 kιdundu vidundu small hole petit trou 
5 idundu madundu hole trou 
1 mυdυvalυ vadυvalυ hunter chasseur 
1 mυdυwalO vadυwalO hunter's clan 

member 
membre du clan 
des chasseurs 

3 mυdυwawυ mιdυwawυ Grewia bicolor Grewia bicolor 
15 kυdυυmυka  be about to do 

something 
être sur le point de 
faire qq chose 

 dwi  small petit 
     
E     

     
15 kυ(y)Eka  close fermer 
9 (y)EmbE (y)EmbE mango mangue 
1 mυ(w)Eni va(w)Eni guest hôte 
5 i(y)Erampιmbi ma(y)Erampιmbi Hyenodictyon sp. Hyenodictyon sp. 
 Erυ  white blanc 
5 i(y)EyO ma(y)EyO tooth dent 
3 mwEEda  fever tree, 

naivasha thorn 
Acacia 
xanthophidea 

3 mwEEkEWE myEEkEWE sugarcane canne à sucre 
15 kwEEnda lEha  continue, carry on continuer, persister
15 kwEEnda  want, love, desire vouloir, aimer, 

désirer 
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15 kwEEnda  go (Sw.) aller (sw.) 
11 lwEEnda WEEnda bedsheet couverture 
3 mwEEWEkE myEEWEkE sugarcane canne à sucre 
15 kwEErErEkErya  lay on top poser en haut de 
3 mwEErEra myEErEra Brachystegia 

microphylla 
Brachystegia 
microphylla 

3 mwEErii  top haut 
3 mwEEri myEEri moon, month lune, mois 
15 kwEEtErEra  water arroser 
3 mwEEvi myEEvi falcon faucon 
     
f     

     
15 kυfafa  be hard, stick up 

for one's self 
être dur, se 
défendre 

5  mafafa Parinaria 
curatellifolia 

Parinaria 
curatellifolia 

9 fai fai Lippia javanica Lippia javanica 
15 kυfarimba  twist rope tourner une corde 
14 υfarantsa  France France 
9 fEfEyυ fEfEyυ water cobra cobra d’eau 
 fErEfErE  light léger 
15 kυfιkιra  stay with 

someone 
rendre visite 

15 kυfika  reach atteindre 
5 ifindufindu mafindufindu tonsil amygdale 
15 kυfindwa  feel pressure subir une pression 
 fiWufiWu  narrow étroit 
15 kυfιrιra  cross, jump traverser, sauter 
15 kυfιrιmba  make a ball faire un ballon 
9 fιrιrO  the other side l'autre rive 
9 fira fira fly mouche 
9 fiwa fiwa kidney rein 
5 ifiwi mafiwi Clerodendrum 

rotundifolium 
Clerodendrum 
rotundifolium 

1 mυfiiswa vafiiswa traditional beliefs 
clan member 

membre du clan 
des croyances 
traditionnelles 

15 kυfiisa  rub, massage frotter, masser 
15 kυfiita  condole faire ses 

condoléances 
7 kιfOntO vifOntO vagina vagin 
 fOO  a lot beaucoup 
15 kυfufuuta  shit a lot déféquer beaucoup 
7 kιfufu vifufu manure pile tas de fumier 
5 ifufu mafufu pile pile 
15 kυfukυla  scrabble in the 

dirt 
grapiller dans la 
terre 

15 kυfuka  fill (up) recouvrir 
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15 kυfuka  smoke (logs) fumer (bûches) 
15 kυfula  wash laver 
3 mυfulO mιfulO stream rivière 
5 ifulO mafulO foam, spittle écume 
15 kυfumya  take off enlever, décoller 
15 kυfuma  come out sortir 
14 υfuNgυwO  key (Sw.) clé (sw.) 
9 fuWu fuWu calf muscle muscle de la cuisse
3 mυfuru mιfuru Vitex doniana Vitex doniana 
9 furu  fruit of Vitex 

doniana 
fruit du Vitex 
doniana 

15 kυfutυka  droop (lip, eyelid) pendre (lèvre ou 
paupière) 

14 υfuta  manioc manioc 
1 mυfutSu vafutSu rain clan member membre du clan de 

la pluie 
3 mυfυwawυ mιfυwawυ Grewia bicolor Grewia bicolor 
14 υfu  gut boyau 
 fwa  full to the brim rempli à rasbord 
15 kυfwaaha  have diarrhea avoir la diarrhée 
15 kυfwEEra  blow souffler 
15 kυfwiita  throw away jeter qq part 
15 kυfya  burn (intr.) brûler (intr.) 
5 ifya mafya hearthstone pierre de foyer 
 fya  new neuf 
15 kυfyaayιra  sweep balayer 
7 kιfyaayιrO vifyaayιrO broom balai 
11 lυfyO ndZυfyO knife couteau 
     
g     

     
15 kυgavιra  share partager 
15 kυgava  divide diviser 
3 mυgιrιtιrwa mιgιrιtιrwa path leading 

down a mountain
chemin descendant 
une montagne 

15 kυgιrιmυka  roll rouler qq chose 
14 υgιrιtwi  path down chemin pour 

descendre 
15 kυgιrιta  trot down descendre au trot 
15 kυgita  drop down se laisser tomber 
3 mυgitO mιgitO velvet-leaved 

combretum 
Combretum molle 

5 igi magi big scorpion grand scorpion 
5 igOvi magOvi foreskin prépuce 
5 igO  big clothes grand habit 
5 igυdabE magυdabE apple-ring acacia Acacia albidia 
5 igugu magugu tree stump souche 
5 igulaata magulaata big goat grande chèvre 
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3 mυgυlO mιgυlO backbone colonne vertébrale 
11 lυgumi Ngumi fist poing 
5 igumi magumi big fist grand poing 
5 igυrυvE magυrυvE big pig grand cochon 
 gya  red rouge 
     
h     

     
15 kυhaka  paint peindre 
3 mυhaka mιhaka boundary frontière 
5 ihalaga mahalaga bean haricot sp. 
9 halaga halaga bean féculent sp. 
5 ihalaka mahalaka bean haricot sp. 
9 halE  joke blague 
15 kυhamιra  push pousser 
5 ihandaki mahandaki trench (Sw.) tranchée (sw.) 
15 kυhanda  plant planter 
3 mυhaNgala mιhaNgala Brachystegia 

spiciformis 
Brachystegia 
spiciformis 

3 mυhaNgali mιhaNgali large-leaved 
Brachystegia 

Brachystegia bussei

3 mυhaNgi mιhaNgi Sclerocarya 
birrea 

Sclerocarya birrea 

15 kυhandZa  guess deviner 
5 ihandZa mahandZa palm of the hand paume de la main 
7 kιharι viharι calabash calebasse 
 hayι  where où 
 hEhι  near près 
3 mυhEmbEtE mιhEmbEtE Dalbergia 

melanoxylon 
Dalbergia 
melanoxylon 

11 lυhEmbE mpEmbE horn corne 
15 kυhEnta  be a hypocrite être hypocrite 
15 kυhErEra  finish finir 
9 hErEni hErEni earring (Sw.) boucle d'oreille 

(sw.) 
15 kυhEra  grind coarsly moudre 

grossièrement 
9 hEwa  air (Sw.) air (sw.) 
 hEyι  near près 
15 kυhEEra  give donner 
15 kυhEEta  shave one's beard se raser la barbe 
7 kιhEEtO vihEEtO blade lame 
15 kυhimιrιrya  bear patiently souffrir patiemment
3 mυhιni mιhιni hand hoe handle manche d'une houe 

à main 
15 kυhιndυkιra  go back twice retourner deux fois 
15 kυhιndυka  return revenir 
15 kυhιndυla  return change… remettre (de la 
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monnaie…) 
15 kυhiNga  scoop up water prendre de l'eau 
15 kυhindZa  do a favor, help 

out 
rendre service 

1 mυhindZa vahindZa girl fille 
15 kυhirya  frown froncer les sourcils 
14 υhOhO  wild, 

undisciplined 
sauvage, 
indiscipliné 

15 kυhOkuka  become blind être aveugle 
15 kυhOkEra  receive recevoir 
15 kυhOka  grab saisir 
1 mυhOku vahOku blind person aveugle 
14 υhOku  blindness aveuglement 
15 kυhOla  be cold être froid (objets) 
15 kυhOla  be polite, fine être poli, aller bien 
9 hOma  fever (Sw.) fièvre (sw.) 
15 kυhOnOla  dry, wipe sêcher, essuyer 
3 mυhOnE mιhOnE finger millet eleusine 
15 kυhONgErya  congratulate 

someone 
féliciter qq'un 

15 kυhONgEra  congratulate féliciter 
5 ihONgE mahONgE steak steack 
15 kυhOrya  cool faire refroidir 
15 kυhOta  twist tordre 
5 ihυhυ mahυhυ lung poumon 
15 kυhυlala  be dead être mort 
14 υhυlalO  corpse cadavre 
15 kυhυmυlυka  rest se reposer 
15 kυhυmυla  finish, be ready finir, être prêt 
5 ihumbutO mahumbutO wind vent 
9 humbutO humbutO swells houle 
15 kυhυmba  be sharp, nasty être aiguisé, 

méchant 
3 mυhυNa mιhυNa hawthorn aubépine 
7 kιhυNgawiswa  egyptian thorn Acacia nilotica 
7 kιhυNgawisυ  egyptian thorn Acacia hockii 
3 mυhυNga mιhυNga three thorned 

acacia 
Acacia tortilis 

     
i     

     
 idZO  yesterday hier 
 irυ  black noir 
 iSirini  20 (Sw.) 20 (sw.) 
1a iyO valaiyO mother mère 
5 i(y)i ma(y)i egg oeuf 
14 υ(w)i  lice eggs œufs de poux 
15 kwiibOhya  pretend faire semblant 
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15 kwii(y)EnErErya  occupy a space occuper un espace 
15 kwii(y)Eka  close fermer 
15 kwiifwiita  sulk bouder 
15 kwiifyala  resemble ressembler à 
15 kwiigava  scatter s'éparpiller 
15 kwiihamιra  shout at crier sur 
15 kwiihamιra  bump into 

someone 
heurter quelqu'un 

15 kwiihala  scratch se gratter 
15 kwiihitιrιrya  annoy énerver 
15 kwiihitιrya  shield one's self bloquer une attaque
15 kwiihONgErya  gloat s'auto-féliciter 
15 kwiihOnOla  wipe essuyer 
1 mwiihwa viihwa nephew, niece neveu, nièce 
15 kwiidZiNga  make a crowd faire foule 
3 mwiidZiNgO miidZiNgO crowd foule 
15 kwiikala  stay, reside, sit rester, demeurer, 

s'asseoir 
3 mwiikalO miikalO living 

arrangement 
situation de ménage

15 kwiikιra  brush one's teeth laver les dents 
5  miikO taboos (Sw.) interdits rituels 

(sw.) 
15 kwiikOOvEra  pretend, give 

oneself hope 
faire semblant, se 
donner de l'espoir 

15 kwiikuta  be satiated être rassasié 
15 kwiikwala  scratch se gratter 
15 kwiikwata  stick together, 

start fighting 
se coller 

15 kwiilaιra  show montrer 
15 kwiilaNgya  count on 

someone 
compter sur qq'un 

15 kwiilaha  promise, swear se promettre, jurer 
15 kwiilaNga  look at one's self se regarder 
15 kwiilONgυrya  precede précéder 
15 kwiilOmbOla  hum chantonner 
15 kwiimaWιra  escape s'échapper 
15 kwiinampιrya  suck up to 

someone 
cirer les bottes à 

15 kwiinENganENga  strut se pavanner 
15 kwiinENga  be proud être fier 
3 mwiinikaNgυlυ miinikaNgυlυ Asparagus 

falcatus 
Asparagus falcatus 

15 kwiinυka  leave partir 
15 kwiinυla  pick up soulever 
15 kwiiWυNkυnta  shake secouer 
15 kwii(y)Ona  be pretentious être prétencieux 
15 kwiipasa  scatter s'éparpiller 
15 kwiira  be dark être sombre 
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15 kwiira  refuse refuser 
15 kwiirEka  leave someone se quitter 
15 kwiirikιrya  show displeasure montrer son 

déplaisir 
15 kwiirikana  think penser 
15 kwiirιka  faint s'évanouir 
14 wiirirE  darkness obscurité 
15 kwiiSana  meet s.o se trouver 
15 kwiisima  be different être différent 
15 kwiisOkOnOla  pick at gratter qq'chose 
5 riisOri miisOri tear larme 
5 riisO miisO eye oeil 
14 wiiswa  wheatgerm son 
15 kwiitakwiita  sprinkle arroser 
15 kwiitakuna  chew one's lip se mordiller 
15 kwiitaNgya  introduce one's 

self 
se présenter 

15 kwiitaNga  know one another se connaître 
15 kwiita  go, spill aller, verser 
15 kwiitErwa  be reconciled être réconciliés 
15 kwiitEra  feel tired se sentir fatigué 
15 kwiitErEra  feel superior se sentir supérieur 
15 kwiitιkιra  splash éclabousser 
15 kwιιtιkιra  reply répondre 
15 kwiitιka  put something on 

the head 
mettre qq chose sur 
la tête 

15 kwiitOla  fight s.o se battre 
15 kwiitOla  begin s.t commencer 

qqchose 
15 kwiitυmbaιrιrya  lean on s.o a'appuyer sur qq'un
3 mwiitυmbaιrιryO miitυmbaιrιryO cane canne (bâton) 
15 kwiitυla  take s.t off s'enlever qq chose 
18 miitυ  at our house chez nous 
15 kwiitSuNga  tie on se nouer (tr.) 
15 kwii(y)υlaha  commit suicide se suicider 
15 kwiivala  share partager 
15 kwiivaa  fight se battre 
15 kwiiva  steal voler 
15 kwiivιkιra  put on se mettre 
1 mwiivira viivira milk churner clan 

member 
membre du clan 
des fouetteurs de 
lait 

15 kwiivisa  hide one's self se cacher 
1 mwiivi viivi thief voleur 
15 kwiivυndυka  startle surprendre 
3 mwiiwa miiwa thorn épine 
3 mwiiwi miiwi baobab baobab 
5 riiwi miiwi baobab fruit pain de singe 
15 kwiiyOlOla  stretch s'étirer 
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15 kwiiyOla  scoop up ramasser 
15 kwiiyυma  sulk bouder 
3 mwiizya miizya Lonchocarpus 

bussei 
Lonchocarpus 
bussei 

     
ι     

     
9 ιsι ιsι land pays 
 ιsι  in dans 
 ιNgι  other autre 
15 kwιιma  stand se mettre debout 
15 kwιιmιkιra  block a blow for 

someone 
parer un coup pour 
qq'un 

15 kwιιmιkιra  herd cattle conduire le bétail 
1 mwιιmbadZi vaιmbadZi singer (Sw.) chanteur (sw.) 
15 kwιιmba  sing chanter 
11 lwιιmbO WιιmbO song chanson 
15 kwιιNgιrιrya  insert insérer 
15 kwιιNgιrιra  get involved se méler 
15 kwιιNgιra  enter entrer 
15 kwιιra  pine dépérir 
     
dZ     

     
7 kιdZadZi  drizzle bruine 
5 idZalala madZalala dump décharge 
7 kιdZamι vidZamι Egyptian thorn Acacia nilotica  
11 lυdZEdZE ndZEdZE jaw mâchoire 
15 kυdZENgErEra  confine confiner 
15 kυdZENga  build construire 
1 mυdZENgi vadZENgi builder constructeur 
5 idZENgO madZENgO pole, act of 

building 
poteau, 
construction 

5 idZibu madZibu answer (Sw.) réponse (sw.) 
3 mυdZidZiva mιdZidZiva Balanites 

aegyptiaca 
Balanites 
aegyptiaca 

15 kυdZiNga  tidy up ramasser, 
débarasser 

3 mυdZiNgυ  large sourplum Ximenia caffra  
5 idZιraOmbE madZιraOmbE Steganotaenia 

araliacea 
Steganotaenia 
araliacea 

9 dZιrani dZιrani neighbour (Sw.) voisin (sw.) 
12 kadZιra fidZιra small path petit chemin 
11 lυdZιra ndZιra path chemin 
5 idZιra  big path grand chemin 
5 idZιva madZιva big pigeon grand pigeon 
7 kιdZivi vidZivi last born benjamin 
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5  madZi water eau 
14 υdZι  liquid porridge bouillie liquide 
5 idZιιkυ madZιιkυ big ox grand boeuf 
5 idZOlO madZOlO big knife grand couteau 
5 idZOvya madZOvya poison grub 

Commiphora 
Commiphora 
africana 

3 mυdZudZu mιdZudZu ant fourmi 
1 mυdZυkυlυ vadZυkυlυ grandchild petit enfant 
3 mυdZυlυNga  porridge porridge 
3 mυdZumbawυ mιdZumbawυ Vitex doniana Vitex doniana 
5 idZumbawυ madZumbawυ smelly berry 

Vitex fruit 
fruit du Vitex-
mombassae 

15 kυdZυNga  gallop galoper 
1 mυdZυNgυ vadZυNgυ white person homme blanc 
15 kυdZurukya  fling st up jeter en l'air 
5 idZusi madZusi big fly grande mouche 
5 idZυva  god dieu 
7 kιdZυ vidZυ plot lopin de terre 
5 idZwEdZwE madZwEdZwE tree entada Entada abyssinica 
15 kυdZwEka  treat badly maltraiter 
11 lυdZwιrι ndZwιrι hair cheveu 
     
k     

     
5 ikaburi makaburi tomb (Sw.) tombe (sw.) 
5 ikabakυ makabakυ big bull grand taureau 
3 mυkabakυ  simple spined 

Carissa 
Carissa edulis 

5 ikalakaka makalakaka big lizard grand lézard 
15 kυkalahala  defend one's self se défendre 
3 mυkalaNkaNga mιkalaNkaNga black thorn, hook 

thorn 
Acacia mellifera 

15 kυkalυkwa  be thirsy avoir soif 
15 kυkalala  be angry, crafty être fâché, rusé 
15 kυkalala  be sad être triste 
 kalama  thank you merci 
15 kυkalaNga  fry frire 
5 ikalaatE makalaatE Ozoroa reticulata Ozoroa reticulata 
5 ikala makala charcoal charbon 
 kalE  long ago autrefois 
15 kυkamυla  milk traire 
3 mυkamati  weter berry Syzygium 

guineense 
15 kυkama  milk traire 
15 kυkambalatana  go side by side aller côte à côte 
9 kambai  Burkea syringa Burkea africana 
5 ikamba makamba big boar grand sanglier 
9 kamba kamba pig cochon 
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15 kυkaniwa  be forbidden être interdit 
12 kakanιki  very small loin 

cloth (Sw.) 
très petit pagne 
(sw.) 

 kana  if si 
7 tSOOkandιkιra  pen stylo 
3 mυkandala mιkandala rib, belt côte, ceinture 
11 lυkanda Nkanda wall mur 
5 ikandι makandι brick brique 
15 kυkaNgυla (v. kυkwaNgυla) scrape out râcler 
15 kυkaWa  forbid interdire 
7 kιkapυ vikapυ basket (Sw.) panier (sw.) 
11 lυkarikari  stakes piquets 
9 katιkatι  middle milieu 
15 kυkatala  be tired être fatigué 
5 ikataani makataani sisal (Sw.) sisal (sw.) 
5 ikata makata uterine 

contractions 
contraction utérine 

7 kιkaaya vikaaya village village 
1 mυkaaya vakaaya neighbor voisin 
9 kaaya kaaya homestead habitation 
15 kυkEha  breathe, sigh réspirer, soupirer 
9 kEha kEha breath haleine 
5 ikEkEra makEkEra roof toit 
15 kυkEmEra  call someone appeler qq'un 
 kEnda  9 9 
1 mυkEra ndZιra vakEra ndZιra traveler voyageur 
15 kυkEra  cut couper, trancher 
5 ikEtSErE makEtSErE Cassia absus Cassia absus 
15 kυkEyEka  pant haleter 
15 kυkEya  pour verser 
15 kυkιbιrya  call an animal appeler un animal 
1a kιdZENgi valavidZENgi in-law beau parent 
7 tSOOkikunιkιrιra vyOOkikunιkιrιra something to 

cover one's self 
with (mosquito 
net) 

de quoi se couvrir 

5 ikiki  kick (Eng.) coup de pied (angl.)
5 ikimi na ivιrι  12 12 
5 ikimi na ιmυdυ  11 11 
5 ikimi na itatυ  13 13 
15 kυkima  land, descend atterir, descendre 
5 ikimi  10 10 
5 ikιnda  measure of flour mesure de farine 
5 ikiNgO makiNgO big neck grand cou 
15 kυkiririma  thunder, grumble tonner, grommeler 
1 mυkιrιma vakιrιma naughty person pas sage 
15 kυkiriWa  shut up se taire 
15 kυkιra  brush teeth laver les dents 
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3 mυkιra mιkιra tail queue 
11 lυkiri mιkiri soot suie 
15 kυkitιrιrya  hide someone cacher qq'un 
12 kakitanda  small bed petit lit 
15 kυkita  trample fouler aux pieds 
15 kυkιva  be poor être pauvre 
1 mυkιva vakιva poor person pauvre 
14 υkιva  poverty pauvreté 
7 kιki  feminin things affaires féminines 
1 mυki vaki wife épouse 
14 υki  feminity féminité 
15 kυkOfa  sip boire à petite 

gorgée 
5 ikOfi makOfi slap, clap soufflet, 

applaudissement 
15 kυkOdZa  urinate uriner 
5 ikOdZO makOdZO urine urine 
7 kιkOkOOlO vikOkOOlO elbow coude 
5 ikOkOOlO makOkOOlO idiot, cretin idiot, crétin 
5 ikOkO makOkO bark écorce 
5 ikOkO makOkO leftovers restes 
7 kιkOlOla vikOlOla cough toux 
15 kυkOlOla  cough tousser 
15 kυkOlOwa  brew brasser 
11 lυkOlO NkOlO clan, family clan, famille 
15 kυkOma  peck picorer 
12 kakOmE fikOmE small stick petit bâton 
5 ikOmE makOmE big stick grand bâton 
3 mυkOmυ mιkOmυ dull-leaved 

Strychnos 
strychnos innocua 

5 ikOmυ makOmυ fruit of Strychnos 
innocua 

fruit du styrchnos 
innocua 

3 mυkOnO mιkOnO arm bras 
15 kυkOndya  transplant transplanter 
3 mυkOndO  spring source 
5 ikONgE makONgE sisal sisal 
5 ikOndZE makOndZE Sansevieria sp. Sansevieria sp. 
15 kυkOntSErErya  be disabled être handicappé 
15 kυkOntSErya  limp boiter 
15 kυkOWOla  break off 

(branches) 
arracher (des 
branches) 

15 kυkOrErwa  be bored s'ennuyer 
15 kυkOrErya  make light faire briller 
15 kυkOrErEra  blaze flamber 
15 kυkOrya  light, blaze illuminer, flamber 
5 ikOtSOkOtSO  food nourriture 
5 ikOtSOkOtSO  winged Bersama Bersama abyssinica
5 ikOtSi  back of the head nuque 
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5 ikOtSi  couch (Engl.) sofa (angl.) 
7 kιkO vikO pipe pipe 
15 kυkOOna  seem paraître 
 kOOnE  when quand 
3 mυkυbιkO mιkυbιkO eyelid paupière 
15 kυkυfyala  be short être petit 
5 ikufa makufa bone os 
 kυfi  short, shallow court 
15 kυkυlυswa  scrub one's self se frotter 
3 mυkυlυsO mιkυlυsO Rubia cordifolia Rubia cordifolia 
15 kυkuluwa  drive mener 
15 kυkυla  be big, grow up être grand, devenir 

adulte 
 kυli  far loin 
 kυlυ  big grand 
5 makυmi ya sanυ  50 50 
5 makυmi ya vιrι  20 20 
5 makυmikυmi  100 100 
15 kυkυmbυkιrιra  remember se rappeler 
15 kυkυmbυkιra  remember se rappeler 
15 kυkυmbυsya  remind rappeler 
11 lυkυmbii  back yard cour arrière 
15 kυkunιkιrιra  cover couvrir 
15 kυkunιka  cover couvrir 
15 kυkunυkυla  uncover découvrir 
15 kυkυndυka  stumble trébucher 
15 kυkυndυla  push pousser 
5 ikundabE  apple-ring Acacia acacia Albidia 
5 ikundi makundi crowd foule 
9 kυndi kυndi flea puce 
5 ikundO makundO big knot, bun grand nœud, 

chignon 
5 ikυNgυlυ makυNgυlυ crow corbeau 
3 mυkυNgu mιkυNgu husks foin 
14 υkuNgu  fog (Sw.) brouillard (sw.) 
15 kυkuWιrya  wink cligner de l'oeil 
15 kυkuWwa  be pinched se faire pincer 
15 kυkuWa  pinch pincer 
15 kυkuruNga  stir touiller 
15 kυkυrya  make grow, 

exaggerate 
faire grandir, 
exagérer 

7 tSaakυrya vyaakυrya food nourriture 
9 kuri kuri dog chien 
11 lυkuru  bowl bol 
15 kυkusira  raise a cloud of 

dust 
soulever un nuage 
de poussière 

15 kυkusya  diminish diminuer 
11 lυkuta Nkuta wall (Sw.) mur (sw.) 
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5 ikuta makuta fat, oil graisse, huile 
15 kυkυvιka  be hoarse avoir la voix 

enrouée 
15 kυkυva  strangle étrangler 
3 mυkυvu mιkυvu belly-button nombril 
15 kυkuwa  glimpse entrevoir 
3 mυkυyυ mιkυyυ fig tree Ficus sycomorus 
15 kυkwaNgυla (v. kυkwaNgυla) scrape râcler 
5 ikwandadZi makwandadZi Commiphora 

mossambicensis 
Commiphora 
mossambicensis 

15 kυkwatwa  be held être tenu 
15 kυkwata  touch toucher 
15 kυkwava  go away for a 

long time 
s'éloigner 
longtemps 

 kwani  green vert 
5 ikwarι makwarι nerve nerf 
3 mυkwaari mιkwaari vein veine 
1 mυkwirwi vakwirwi orphan orphelin 
11 lυkwi Nkwi firewood bois à brûler 
5 ikwi  grime crasse 
15 kυkwiya  die mourir 
     
l     

     
15 kυlaha  shoot tirer (sur) 
7 kιlahO vilahO promise promesse 
15 kυlaιra  show montrer 
15 kυlaιrιrya  ask someone to 

do something 
demander un 
service 

15 kυlaιrιrya  make notice faire remarquer 
7 kιlamOya vilamOya narrow passage passage étroit 
15 kυlaNgιrιrya  look after 

someone 
s'occuper de qq'un 

15 kυlaNgιrya  look on regarder faire qq 
chose 

15 kυlaNga  look at regarder 
7 kιlaNgi vilaNgi Langi language langue des Langi 
1 mυlaNgi valaNgi Langi Langi 
15 kυlarιka  invite inviter 
15 kυlava  be up early se lever tôt 
15 kυlava  flash lightning faire des éclairs 
11 lυlavO  lightning éclair 
15 kυlawυla  treat traiter 
14 υla  town ville 
 la  look! regarde! 
15 kυlaala  sleep dormir 
15 kυlEha  go aller 
15 kυlιιha  be tall, long, far être grand, long, 
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loin 
 lιιhι  long, deep long, profond 
15 kυlOha (v. kυlOwa) bewitch ensorceler 
5 ilOkOrwi malOkOrwi bridge pont 
15 kυlOkEra  pass, cross dépasser, traverser 
15 kυlOka  pass, cross dépasser, traverser 
15 kυlOka  tear déchirer 
3 mυlOmO mιlOmO mouth, lip bouche, lèvre 
15 kυlOmbEra  ask for demander 
15 kυlOmba  beg quémander 
7 kιlOnda vilOnda wound plaie 
15 kυlOnda  stalk, find traquer, trouver 
15 kυlONgOrya  take up the rear fermer la marche 
15 kυlONgOha  lie mentir 
15 kυlONgOla  go, one in front, 

one behind 
aller en file 
indienne 

15 kυlONga  negociate, sue négocier, faire un 
procès 

1 mυlONgO valONgO lier menteur 
14 υlONgO  lie mensonge 
15 kυlOvEra  migrate migrer 
15 kυlOwa (v. kυlOha) cast a spell, 

bewitch 
jeter un sort, 
ensorceler 

15 kυlOOlwa  be married être marié (à) 
15 kυlOOla  marry épouser 
15 kυlOOtEra  dream rêver 
15 kυlυmanιra  meet someone rencontrer qq'un 
15 kυlυmana  assemble, meet assembler, 

rencontrer 
15 kυlυmaWa  join together,  

make meet 
joindre, faire 
rencontrer 

15 kυlυmιra  eat without sauce manger sans sauce 
15 kυlυma  bite, ache mordre, faire mal 
17 kυlυmE  right droite 
1 mυlυmE valυmE husband mari 
14 υlυmE  masculinity masculinité 
9 lυmι  dew rosée 
15 kυlυmba  greet saluer 
15 kυlυmbιrya  greet saluer 
15 kυlυmbiwa  be greeted se faire saluer 
15 kυlυmbwa  be greeted être salué 
15 kυlυmbya  visit rendre visite 
1 mυlυmba  creator créateur 
9 lυmbι  greetings salutations 
15 kυlundιka  stack empiler 
3 mυlυndi mιlυndi calf mollet 
5 ilυNgυlυ malυNgυlυ sorghum sorgho 
3 mυlυNga  porridge bouillie de son 
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3 mυlυNgυ  knobwood zanthoxylum 
chalybeum 

3 mυlυri  whistle sifflet 
15 kυlυυsa  say dire 
5 ilυva malυva flower fleur 
9 luzi luzi cheetah guépard 
15 kυlυυsιka  speak parler 
15 kυlwata  trample, march piétiner, faire la 

marche militaire 
15 kυlwala  be ill être malade 
15 kυlwa  fight se battre 
1 mυlwEErE  sick person malade 
7 kιlwirwii  in the dark dans le noir 
     
m     

     
12  fimadZi puddle flaque d'eau 
1a maiti  corpse (Sw.) cadavre (sw.) 
1a makυsa valamakυsa 3rd born of 

triplets 
3ème né de triplets 

9 maka maka man, penis homme, pénis 
15 kυmala  finish finir 
1a mama mυdudi valamama vadudi maternal aunt tante maternelle 
5 imamba mamamba finger doigt 
11 lυmambO mambO peg patère 
1a maNgE valamaNgE brother-in-law beau-frère, belle-

soeur 
15 kυmaWa  know connaître 
7 kιmarιkιrya  end fin 
15 kυmarιkιrya  finish finir 
9 marE marE friend ami 
7 kιmarυ vimarυ loincloth pagne 
9 masa masa twin jumeau 
14 υma  dryness secheresse 
 ma  then puis 
15 kυmEma  fill remplir 
15 kυmEntυka  flee fuir 
15 kυmErya  swallow avaler 
9 mEza mEza table (Port.) table (Port.) 
7 kιmιra vimιra udder pis 
3 mυmιrO mιmιrO throat gorge 
15 kυmOla  rip déchirer 
9 mOmbO mOmbO iron rod barre de fer 
15 kυmOrEra  tramp through 

somewhere 
traverser sans faire 
attention 

 mOrErE  sweet sucré 
9 mOtOka mOtOka motor car, train 

(Eng.) 
automobile, train 
(angl.) 
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7 tSaamOOtO vyaamOOtO unfermented udO, 
something hot 

udO non-fermenté, 
qq ch de chaud 

 mυdυ  1 1 
 mυfuNgatE  7 7 
1a mυdZOmba valamυdZOmba uncle (Sw.) oncle (sw.) 
1 mυlυNgυ valamυlυNgυ god dieu 
15 kυmula  grab saisir 
12 kamυmbυ fimυmbυ little gourd petite gourde (fiole)
3 mυmu-mzura  strangler fig ficus thonningi 
 mυnυ  here ici 
9 mυndi mυndi sheep mouton 
9 mυWu  salt sel 
7 tSOOmυrιkιra  lamp lampe 
12 kamυrιmO fimιrιmO small works petits travaux 
15 kυmυsa  hold water in the 

cheeks 
garder de l'eau en 
bouche 

7 tSaamυtOndO vyaamυtOndO breakfast, of the 
morning 

petit déjeûner, ce 
qui est du matin 

7 tSaamυυsi vyaamυυsi snack, of the 
afternoon 

goûter, ce qui est 
de l'après midi 

15 kυmwata  keep something 
in the mouth 

garder 
quelquechose à la 
bouche 

7 kιmwatO vimwatO Acacia 
polyacantha 

Acacia polyacantha

 mwι  1 1 
     
mb     

     
9 mbarιmbarι mbarιmbarι edge bord 
9 mbaru mbaru lung poumon 
9 mbavala mbavala bushbuck guib 
9 mbava mbava cockroach cafard 
9 mbEbEru mbEbEru billy goat (Sw.) bouc (sw.) 
9 mbErErO mbErErO small bits of 

metal 
petits morceaux de 
métal 

9 mbErii  where the 
animals sleep in 
the house 

là où dorment les 
animaux dans la 
maison 

9 mbErE  front devant 
3 mυmbEru mιmbEru goatskin peau de chèvre 
9 mbErυ mbErυ iron dust poussière de fer 
9 mbEyυ mbEyυ tribe, seed tribu, graine 
9 mbibya mbibya turd crotte 
9 mbιrwa mbιrwa raw material matière première 
 mbιrι  never jamais 
9 mbOdZO mbOdZO wolf loup 
9 mbOlO mbOlO penis pénis 
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9 mbOwa mbOwa vegetable légume 
9 mbOwE mbOwE bird with white 

patches 
oiseau à taches 
blanches 

11 lυmbO nυmbO little pot petite casserole 
9 mbOO mbOO buffalo buffle 
9 mbυdZι mbυdZι wild dog chien sauvage 
9 mbυla  rain pluie 
9 mbυri mbυri goat chèvre 
9 mbwEwE  well puits 
9 mbwi mbwi spider araignée 
9 mbyala mbyala parent parent 
     
mp     

     
9 mpama  butter beurre 
9 mpandO mpandO dart fléchette 
9 mpEhO  cold, wind froid, vent 
9 mpEkE mpEkE grain graine 
7 kιmpEtO vimpEtO foreign language langue étrangère 
1 mυmpEtO vampEtO stranger étranger 
9 mpihO  kidney rein 
9 mpιma  anxiety anxiété 
9 mpιndι mpιndι time, hour, 

season 
temps, heure, 
saison 

9 mpιndι mpιndι burden fardeau 
9 mpιra mpιra rhinoceros rhinocéros 
9 mpira mpira ball (Sw.) ballon (sw.) 
1 mυmpiSi vampiSi cook (Sw.) cuisinier (sw.) 
9 mpitSi mpitSi hyena hyène 
9 mpOku mpOku cape eland élan 
9 mpOlahι  regret regret 
9 mpOlONgE  food nourriture 
9 mpOmbOka mpOmbOka cobra cobra 
9 mpOtOtO  curd lait caillé 
9 mpυkυ mpυkυ rat rat 
9 mpυla mpυla nose nez 
9 mpwani mpwani coast (Sw.) côte (sw.) 
     
n     

     
 nadi  when quand 
9 nafasi nafasi place (Sw.) endroit (sw.) 
1 mυnadZa vanaddZa dog clan member membre du clan du 

chien 
15 kυnampa  lick lécher 
3 mυnana mιnana Datura 

stramonium 
Datura stramonium

1 mυnaNgwa vanaNgwa master maître 
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3 mυnaNgu mιnaNgu Grewia similis Grewia similis 
3 mυnasi mιnasi coconut tree 

(Sw.) 
cocotier (sw.) 

5 inaunau manaunau zombi mort-vivant 
9 nazi nazi coconut (Sw.) noix de coco (sw.) 
 na  with avec 
 naanι  8 8 
15 kυnEha  moan geindre 
15 kυnEkErEra  be proud être fier 
3 mυnEmbu mιnEmbu grey leaved 

Cordia 
Cordia sinensis 

3 mυnEmpE mιnEmpE Ehretia sp. Ehretia sp. 
15 kυnEnEha  be fat être gros 
 nEnE  fat gras 
14 υnENka  marrow moëlle 
15 kυnErErya  forbid something interdire qq ch 
 nι  4 4 
15 kυnOla  sharpen aiguiser 
7 kιnOntO vinOntO clitoris clitoris 
9 nυNgO nυNgO porcupine porc-épic 
3 mυnυ  Ekebergia  Ekebergia 

campensis 
14 υnυ  mosquito moustique 
7 kιnwatO  black thorn, hook 

thorn 
Acacia mellifera 

     
N     

     
12 kaNa  baby, wailer bébé, pleurnicheur 
15 kυNOla  pull tirer 
9 NandZO NandZO camp camp 
9 NOmbE NOmbE cow vache 
9 NOWυ  sick animal animal malade 
15 kυNula  complain se plaindre 
9 Nυndυ  rubber tree arbre à caoutchouc 
     
nd     

     
9 ndabιri ndabιri Dichrostachys 

cinerea 
Dichrostachys 
cinerea 

9 ndakwi ndakwi donkey âne 
9 ndama ndama calf veau 
9 ndambErE ndambErE eldest aîné 
9 nda nda stomach estomac 
9 ndE ndE bird oiseau 
9 ndιrι ndιrι hide peau 
9 ndizi ndizi banana (Sw.) banane (sw.) 
9 ndOrObO ndOrObO tsetse fly (Sw.) mouche tse-tse 
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(sw.) 
9 ndudZu ndudZu carafe carafe 
9 ndυlυ ndυlυ testicle testicule 
9 nduradura nduradura Acacia 

drepanolobium 
Acacia 
drepanolobium 

9 nduta  smithing forge 
9 ndυvι ndυvι smallpox petite vérole 
9  nduwawu fruit of Grewia 

bicolor 
fruit du Grewia 
bicolor 

1 mυndυυ vandυυ close relative parent proche 
9 ndυυ ndυυ relative parent au sens large
9 ndwala  sickness maladie 
     
Ng     

     
 Ngahι  how much? combien? 
3 mυNgaliNga mιNgaliNga Steganotaenia 

araliacea 
Steganotaenia 
araliacea 

9 NgErι NgErι warthog facochère 
5 iNgi  big scorpion grand scorpion 
9 Ngi Ngi scorpion scorpion 
9 NgOvi NgOvi celebration célébration 
9 NgO NgO piece of clothing habit 
9 Ngulaata Ngulaata billy goat bouc 
3 mυNgυnιfa  falcon's claw 

acacia  
Acacia polyacantha

9 NgυrυvE NgυrυvE pig cochon 
9 NgυrumO  thunder (Sw.) tonnerre (sw.) 
9 NgυryO NgυryO forked stick branche fourchue 
9 Ngυra Ngυra hide (to wear) peau (habit) 
9 Nguru  strength force 
9 Nguru Nguru central beam poutre centrale 
     
ndZ    

     
9 ndZadZi  chilliness fraîcheur 
9 ndZala  hunger faim 
9 ndZalO ndZalO small pole petit poteau 
9 ndZayι ndZayι zebra zèbre 
3 mυndZEdZa mιndZEdZa Dalbergia nitidula Dalbergia nitidula 
9 ndZEwu ndZEwu gnu gnu 
1 mυndZιdZa vandZιdZa sorghum clan 

member 
membre du clan du 
sorgho 

9 ndZιra ndZιra path chemin 
9 ndZιra ndZιra Thompson's 

gazelle 
gazelle de 
Thompson 

9 ndZιva ndZιva pigeon pigeon 
9 ndZιιkυ ndZιιkυ bull taureau 
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9 ndZOka ndZOka snake serpent 
9 ndZOlO ndZOlO dagger dague 
9 ndZOwu ndZOwu elephant éléphant 
9 ndZυkι ndZυkι bee abeille 
9 ndZuki ndZuki ox boeuf 
9 ndZusi ndZusi fly mouche 
9 ndZυυ ndZυυ bean haricot sp. 
9 ndZwιrι ndZwιrι hair cheveu 
     
Nk     

     
9 Nkabakυ Nkabakυ bull taureau 
9 NkalaNga NkalaNga peanut arachide 
9 NkamamaNgi NkamamaNgi chameleon caméléon 
5 iNkamaNgO maNkamaNgO big rock grosse pierre 
9 NkamaNgO NkamaNgO pebble gravillon 
9 Nkamba Nkamba sanglier boar 
9 Nkanυ Nkanυ genet genette 
9 NkaNga NkaNga guineafowl pintade 
9 Nkata Nkata headpad coussin pour porter 

sur la tête 
9 NkEhO  pant halètement 
9 NkEmENkE NkEmENkE general général 
9 NkiNgO NkiNgO neck cou 
9 NkOlO NkOlO clan clan 
9 NkOmE NkOmE stick bâton 
9 NkOndE NkOndE hartebeest bubale 
9 NkOndO NkOndO quarrel querelle 
9 NkONgOdZO NkONgOdZO butterfly papillon 
9 NkONgO NkONgO arrow flèche 
9 NkONgO NkONgO solitude, 

loneliness 
solitude 

15 kυNkONkOmala  carry on continuer 
9 NkONkwa  drought sécheresse 
9 NkONkO NkONkO spear lance 
9 NkOsu NkOsu garbage déchet 
9 Nkυfa Nkυfa tick tic 
9 Nkuha Nkuha corn maïs 
9 Nkumba Nkumba vulture vautour 
9 Nkυmbι Nkυmbι locust sauterelle 
9 NkundEkO NkundEkO nick entaille 
9 NkundE NkundE pigeon pigeon 
9 Nkυndι Nkυndι flea puce 
9 NkundO NkundO knot noeud 
 Nkυndυ  red rouge 
9 NkυNgυlυ NkυNgυlυ crow corbeau 
9 NkuNgu NkuNgu owl hibou 
9 NkusaNkusa NkusaNkusa kidney rein 
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7 kιNkusa viNkusa velvet indigo tree Indigofera 
swaziensis 

9 Nkυsa Nkυsa kidney bean  féculent (sp.) 
9 Nkuwa Nkuwa maize maïs 
9 Nkwiya  death mort 
     
nt     

     
9 ntambιkO ntambιkO traditional 

celebration 
célébration 
traditionnelles 

9 ntaNgasa ntaNgasa drum tambour 
9 ntErErE ntErErE pit noyau 
9 ntOhE ntOhE cow patty bouse 
9 ntOrOmOndO ntOrOmOndO hippopotamus hippopotame 
5 intOtO mantOtO seed graine 
9 ntOtO ntOtO eyeball œil 
9 ntυlO ntυlO nap sièste 
9 ntυmbιrι ntυmbιrι monkey singe 
7 kιntυnυ vintυnυ small lizard petit lézard 
14 υntυ υlυmE  masculinity masculinité 
14 υntυ υki  feminity féminité 
16 hantυ hantυ place endroit 
1 mυntυ vantυ person personne 
12 kamυntυ fivantυ tiny person petite personne 
5 imυntυ mavantυ monstrous person personne 

monstrueuse 
9 ntwιya ntwιya giraffe girafe 
     
ntS     

     
9 ntSιhι ntSιhι small bird petit oiseau 
9 ntSιlι ntSιlι cricket criquet 
9 ntSOlO ntSOlO point, peak pointe, sommet 
5 intSυNgυla mantSυNgυla big rabbit grand lapin 
9 ntSυNgυla ntSυNgυla rabbit lapin 
9 ntSυNgυ ntSυNgυ wart verrue 
9 ntSukuru ntSukuru goat turd crotte de chèvre 
9 ntSuru ntSuru chick poussin 
9 ntSυtSυva  mycosis mycose 
9 ntSwE ntSwE baboon babouin 
     
W     

     
9 Wamfunza  african 

balckwood 
Dalbergia 
melanoxylon 

9 Wama yisaka Wama dZisaka wild animal animal sauvage 
9 Wama Wama animal, meat animal, viande 
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3 mυWana mιWana tunic tunique 
5 iWaNkυmbi maWaNkυmbi Trichodesma 

zeyheri 
Trichodesma 
zeyheri 

9 WaWa WaWa tomato tomate 
7 kιWarυmbE viWarυmbE poison poison 
5  maWarya sperm sperme 
1 mυWawu vaWawu cat clan member membre du clan du 

chat 
5 iWawu maWawu big cat grand chat 
9 Wawu Wawu cat chat 
15 kυWa  shit déféquer 
3 mυWauWau mιWauWau tree (sp.) arbre (sp.) 
9 WEndaWa  2nd born of twins 2ème né de 

jumeaux 
9 WEWEri WEWEri star étoile 
3 mυWErambυri mιWErambυri Hibiscus fuscus Hibiscus fuscus 
5 iWErya maWErya Cisus cactiformis Cisus cactiformis 
5 iWEri maWEri wild onion oignon sauvage 
7 kιWEsO viWEsO armpit aisselle 
15 kυWEya  sleep dormir 
15 kυWEEra  itch se gratter 
7 kιWEEsυkE viWEEsυkE bedbug punaise 
9 WidZiva  desert date balanites aegytiaca 
5 iWιka maWιka big forest grande forêt 
9 Wιka Wιka forest forêt 
5 iWiNgιrι maWiNgιrι big louse grand pou 
9 WiNgιrι WiNgιrι louse pou 
9 WiNgυ WiNgυ pot pot 
15 kυWιWιrya  sprinkle saupoudrer 
15 kυWOla  shave se raser 
5 iWOntO maWOntO Leonotis 

mollissima 
Leonotis 
mollissima 

9 WOrOrOda WOrOrOda python python 
17 kυWOsO  left gauche 
15 kυWukιra  smell sweet sentir bon 
15 kυWuka  smell puer 
9 Wuma  behind derrière 
9 Wυmba Wυmba house maison 
9 WuNguWuNgu WuNguWuNgu flock volée 
9 WυNgO WυNgO sifter tamis 
15 kυWu maWu mortar mortier 
15 kυWwa  drink boire 
     
O     

     
15 kυ(w)Oka  grab saisir 
15 kυ(w)Okya  roast rôtir 
 OlE  how comment 
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15 kυ(w)OlOka  stretch out s'étendre 
1 mυ(w)OmbE va(w)OmbE cattle clan 

member 
membre du clan du 
bétail 

5 i(y)OmbE ma(y)OmbE herd of cows troupeau de vaches
15 kυ(w)Ona  snore ronfler 
15 kυ(w)OndOmErErya  squeeze presser 
3 mυ(w)ONgO mι(y)ONgO back dos 
3 mυ(w)ONgwii mι(y)ONgwii on the back sur le dos 
9 Oru  hip hanche 
1 mυ(w)Osi va(w)Osi master, old man maître, vieillard 
14 υ(w)Osi  age âge 
 Osi  all tout, tous 
11 lυ(w)Oviwa  Acacia pentagona Acacia pentagona 
3 mOOda myOOda medecin médicament 
15 kOOfa  fear craindre 
15 kOOfya  threaten, frighten menacer, faire peur
15 kOOla  be rotten être pourri 
15 kOOlOta  point montrer du doigt 
15 kOOlOva  get wet se mouiller 
15 kOOna  see (Sw.) voir (sw.) 
15 kOOnEkana  have the shape of, 

be (Sw.) 
avoir la forme de, 
être (sw.) 

15 kOONgErErya  accelerate accélérer 
15 kOONgErya  add ajouter 
15 kOONgErya  repeat répéter 
14 wOONgO  brain cerveau 
15 kOONka  suck sucer 
15 kOONkya  breastfeed faire téter 
3 mOOtO myOOtO fire feu 
15 kOOwa  shower se laver 
14 wOOwa  fear peur 
15 kOOwErEra  float flotter 
     
p     

     
15 kυpala  count compter 
3 mυpandE mιpandE Strychnos 

potatorum 
Strychnos 
potatorum 

7 kιpaNga vipaNga bird of prey (Sw.) oiseau de proie 
(sw.) 

5 ipaNga mapaNga machete (Sw.) machette (sw.) 
15 kυpata  get (Sw.) obtenir (sw.) 
15 kυpata  strip a tree dénuder un arbre 
 patSa  full to the brim rempli à rasbord 
5 ipaipai mapaipai papaya (Sw.) papaye (sw.) 
9 pElEtυ pElEtυ Acacia kirkii Acacia kirkii 
7 kιpEmbE vipEmbE chest poitrine 
5 ipErEmEsi mapErEmEsi Grewia Grewia platyclada 
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platyclada 
7 kιpEyu vipEyu spoon (calabash) cuillère (calebasse)
9 piripiri piripiri pepper (Sw.) piment (sw.) 
7 kιpιrι vipιrι snake (sp.) serpent (sp.) 
12 kapONgOOla fipONgOOla small tree trunk petit tronc d'arbre 
5 ipONgOOla mapONgOOla tree trunk tronc d'arbre 
5 ipυkυ mapυkυ big rat gros rat 
7 kιpυndE vipυndE pipe pipe 
3 mυpυndE  east african 

yellow wood 
podo 

Podocarpus 
falcatus 

7 kιpuNgi vipuNgi pipe pipe 
5 ipunta mapunta storm tempête 
15 kυpυWυla  shave one's head se raser la tête 
15 kυpυrυrυka  fly voler (oiseau) 
15 kυputa  prune tailler 
11 lυpυti mpυti string ficelle 
     
r     

     
1 mυrambOwa varambOwa vegetable clan 

member 
membre du clan 
des végétaux 

7 kιrasi virasi potato pomme de terre 
7 kιratυ viratυ shoe chaussure 
17 kυra  there là 
15 kυrEka taNga  not know ne pas savoir 
15 kυrEkya  sever sevrer 
15 kυrEka  leave, put off partir, laisser, 

remettre 
15 kυrEmEhErwa  be overwhelmed être débordé 
15 kυrEra  bring up a child élever un enfant 
7 kιrErii  in storage au grenier 
1 mυrEri varEri house-boy employé de maison
15 kυrEvya  make drunk enivrer 
5 irEvya  intoxicant intoxicant 
15 kυrEEta  bring apporter 
15 kυrιha  pay payer 
5 irιhO marιhO fine amende 
7 kιrιmιrasENgO virιmιrasENgO Indigofera lupata Indigofera lupata 
15 kυrimιra  lose perdre 
15 kυrimιrιrya  confuse someone embrouiller qq'un 
7 kιrimirimi virimirimi shadow ombre 
15 kυrimιrya  lose, forget perdre, oublier 
15 kυrimya  extinguish éteindre 
5 irimwii marimwii spell, 

enchantment 
(Sw.) 

sort, ensorcèlement 
(sw.) 

14 υrιmwi  meal to thank for repas de 
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helping out remerciement 
5 irimawυ marimawυ lemon citron 
15 kυrιma  plough labourer 
5 irιma marιma problem problème 
11 lυrιmi ndιmi tongue langue (org.) 
3 mυrιmO mιrιmO work travail 
1 mυrimυ varimυ ghost fantôme 
5 irimυ marimυ monster, creature monstre, créature 
14 υrιmO  helping out entraide 
5 irimba marimba larva larve 
1 mυrιmbO varιmbO bird clan member membre du clan de 

l'oiseau 
5 irina marina name nom 
5 irinυ marinυ mushroom champignon 
15 kυrιndιra  wait attendre 
15 kυriNgιrιrya  roll rouler 
15 kυriNgιrιra  turn circles tourner en rond 
3 mυriNgιrwa mιriNgιrwa circle cercle 
15 kυriNgιra  be close, around être proche, autour 
15 kυriNga  go for a walk se promener 
3 mυriNga mιriNga bee hive ruche 
3 mυriNga mιriNga poison-pod 

albizia 
Albizia versicolor 

5 iririma maririma eyebrow sourcil 
15 kυrιra  cry pleurer 
5 iriri mariri eyelash cil 
14 υrιrι  bed lit 
7 kιrιrO virιrO cry cri 
15 kυriSa  graze faire paître 
5 iriva mariva lake lac 
5 iriwi mariwi banana banane 
3 mυri mιri root racine 
7 kιrObOtO virObOtO flea (Sw.) puce (sw.) 
5 irONgO marONgO mud boue 
7 kιrumιrO  hex mauvais sort 
5 irυmιrO marυmιrO roar rugissement 
15 kυruma  agree agréer 
15 kυrυma  roar, snore rugir, ronfler 
15 kυrumιra  confirm confirmer 
7 kιrumE virumE magic magie 
1 mυrυmE varυmE soldier soldat 
5 irumba marumba smell odeur 
7 kιrυmbυ  vegetable paste pâte végétale 
5 irumbυ marumbυ brother, sister frère, soeur 
5 iruNgwii  below dessous 
3 mυruNgi mιruNgi khat, miraa Catha edulis 
5 irurι  dust poussière 
7 kιrusi virusi corn maïs 
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5 irυsυ marυsυ aclohol alcool 
15 kυrutaha  be heavy être lourd 
5 irutιra  sweat transpiration 
15 kυrutya  pull something tirer quelquechose 
15 kυruta  pull tirer 
15 kυruwa  cook cuire 
3 mυruwa mιruwa burden fardeau 
15 kυryanιrιrya  compare comparer 
3 mυryambυri mιryambυri Margaritaria 

discoidea 
Margaritaria 
discoidea 

3 mυryaNgO mιryaNgO door porte 
15 kυrya  eat manger 
7  viryO millet, cereal mil 
12  fiviryO very small 

amount of cereal 
toute petite quantité 
de céréale 

3 mυryυNgυ mιryυNgυ rule règle, loi 
     
s     

     
 saba  7 (Sw.) 7 (sw.) 
3 mυsada mιsada Canthium sp. Canthium sp. 
 safi  clean (Sw.) propre (sw.) 
3 mυsakasaka mιsakasaka Rhus natalensis Rhus natalensis 
9  sakasaka fruit of Rhus 

natalensis 
fruit du Rhus 
natalensis 

15 kυsakahala  be worn out  être usé 
15 kυsakιra  look for chercher 
15 kυsakaata  hunt chasser 
3 mυsakawa mιsakawa Lannea 

stuhlmannii 
Lannea stuhlmannii

9 sakami  blood sang 
1 mυsakaati vasakaati hunter chasseur 
15 kυsakwa  be found être trouvé 
15 kυsaka  look for chercher 
11 lυsaka masaka forest forêt 
5 isaka masaka forest forêt 
1 mυsakυ vasakυ wicked person malfaiteur 
15 kυsalala  drizzle bruiner 
1 mυsalυ vasalυ locust clan 

member 
membre du clan 
des sauterelles 

5 isalυ masalυ sand sable 
7 kιsamantOhE visamantOhE tortoise tortue 
3 mυsamadZi  peacock flower Albizia gummifera 
9 samaki samaki fish (Sw.) poisson (sw.) 
 samii  inside intérieur 
3 mυsambayiwE mιsambayiwE Tapiphyllum 

floribundum 
Tapiphyllum 
floribundum 

15 kυsambυka  be destroyed être détruit 
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15 kυsambυla  destroy détruire 
5 isambi masambi grass, hay,leaf paille, herbe, feuille
3 mυsambu mιsambu Ficus sp. Ficus sp. 
3 mυsampιrι  snot apple Azanza garckeana 
15 kυsanυla  comb peigner 
5 isanυwa  comb peigne 
15 kυsana  chip tailler par éclats 
 isanυ  5 5 
9 saNgasa  salt (Sw.) sel (sw.) 
15 kυsaNgya  mix mélanger 
15 kυsaNga  contribute contribuer 
3 mυsandZa mιsandZa premna senensis  
5 isandZa masandZa reed roseau 
11 lυsandZu sandZu switch, whip badine 
1 mυsari vasari crazy fou 
15 kυsasυka  be sour être amère 
15 kυsaSya  poke pousser du bout du 

doigt 
15 kυsasa  be rotten être gâté, pourri 
3 mυsasa mιsasa sandpaper cordia Cordia monoica 
14 υsasi  sourness amertume 
 sati  for ages longtemps 
9 satυ satυ python python 
1 mυsavι vasavι witch sorcier 
15 kυsawυla  choose choisir 
3 mυsawusa mιsawusa Dombeya sp. Dombeya sp. 
 sawυ  quiet person personne calme 
15 kυsayιra  taste goûter 
5 isayιmυ  apple-ring acacia Acacia albidia 
9 sayιmυ  fever tree, 

naivasha thorn 
Acacia 
xanthophidea 

11 lυsaya (n)saya cheek joue 
 sa  because (of) parce que, à cause 

de 
15 kυsaama  migrate migrer 
5 isaarE masaarE word mot 
5 isaari masaari sand sable 
15 kυsEkιra  laugh rire 
15 kυsEkya  make laugh faire rire 
3 mυsEkya mιsEkya Tarenna 

graveolens 
Tarenna graveolens

15 kυsEka  laugh rire 
9 sEkO  laughing rigolade 
15 kυsEndυka  strut se pavaner 
9 sENgO sENgO axe for pruning hâche pour tailler 
7 kιsErErisErEri  crouching accroupissement 
7 kιsErEsErE visErEsErE Schrebera 

tricholada 
Schrebera 
tricholada 
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7 kιsErυsErυ visErυsErυ nauseousness nausée 
15 kυsErυkya  make boil faire bouillir 
15 kυsErυka  boil, walk very 

quickly 
bouillir, marcher 
très vite 

15 kυsEra  grind by hand moudre à la main 
15 kυsESya  bring something 

closer 
rapprocher qq ch 

15 kυsEsa  approach approcher 
9 sEsE sEsE spark étincelle 
5 isEvE masEvE thigh (of animal) cuisse (d'animal) 
15 kυsEywa  be called être appelé 
15 kυsEya  tell dire 
15 kυsEya  remove enlever 
9 sibitarii sibitarii in the hospital 

(sw.) 
à l'hôpital (sw.) 

9 siku siku day jour 
7 kιsimirO visimirO picket piquet 
7 kιsima visima well puits 
15 kυsima  tell a story raconter une 

histoire 
5 isimO masimO hole (Sw.) trou (sw.) 
3 mυsimυ mιsimυ season (Sw.) saison (sw.) 
5 isimυ masimυ story conte 
15 kυsιmbιra  plant stakes planter un pieu 
15 kυsιmba  dig a small hole creuser un petit 

trou 
9 simba simba lion lion 
15 kυsindιkιra  accompany accompagner 
15 kυsιndυla  turn over retourner 
15 kυsindana  race faire la course 
15 kυsindwa  fail échouer 
15 kυsinda  win gagner 
15 kυsiNgiwa  await someone attendre qq'un 
7 kιsiNgiti visiNgiti bolt verrou 
15 kυsiNgya  welcome accueillir 
1 mυsiNga vasiNga child enfant 
15 kυsindZa  slaughter abattre 
9 siNkani siNkani needle aiguille 
9 sιribi sιribi big pot grand pot 
15 kυsira  end finir 
5 isιrι masιrι hoe houe 
1 mυsiru vasiru rain clan member membre du clan de 

la pluie 
 sιsιιrι  thin mince 
15 kυsιsιyala  be narrow être étroit 
3 mυsisiviri mιsisiviri bitter albizia albizia amara 
 sita  6 (Sw.) 6 (sw.) 
3 mυsι  afternoon après-midi 
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15 kυsiita  refuse refuser 
9 sιι  earth terre 
3 mυsOkOnOwi mιsOkOnOwi east-african 

greenheart 
warburgia 
ugandensis (w; 
salutaris) 

9 sOkOni sOkOni market (Sw.) marché (sw.) 
1 mυsOkOOlO vasOkOOlO lazy person paresseux 
5 isOkOOlO masOkOOlO very lazy person gros paresseux 
14 υsOkOOlO  laziness paresse 
5 isOlOhOndu masOlOhOndu lizard petit lézard 
15 kυsOla  look around for 

s.t. 
rechercher qqch 

15 kυsOma  read (Sw.) lire (sw.) 
7 tSOOsOma  book (Sw.) livre (sw.) 
1 mυsOmi vasOmi reader (Sw.) lecteur (sw.) 
9 sOni  shame honte 
3 mυsONgErEra mιsONgErEra tree used for 

making arrows 
Microglossa 
oblongifolia 

15 kυsONgOla  carve wood sculpter en bois 
15 kυsONgOla  take away emporter 
1 mυsONgO vasONgO snake clan 

member 
membre du clan du 
serpent 

15 kυsOvEka  be absent être absent 
1 mυsOya vasOya water logging 

grass clan 
member 

membre du clan de 
l'herbe hydrophile 

15 kυsukwala  be lazy être paresseux 
15 kυsukυrya  hurry se dépêcher 
9 sukari  sugar (Sw.) sucre (sw.) 
15 kυsυkwa  braid tresser 
15 kυsυkwa ni mυvιrι bE sick être malade 
15 kυsυkya  shake secouer 
15 kυsukya  be tired of 

somewhere 
se lasser d'un 
endroit 

15 kυsυka  plait tresser 
15 kυsula  fart péter 
15 kυsυmυla  take, get prendre 
3 mυsumayu mιsumayu Rauvolfi caffra Rauvolfi caffra 
3 mυsυmayi  quinine tree arbre à quinine 
15 kυsundιra  kiss embrasser 
15 kυsυNgυhala  be stingy être radin 
15 kυsυNgwala  be stingy être radin 
15 kυsuNgaata  get rich s'enrichir 
1 mυsuNgaati vasuNgaati rich man homme riche 
7 kιsυNgυ visυNgυ bitterness amertume 
1 mυsυNgυ vasυNgυ selfish person égoïste 
14 υsυNgυ  guilt, selfishness culpabilité, 

égoïsme 
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 sυNgυ  bitter amer 
3 mυsυNka mιsυNka uncooked 

porridge 
bouillie pas cuite 

5 isυNka  sour grass herbe amère 
3 mυsυri mιsυri soup soupe 
5 isυsυ masυsυ voice, shout voix, cri 
15 kυsυvasυva  rub frotter 
3 mυsυva mιsυva Kigelia africana Kigelia africana 
5 isυvι masυvι big leopard grand léopard 
9 sυvι sυvι leopard léopard 
15 kυsυwa  swell enfler 
3 mυsυwa mιsυwa Kigelia africana Kigelia africana 
9 sυwa (n)sυwa calabash calebasse 
5 isuya masuya water-logging 

grass 
herbe hydrophile 

15 kυsυυdZιra  strain passer (passoire) 
15 kυsυυdZa  strain filtrer 
7 kιsυυdZυ visυυdZυ small bowl petit bol 
15 kυsuula  peel peler 
7 kιswahiri viswahiri Swahili language langue swahili 
3 mυswaru mιswaru Syzigium 

guinense 
Syzigium guinense

3 mυswa mιswa termite termite 
     
S     

     
15 kυSanιrιra  tackle plaquer 
15 kυSana  find trouver 
15 kυSOla  return retourner 
15 kυSOOka  return (Sw.) revenir (sw.) 
15 kυSya  grind moudre, piler 
11 lυSyO ndZυSyO knife couteau 
     
t     

     
7 kιtabu vitabu book (Sw.) livre (sw.) 
5 itafufu matafufu cobra cobra 
15 kυtahιka  vomit vomir 
15 kυtahιra  fetch water puiser l'eau 
15 kυtahya  smell sentir 
15 kυtaha  lose égarer 
15 kυtaha  sprinkle saupoudrer 
15 kυtakuna  chew mâcher 
5 itakO matakO buttock fesse 
3 mυtalawanda mιtalawanda Markhamia 

puberula 
Markhamia 
puberula 

15 kυtala  draw dessiner 



 289

15 kυtamιkιrwa  hurt blesser 
15 kυtamanυla  spread apart écarter 
15 kυtamιkya  wound blesser 
15 kυtamιka  be wounded être blessé 
15 kυtamaWa  go aller 
9 tamati tamati impala impala 
15 kυtambιka  sacrifice sacrifier 
15 kυtambala  slither ramper 
15 kυtambalala  lie stretched out 

flat 
s'étendre 

5 itambi matambi branch branche 
5 itampi matampi branch branche 
9 tanυ  river bank rive 
15 kυtandιka  spread étaler 
7 kιtanda vitanda bed lit 
15 kυtanda  dry meat désecher la viande 
15 kυtaNgwa  be known être connu 
15 kυtaNga  know, understand savoir, comprendre
6  mataNga melon melon 
5 itaNgi mataNgi water tank citerne 
5 itantE  porridge for 

babies 
bouillie pour 
enfants 

3 mυtaririma mιtaririma Lannea fulva Lannea fulva 
7 tSOOtarιrιra  pencil crayon 
3 mυtaritari mιtaritari Hoslundia 

opposita 
Hoslundia opposita

3 mυtarima  Ekebergia 
campensis 

Ekebergia 
campensis 

15 kυtarya  scribble gribouiller 
7 kιtara vitara hut case 
3 mυtata mιtata Julbenardia 

globiflora 
Julbenardia 
globiflora 

 tatυ  3 3 
1 mυtavana vatavana youth jeune homme 
 ta  first d'abord 
1a taata valataata father père 
9 taa taa lamp (Sw.) lampe (sw.) 
15 kυtEhEra  hear entendre 
15 kυtEhErEra  listen to écouter 
15 kυtEmEra  transplant repiquer 
15 kυtEma  chop, cut couper, fendre 
1 mυtEmi vatEmi chief, rich man chef, homme riche 
15 kυtErErEkya  slip glisser 
5 itErEkwa matErEkwa white sorghum 

with a curved 
pinnacle 

sorgho blanc 

15 kυtErEka  cook cuire 
15 kυtErEEra  be smooth être lisse 
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1 mυtErEki vatErEki cook cuisinier 
15 kυtEtEma  shiver frissoner 
5 itEtEkO matEtEkO Combretum 

zeyheri 
Combretum zeyheri

5  matE saliva salive 
5 itEitEi matEitEi maternity dress robe de maternité 
5 itibibya matibibya Cucurmis aculeta Cucurmis aculeta 
5 itibu matibu hut case 
15 kυtιkυlwa  dry heave avoir un haut-le-

cœur 
 tiki  full, all plein 
3 mυtιma mιtιma heart coeur 
5 itιma matιma liver foie 
15 kυtina  grind very fine moudre très 

soigneusement 
3 mυtιryaNgwi mιtιrιaNgwi where one goes to 

farm 
là où on cultive 

15 kυtirya  search for chercher 
3 mυtι mιtι tree arbre 
15 kυtιιdZa  run courir 
1 mυtιιdZi vatιιdZi runner coureur 
5 itOfari matOfari brick (Sw.) brique (sw.) 
5 itOhE matOhE mud boue 
15 kυtOmOkEra  fall off tomber de 
15 kυtOmOka  drop laisser tomber 
5 itOmbO matOmbO breast sein 
5 itOntO matOntO Commiphora 

mollis 
Commiphora 
mollis 

15 kυtOWa  drip couler (goutte à 
goutte) 

15 kυtOSa  suffice (Sw.) suffire (sw.) 
5 itOti  crown of head sommet de la tête 
15 kυtOOla  take prendre 
15 kυtubιrya  copy copier 
15 kυtuba  follow suivre 
15 kυtυkιra  insult insulter 
 tυkυ  not ne pas 
15 kυtula  appear apparaître 
3 mυtυla mιtυla snot apple Azanza garckeana 
15 kυtυmιka  be industrious être travailleur 
15 kυtυmama  do something faire qq chose 
15 kυtυmιra  send for envoyer 
1 mυtυmami vatυmami worker travailleur 
1 mυtυmwa vatυmwa slave esclave 
15 kυtυma  send envoyer 
1 mυtυmυ vatυmυ slave esclave 
15 kυtυmbυrya  wake someone up réveiller 
15 kυtυmbυdZa  swim nager 
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3 mυtυmbυri mιtυmbυri Grewia sp. Grewia sp. 
5 itυmbEtυ  tobacco tabac 
5 itumba  east est 
5 itυmbυ matυmbυ gut boyau 
15 kυtυmpιra  catch someone at 

something 
surprendre qq'un à 
faire qq'ch 

15 kυtυmpa  surprise surprendre 
15 kυtunυkυla  uncover découvrir 
15 kυtunυka  have one's butt in 

the air 
avoir les fesses en 
l'air 

5 itυnEnE matυnEnE golden bean tree Markhamia 
obtusifolia 

3 mυtυndυkarya mιtυndυkarya Flacourtia indica Flacourtia indica 
15 kυtυnda  pick, gather, reap cueillir, moissoner 
5 itundu matundu hole trou 
3 mυtυNgυWima mιtυNgυWima Rhynchosia 

resinosa 
Rhynchosia 
resinosa 

15 kυtυNgιka  hang pendre 
3 mυtυNgυlυ mιtυNgυlυ Cassia singueana Cassia singueana 
7 kιtuNguru vituNguru onion oignon 
15 kυtuWυla  peel peler 
15 kυtυrιkιra  suffer souffrir 
15 kυtυrιka  be broken être cassé 
15 kυtυrιra  originate, come 

from 
venir de, être 
d'origine de 

15 kυturya  find, discover trouver, découvrir 
5 itutyuni matutyuni cisus oliveri  
7 kιtutulO vitutulO small door in 

corral 
petite porte dans un 
corral 

15 kυtυυla  land atterrir 
15 kυtu matu ear oreille 
 tυ  very (silent) très (silencieux) 
15 kυtυυla  be quiet être calme 
5 itυυmbυri matυυmbυri big blister grosse ampoule 
9 tυυmbυri  blister ampoule 
15 kυtwala  send envoyer 
3 mυtwa mιtwa Azanza 

garckeana 
Azanza garckeana 

5 itwa matwa fruit of Azanza 
garckeana 

fruit du Azanza 
garckeana 

3 mυtwE mιtwE head tête 
5 itwE  mud boue 
9 twιya twιya giraffe girafe 
     
tS     

     
15 kυtSafυka  be dirty (Sw.) être sale (sw.) 
11 lυtSafυ ntSafυ calf muscle (Sw.) muscle du mollet 
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(sw.) 
15 kυtSakOlOla  scrape inside râcler 
3 mυtSakayi mιtSakayi Dombeya 

rotundifolia 
Dombeya 
rotundifolia 

15 kυtSala  stay, reside rester, demeurer 
15 kυtSamυka  stomp on the 

ground 
piétiner 

3 mυtSambalι mιtSambalι Vitex mombassae Vitex mombassae 
9 tSamba tSamba Lannea humilis Lannea humilis 
7 kιtSampi  hex sort 
15 kυtSana  forge forger 
15 kυtSana  comb (Sw.) peigner (sw.) 
1 mυtSana vatSana blacksmith forgeron 
1 mυtSani vatSani blacksmith forgeron 
15 kυtSatSavya  interrogate interroger 
3 mυtSatSavE  Acacia hockii Acacia hockii 
9 tSEmtSEm tSEmtSEm spring (Ar.) source (ar.) 
3 mυtSErE mιtSErE rice (Sw.) riz (sw.) 
12 katSιhι fitSιhι very small bird très petit oiseau 
7 kιtSikυ vitSikυ rainy season saison des pluies 
5 itSikυ matSikυ springtime printemps 
14 υtSιkυ  night nuit 
15 kυtSimιka  burn brûler 
9 tSimpa  flu grippe 
15 kυtSina  grind with a stone moudre avec une 

pierre 
7 kιtSiNgO vitSiNgO bead perle 
11 lυtSiNgO ntSiNgO cowry cauri 
7 kιtSiinO vitSiinO heel talon 
 tSιι  what quoi 
9 tSObu  all day toute la journée 
3 mυtSOlOsO mιtSOlOsO Acacia 

macrothysa 
Acacia macrothysa

15 kυtSulatSula  hammer marteler 
15 kυtSula  bang taper 
15 kυtSuma  sew coudre 
9 tSυmbira-mpitSi tSυmbira-mpitSi Cissus sp. Cissus sp. 
7 kιtSυmbitSιmbi vitSυmbitSιmbi kaffir boom Erthrina abyssinica
3 mυtSυmbawυ mιtSυmbawυ smelly berry 

Vitex 
Vitex mombassae 

5 itSumbι matSumbι stool tabouret 
9 tSυmbυ tSυmbυ Lannea fulva Lannea fulva 
15 kυtSunda  dissuade dissuader 
11 lOOtSuNgυrυra  key clé 
15 kυtSuNgυla  open, untie ouvrir, dénouer 
15 kυtSuNgιra  lock something 

up 
verouiller qq chose

5 itSuNgwa matSuNgwa orange (Sw.) orange (sw.) 
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5 itSuNgwi matSuNgwi battlefield champ de bataille 
15 kυtSuNga  close, bind fermer, lier 
3 mυtSuNga mιtSuNga rabbit greens verdure pour lapins
9 tSupa tSupa bottle (Sw.) bouteille (sw.) 
7 kιtSuri vitSuri corner coin 
12 katSuru fitSuru chick poussin 
9 tSυtSυwa  mycosis mycose 
3 mυtSu mιtSu flour farine 
5 itSu matSu cloud nuage 
 tSu  bland fade 
15 kυtSwama  kneel s'agenouiller 
1 mυtSwawa vatSwawa hen clan member membre du clan de 

la poule 
15 kυtSwa  spit cracher 
15 kυtSwa  harvest, reap moissoner 
5 itSwaamιrO matSwaamιrO knee genou 
15 kυtSwιιra matE  bless, anoint bénir, oindre 
     
u     

     
15 kυ(w)unaWa  fold plier 
15 kυ(w)una  break casser 
15 kυ(w)unιka  be broken être cassé 
7 tSuura vyuura frog grenouille 
7 tSuuri  morning matin 
     
υ     

     
14 υ(w)υkι  honey miel 
15 kυ(w)υlaha  kill tuer 
15 kυ(w)υla  buy acheter 
7 kι(y)υlO vi(y)υlO anthill fourmillière 
7 kι(y)υlO vi(y)υlO evening, dinner soir, dîner 
11 lυ(w)υlυ ndZυ(w)υlυ hill colline 
15 kυ(w)υlυka  fly voler (oiseau) 
15 kυ(w)υlυ ma(w)υlυ leg jambe 
12 ka(w)υnda fi(y)υnda small plot petit terrain 
5 i(y)υnda ma(y)υnda field champ 
15 kυ(w)υNgυla  pour out déverser 
15 kυ(w)υrιkιrya  ask demander 
15 kυ(w)υrya  ask for demander (tr.) 
9 υta ndZυta bow arc 
15 kυ(w)υva  fan éventer 
3 mυ(w)υva mι(y)υva bellow soufflet 
3 mυ(w)υva mι(y)υva vapour vapeur 
15 kυ(w)υvιra  fan éventer 
5 i(y)υwa ma(y)υwa flower (Sw.) fleur (sw.) 
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15 kυ(w)υza  sell (Sw.) vendre (sw.) 
15 kυυdZa  come venir 
15 kυυka  come venir 
3 mυυki  smoke fumée 
15 kυυma  dry sécher 
11 lυυma Wυma scar cicatrice 
7 tSυυma vyυυma iron fer 
15 kυυmιrιra  hold tenir 
15 kυυmya  leave to dry faire sêcher 
15 kυυmba  create, mould 

pottery 
créer, faire de la 
potterie 

1 mυυmba vυυmba Maasai Maasai 
11 lυυmbwa Wυmbwa small jar petit pot 
3 mυυndZυ myυυndZυ fox renard 
3 mυυsι myυυsι pestle pilon 
     
v     

     
7 kιvalavυmba vivalavυmba tornado tornade 
15 kυvalυka  become devenir 
15 kυvala  count compter 
5 ivala mavala speckle, spot tache 
7 kιvalO vivalO thigh of an 

animal 
cuisse d'un animal 

11 lυvalO (m)valO spot, place endroit 
15 kυvambυlυla  empty vider 
7 kιvambaNOmbE vivambaNOmbE Catunaregan 

spinosa 
Catunaregan 
spinosa 

3 mυvambayiwE mιvambayiwE Strychnos spinosa Strychnos spinosa 
7 kιvambιrυ vivambιrυ wash rag torchon 
5 ivanυ mavanυ wood for arrows bois de flèche 
7 kιvaNOmbE  desert date Balanites aegytiaca
7 kιvanda vivanda hut case 
7 kιvandZa vivandZa plot of ground terrain 
3 mυvarι  lilac tree, rain 

tree 
Lonchocarpus 
capassa 

11 lυvaru mbaru rib côte 
5 ivaru mavaru side côté 
15 kυvaya  dump down laisser tomber 
15 kυva  become devenir 
15 kυva  bloom éclore 
15 kυvaa mυlυrι  whistle siffler 
15 kυvaa myaahO  yawn bailler 
15 kυvaayιrιra  hammer marteler 
15 kυvaa  hit frapper 
15 kυvErEka  carry a child on 

the back 
porter un enfant sur 
le dos 

5 ivErE mavErE millet mil 
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5 ivEya mavEya shoulder épaule 
15 kυvιhya  be unkind être méchant 
15 kυvιha  be bad être mauvais 
15 kυvιιkavιιka  put together assembler 
15 kυvιka  put mettre 
15 kυvιka  crow chanter (coq) 
15 kυvιkιra  put something in mettre 

quelquechose 
dedans 

7 kιvina vivina jealousy jalousie 
15 kυvina  dance danser 
7 kιvιrιvιrι vivιrιvιrι trunk (of a body) torse 
7 kιvιruvιru vivιruvιru Canthium burtti Canthium burtti 
11 lυvirirya  the day after 

tomorrow 
après demain 

7 kιviraha  laziness paresse 
15 kυviraha  be lazy être paresseux 
15 kυvιrwa  be cooked être cuit 
3 mυvirwa mιvirwa Vangueria 

infausta 
Vangueria infausta 

5 ivirwa mavirwa fruit of Vangueria 
infausta 

fruit du Vangueria 
infausta 

3 mυvιrι mιvιrι body corps 
5 ivιri mavιri prepared field champ labouré 
 vιrι  2 2 
3 mυvιrυ mιvιrυ common wild 

medlar 
Vanguria 
madagascariensis 

3 mυviru mιviru wild medlar Vangueria infausta 
 vι  bad mauvais 
1 mυvi vavi enemy ennemi 
9 vudu vudu dikdik dikdik 
3 mυvudZa mιvudZa bracelet made 

from umbilical 
cord 

bracelet fait du 
cordon ombilical 

15 kυvulwa  be snatched être saisi 
15 kυvula  snatch saisir 
3 mυvula  pollen pollen 
15 kυvυndυka  frighten faire peur 
15 kυvuNga  bunch up mettre qqch en 

boule 
9 vuNga vuNga bunch morceau, boule de 

qqchose 
3 mυvuri  umbrella (Sw.) parapluie (sw.) 
5 ivuri mavuri pubic hair poil du pubis 
7 kιvuru vivuru nest nid 
11 lυvu ndZυvu cameleon caméléon 
5 ivu  ash cendre 
14 υvu  wasp guêpe 
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15 kυvυυkya  wake up réveiller 
15 kυvυυka  awake se réveiller 
15 kυvyalwa  be born être né 
15 kυvyala  give birth donner naissance 
     
w     

     
15 kυwalawala  stomp piétiner 
15 kυwalala  toss and turn se tordre 
9 wami  red stinkwood Prunus africana  
9 wErwii  outside dehors 
7 kιwErwii  in the light dans la lumière 
7 kιwErwa viwErwa light lumière 
7 kιwErυ  open space espace ouvert 
9 wErυ  outside dehors 
5 iwE mawE stone pierre 
1 mυwinO vawinO sheep clan 

member 
membre du clan du 
mouton 

15 kυwiSya  push down enfoncer 
15 kυwiya  fall tomber 
5 iwiya mawiya stone pierre 
7 kιwi viwi dry season saison sèche 
3 mυwι mιwι arrow flèche 
15 kυwιιra  tell dire 
15 kυwιιra  fall tomber 
11 lυwOndυ NOndυ Euphorbia 

tirucalli 
Euphorbia tirucalli 

y     

     
7 kιyandZa viyandZa palm of the hand paume de la main 
5 iyandZa mayandZa palm of the hand paume de la main 
5 iyarampιmbi  Pappea capensis Pappea capensis 
5 iyEnEyO mayEnEyO plot (Sw.) terrain (sw.) 
15 kυyEnda  walk marcher 
1 mυyEndi vayEndi walker marcheur 
15 kυyEra  try essayer 
7 kιyOmE viyOmE silo silo 
5 iyOmE mayOmE corral enclos à bétail 
5 iyOmbE  price prix 
15 kυyυla  open ouvrir 
15 kυyuwa  swipe dérober 
     
z     

     
9 zawadi zawadi present (Sw.) cadeau (sw.) 
15 kυzika  bury a person 

(Sw.) 
enterrer qq'un (sw.)
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2. Lexique français – langi – anglais 

 

français Cl Singulier Pluriel English 
1  mυdυ  1 
1  mwι  1 
10 5 ikimi  10 
100 5 makυmikυmi  100 
11 5 ikimi na ιmυdυ  11 
12 5 ikimi na ivιrι  12 
13 5 ikimi na itatυ  13 
2  vιrι  2 
20 5 makυmi ya vιrι  20 
20 (sw.)  iSirini  20 (Sw.) 
2ème né de 
jumeaux 

9 WEndaWa  2nd born of twins 

3  tatυ  3 
3ème né de 
triplets 

1a makυsa valamakυsa 3rd born of triplets 

4  nι  4 
5  isanυ  5 
50 5 makυmi ya 

sanυ 
 50 

6 (sw.)  sita  6 (Sw.) 
7  mυfuNgatE  7 
7 (sw.)  saba  7 (Sw.) 
8  naanι  8 
9  kEnda  9 
à l'hôpital (sw.) 9 sibitarii sibitarii in the hospital (sw.) 
abattre 15 kυsindZa  slaughter 
abeille 9 ndZυkι ndZυkι bee 
abri 12 kabanda fibanda shelter 
Acacia albidia 5 igυdabE magυdabE apple-ring Acacia 
Acacia Albidia 5 ikundabE  apple-ring Acacia 
Acacia albidia 5 isayιmυ  apple-ring Acacia 
Acacia 
drepanolobium 

9 nduradura nduradura Acacia 
drepanolobium 

Acacia hockii 7 kιhυNgawisυ  egyptian thorn 
Acacia hockii 3 mυtSatSavE  Acacia hockii 
Acacia kirkii 9 pElEtυ pElEtυ Acacia kirkii 
Acacia 
macrothysa 

3 mυtSOlOsO mιtSOlOsO Acacia macrothysa 

Acacia mellifera 3 mυkalaNkaNga mιkalaNkaNga black thorn, hook 
thorn 

Acacia mellifera 7 kιnwatO  black thorn, hook 
thorn 

Acacia nilotica 7 kιhυNgawiswa  egyptian thorn 
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Acacia nilotica 
(Acacia arabica) 

7 kιdZamι vidZamι egyptian thorn, 
scented pod acacia 

Acacia pentagona 11 lυ(w)Oviwa  Acacia pentagona 
Acacia 
polyacantha 

7 kιmwatO vimwatO Acacia polyacantha 

Acacia 
polyacantha 

3 mυNgυnιfa  falcon's claw acacia 
(white thorn) 

Acacia tortilis 3 mυhυNga mιhυNga three thorned 
acacia 

Acacia 
xanthophidea 

3 mwEEda  fever tree, naivasha 
thorn 

Acacia 
xanthophidea 

9 sayιmυ  fever tree, naivasha 
thorn 

accélérer 15 kOONgErErya  accelerate 
accompagner 15 kυsindιkιra  accompany 
accroupissement 7 kιsErErisErEri  crouching 
accueillir 15 kυsiNgya  welcome 
acheter 15 kυ(w)υla  buy 
affaires féminines 7 kιki  feminin things 
âge 14 υ(w)Osi  age 
agneau 12 kaana ka mυndi  lamb 
agréer 15 kυruma  agree 
aiguille 9 siNkani siNkani needle 
aiguiser 15 kυnOla  sharpen 
aile 5 ibava mabava wing 
aîné 9 ndambErE ndambErE eldest 
air (sw.) 9 hEwa  air (Sw.) 
aisselle 7 kιWEsO viWEsO armpit 
ajouter 15 kOONgιrya  add 
Albizia amara 3 mυsisiviri mιsisiviri bitter albizia 
Albizia 
gummifera 

3 mυsamadZi  peacock flower 

Albizia versicolor 3 mυriNga mιriNga poison-pod albizia 
alcool 5 irυsυ marυsυ aclohol 
aller 15 kυdOma  go 
aller 15 kυlEha  go 
aller 15 kυtamaWa  go 
aller (sw.) 15 kwEEnda  go (Sw.) 
aller côte à côte 15 kυkambalatana  go side by side 
aller en file 
indienne 

15 kυlONgOla  go, one in front, 
one behind 

aller, verser 15 kwiita  go, spill 
amende 5 irιhO marιhO fine 
amer  sυNgυ  bitter 
amertume 14 υsasi  sourness 
amertume 7 kιsυNgυ visυNgυ bitterness 
ami 9 marE marE friend 
ampoule 9 tυυmbυri  blister 
amygdale 5 ifindufindu mafindufindu tonsil 
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âne 9 ndakwi ndakwi donkey 
animal malade 9 NOWυ  sick animal 
animal sauvage 9 Wama yisaka Wama dZisaka wild animal 
animal, viande 9 Wama Wama animal, meat 
année 3 mwaaka myaaka year 
anxiété 9 mpιma  anxiety 
apparaître 15 kυtula  appear 
appeler qq'un 15 kυkEmEra  call someone 
appeler quelqu'un 15 kwaanιrιra  call someone 
appeler un animal 15 kυkιbιrya  call an animal 
apporter 15 kυrEEta  bring 
approcher 15 kυsEsa  approach 
après demain 11 lυvirirya  the day after 

tomorrow 
après-midi 3 mυsι  afternoon 
arachide 9 NkalaNga NkalaNga peanut 
araignée 9 mbwi mbwi spider 
arbre 3 mυtι mιtι tree 
arbre (sp.) 3 mυWauWau mιWauWau tree (sp.) 
arbre à 
caoutchouc 

9 Nυndυ  rubber tree 

arbre à quinine 3 mυsυmayi  quinine tree 
arc 9 υta ndZυta bow 
arme 5 idaNgυ madaNgυ weapon 
arme 5 idaNkυ madaNkυ weapon 
arracher (des 
branches) 

15 kυkOWOla  break off 
(branches) 

arroser 15 kwEEtErEra  water 
arroser 15 kwiitakwiita  sprinkle 
Asparagus 
falcatus 

3 mwiinikaNgυlυ miinikaNgυlυ Asparagus falcatus 

assembler 15 kυvιιkavιιka  put together 
assembler, 
rencontrer 

15 kυlυmana  assemble, meet 

atteindre 15 kυfika  reach 
attendre 15 kυrιndιra  wait 
attendre qq'un 15 kυsiNgiwa  await someone 
atterrir 15 kυtυυla  land 
atterrir, descendre 15 kυkima  land, descend 
au grenier 7 kιrErii  in storage 
aubépine 3 mυhυNa mιhυNa hawthorn 
aussi  ba  too 
automobile, train 
(angl.) 

9 mOtOka mOtOka motor car, train 
(Eng.) 

autre  ιNgι  other 
autrefois  kalE  long ago 
avaler 15 kυmErya  swallow 
avec  na  with 
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aveugle 1 mυhOku vahOku blind person 
aveuglement 14 υhOku  blindness 
avoir la diarrhée 15 kυfwaaha  have diarrhea 
avoir la forme de, 
être (sw.) 

15 kOOnEkana  have the shape of, 
be (Sw.) 

avoir la voix 
enrouée 

15 kυkυvιka  be hoarse 

avoir les fesses en 
l'air 

15 kυtunυka  have one's butt in 
the air 

avoir soif 15 kυkalυkwa  be thirsy 
avoir un haut-le-
cœur 

15 kυtιkυlwa  dry heave 

avoir un hoquet 
de surprise 

15 kwaamasa  gasp 

Azanza garckeana 3 mυsampιrι  snot apple 
Azanza garckeana 3 mυtυla mιtυla snot apple 
Azanza garckeana 3 mυtwa mιtwa Azanza garckeana 
babouin 9 ntSwE ntSwE baboon 
badine 11 lυsandZu sandZu switch, whip 
bailler 15 kυvaa myaahO  yawn 
balai 7 kιfyaayιrO vifyaayιrO broom 
Balanites 
aegyptiaca 

3 mυdZidZiva mιdZidZiva Balanites 
aegyptiaca 

balanites 
aegytiaca 

9 WidZiva  desert date 

Balanites 
aegytiaca 

7 kιvaNOmbE  desert date 

balayer 15 kυfyaayιra  sweep 
ballon (sw.) 9 mpira mpira ball (Sw.) 
banane 5 iriwi mariwi banana 
banane (sw.) 9 ndizi ndizi banana (Sw.) 
bananier (sw.) 3 mυdizi mιdizi banana tree (Sw.) 
baobab 3 mwiiwi miiwi baobab 
barbe 11 lυdEdυ ndEdυ beard 
barre de fer 9 mOmbO mOmbO iron rod 
bâton 9 NkOmE NkOmE stick 
beau parent 1a kιdZENgi valavidZENgi in-law 
beaucoup  fOO  a lot 
beau-frère, belle-
soeur 

1a maNgE valamaNgE brother-in-law 

bébé, 
pleurnicheur 

12 kaNa  baby, wailer 

bénir, oindre 15 kυtSwιιra matE  bless, anoint 
benjamin 7 kιdZivi vidZivi last born 
Bersama 
abyssinica 

5 ikOtSOkOtSO  winged Bersama 

beurre 9 mpama  butter 
blague 9 halE  joke 
blâmer 15 kυdalavya  blame 
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blanc  Erυ  white 
blesser 15 kυtamιkιrwa  hurt 
blesser 15 kυtamιkya  wound 
bleu (angl.)  bulu  blue (Eng.) 
bloquer une 
attaque 

15 kwiihitιrya  shield one's self 

boeuf 9 ndZuki ndZuki ox 
boire 15 kυWwa  drink 
boire à petite 
gorgée 

15 kυkOfa  sip 

bois 5 idahυ madahυ woods 
bois à brûler 11 lυkwi Nkwi firewood 
bois de flèche 5 ivanυ mavanυ wood for arrows 
boiter 15 kυkOntSErya  limp 
bol 11 lυkuru  bowl 
bord 9 mbarιmbarι mbarιmbarι edge 
bouc 9 Ngulaata Ngulaata billy goat 
bouc (sw.) 9 mbEbEru mbEbEru billy goat (Sw.) 
bouche, lèvre 3 mυlOmO mιlOmO mouth, lip 
boucle d'oreille 
(sw.) 

9 hErEni hErEni earring (Sw.) 

bouder 15 kwiifwiita  sulk 
bouder 15 kwiiyυma  sulk 
boue 5 irONgO marONgO mud 
boue 5 itOhE matOhE mud 
boue 5 itwE  mud 
bouillie de 
céréales 

14 waarι  stiff porridge 

bouillie de son 3 mυlυNga  porridge 
bouillie liquide 14 υdZι  liquid porridge 
bouillie pas cuite 3 mυsυNka mιsυNka uncooked porridge 
bouillie pour 
enfants 

5 itantE  porridge for babies 

bouillir, marcher 
très vite 

15 kυsErυka  boil, walk very 
quickly 

bouse 9 ntOhE ntOhE cow patty 
bouteille (sw.) 9 tSupa tSupa bottle (Sw.) 
boyau 14 υfu  gut 
boyau 5 itυmbυ matυmbυ gut 
bracelet fait du 
cordon ombilical 

3 mυvudZa mιvudZa bracelet made from 
umbilical cord 

Brachystegia 
bussei 

3 mυhaNgali mιhaNgali large-leaved 
Brachystegia 

Brachystegia 
microphylla 

3 mwEErEra myEErEra Brachystegia 
microphylla 

Brachystegia 
spiciformis 

3 mυhaNgala mιhaNgala Brachystegia 
spiciformis 

branche 5 itambi matambi branch 
branche 5 itampi matampi branch 
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branche fourchue 9 NgυryO NgυryO forked stick 
bras 3 mυkOnO mιkOnO arm 
brasser 15 kυkOlOwa  brew 
brique 5 ikandι makandι brick 
brique (sw.) 5 itOfari matOfari brick (Sw.) 
brouillard (sw.) 14 υkuNgu  fog (Sw.) 
bruine 7 kιdZadZi  drizzle 
bruiner 15 kυsalala  drizzle 
brûler 15 kυtSimιka  burn 
brûler (intr.) 15 kυfya  burn (intr.) 
bubale 9 NkOndE NkOndE hartebeest 
buffle 9 mbOO mbOO buffalo 
Burkea africana 9 kambai  Burkea syringa 
butte 7 kιdunda vidunda hill 
cacher qq'un 15 kυkitιrιrya  hide someone 
cadavre (sw.) 1a maiti  corpse (Sw.) 
cadavre 14 υhυlalO  corpse 
cadeau (sw.) 9 zawadi zawadi present (Sw.) 
cafard 9 mbava mbava cockroach 
calebasse 7 kιharι viharι calabash 
calebasse 9 sυwa (n)sυwa calabash 
caméléon 9 NkamamaNgi NkamamaNgi chameleon 
caméléon 11 lυvu ndZυvu cameleon 
camp 9 NandZO NandZO camp 
canard (sw.) 5 ibata mabata duck (Sw.) 
canne (bâton) 3 mwiitυmbaιrιry

O 
miitυmbaιrιryO cane 

canne à sucre 3 mwEEkEWE myEEkEWE sugarcane 
canne à sucre 3 mwEEWEkE myEEWEkE sugarcane 
Canthium burtti 7 kιvιruvιru vivιruvιru Canthium burtti 
Canthium sp. 3 mυsada mιsada Canthium sp. 
carafe 9 ndudZu ndudZu carafe 
Carissa edulis 3 mυkabakυ  simple spined 

Carissa 
case 7 kιtara vitara hut 
case 5 itibu matibu hut 
case 7 kιvanda vivanda hut 
casser 15 kυ(w)una  break 
casser en 
morceaux 

15 kυbOmbOla  break up 

Cassia absus 5 ikEtSErE makEtSErE Cassia absus 
Cassia singueana 3 mυtυNgυlυ mιtυNgυlυ Cassia singueana 
Catha edulis 3 mυruNgi mιruNgi khat, miraa 
Catunaregan 
spinosa 

7 kιvambaNOmbE vivambaNOmbE Catunaregan 
spinosa 

cauri 11 lυtSiNgO ntSiNgO cowry 
célébration 9 NgOvi NgOvi celebration 
célébration 9 ntambιkO ntambιkO traditional 
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traditionnelles celebration 
cendre 5 ivu  ash 
cercle 3 mυriNgιrwa mιriNgιrwa circle 
cerveau 14 wOONgO  brain 
champ 5 i(y)υnda ma(y)υnda field 
champ de bataille 5 itSuNgwi matSuNgwi battlefield 
champ labouré 5 ivιri mavιri prepared field 
champignon 5 irinυ marinυ mushroom 
chanson 11 lwιιmbO WιιmbO song 
chanter 15 kwιιmba  sing 
chanter (coq) 15 kυvιka  crow 
chanteur (sw.) 1 mwιιmbadZi vaιmbadZi singer (Sw.) 
chantonner 15 kwiilOmbOla  hum 
charbon 5 ikala makala charcoal 
chasser 15 kυsakaata  hunt 
chasseur 1 mυdυvalυ vadυvalυ hunter 
chasseur 1 mυsakaati vasakaati hunter 
chat 9 Wawu Wawu cat 
chaussure 7 kιratυ viratυ shoe 
chef, homme 
riche 

1 mυtEmi vatEmi chief, rich man 

chemin 11 lυdZιra ndZιra path 
chemin 9 ndZιra ndZιra path 
chemin 
descendant une 
montagne 

3 mυgιrιtιrwa mιgιrιtιrwa path leading down 
a mountain 

chemin pour 
descendre 

14 υgιrιtwi  path down 

chercher 15 kυsakιra  look for 
chercher 15 kυsaka  look for 
chercher 15 kυtirya  search for 
cheveu 11 lυdZwιrι ndZwιrι hair 
cheveu 9 ndZwιrι ndZwιrι hair 
chèvre 9 mbυri mbυri goat 
chez nous 18 miitυ  at our house 
chien 9 kuri kuri dog 
chien sauvage 9 mbυdZι mbυdZι wild dog 
choisir 15 kυsawυla  choose 
cicatrice 11 lυυma Wυma scar 
cil 5 iriri mariri eyelash 
cirer les bottes à 15 kwiinampιrya  suck up to someone 
Cissus sp. 9 tSυmbira-mpitSi tSυmbira-mpitSi Cissus sp. 
Cisus cactiformis 5 iWErya maWErya Cisus cactiformis 
Cisus oliveri 5 itutyuni matutyuni Cisus oliveri 
citerne 5 itaNgi mataNgi water tank 
citron 5 irimawυ marimawυ lemon 
clan 9 NkOlO NkOlO clan 
clan, famille 11 lυkOlO NkOlO clan, family 
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clé 11 lOOtSuNgυrυra  key 
clé (sw.) 14 υfuNgυwO  key (Sw.) 
Clerodendrum 
rotundifolium 

5 ifiwi mafiwi Clerodendrum 
rotundifolium 

Clerodendrum sp. 5 idaki madaki Clerodendrum sp. 
cligner de l'oeil 15 kυkuWιrya  wink 
clitoris 7 kιnOntO vinOntO clitoris 
cobra 9 mpOmbOka mpOmbOka cobra 
cobra 5 itafufu matafufu cobra 
cobra d’eau 9 fEfEyυ fEfEyυ water cobra 
cochon 9 kamba kamba pig 
cochon 9 NgυrυvE NgυrυvE pig 
cocotier (sw.) 3 mυnasi mιnasi coconut tree (Sw.) 
coeur 3 mυtιma mιtιma heart 
coin 7 kιtSuri vitSuri corner 
colline 11 lυ(w)υlυ ndZυ(w)υlυ hill 
colline pentue 5 ibOrOrONkO  steep hill 
colonne 
vertébrale 

3 mυgυlO mιgυlO backbone 

combien?  Ngahι  how much? 
Combretum molle 3 mυgitO mιgitO velvet-leaved 

combretum 
Combretum 
zeyheri 

5 itEtEkO matEtEkO Combretum zeyheri 

commencer 15 kwaanda  start, begin 
commencer 
qqchose 

15 kwiitOla  begin s.t 

comment  OlE  how 
Commiphora 
africana 

5 idaki  poison grub 
commiphora 

Commiphora 
africana 

5 idZOvya madZOvya poison grub 
Commiphora 

Commiphora 
mollis 

5 itOntO matOntO Commiphora 
mollis 

Commiphora 
mossambicensis 

5 ikwandadZi makwandadZi Commiphora 
mossambicensis 

comparer 15 kυryanιrιrya  compare 
compter 15 kυpala  count 
compter 15 kυvala  count 
compter sur qq'un 15 kwiilaNgya  count on someone 
conduire le bétail 15 kwιιmιkιra  herd cattle 
confiner 15 kυdZENgErEra  confine 
confirmer 15 kυrumιra  confirm 
connaître 15 kυmaWa  know 
constructeur 1 mυdZENgi vadZENgi builder 
construire 15 kυdZENga  build 
conte 5 isimυ masimυ story 
continent (sw.) 9 bara bara continent (Sw.) 
continuer 15 kυNkONkOmala  carry on 
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continuer, 
persister 

15 kwEEnda lEha  continue, carry on 

contraction 
utérine 

5 ikata makata uterine contractions 

contribuer 15 kυsaNga  contribute 
copier 15 kυtubιrya  copy 
corbeau 5 ikυNgυlυ makυNgυlυ crow 
corbeau 9 NkυNgυlυ NkυNgυlυ crow 
corde 11 lυdihi ndihi rope 
Cordia monoica 3 mυsasa mιsasa sandpaper cordia 
Cordia sinensis 3 mυnEmbu mιnEmbu grey leaved Cordia 
corne 11 lυhEmbE mpEmbE horn 
corps 3 mυvιrι mιvιrι body 
corral, cour 14 waama  corral, courtyard 
côte 11 lυvaru mbaru rib 
côté 5 ivaru mavaru side 
côte (sw.) 9 mpwani mpwani coast (Sw.) 
côte, ceinture 3 mυkandala mιkandala rib, belt 
cou 9 NkiNgO NkiNgO neck 
coude 7 kιkOkOOlO vikOkOOlO elbow 
coudre 15 kυtSuma  sew 
couler (goutte à 
goutte) 

15 kυtOWa  drip 

coup de pied 
(angl.) 

5 ikiki  kick (Eng.) 

couper, fendre 15 kυtEma  chop, cut 
couper, trancher 15 kυkEra  cut 
cour arrière 11 lυkυmbii  back yard 
coureur 1 mυtιιdZi vatιιdZi runner 
courir 15 kυtιιdZa  run 
court  kυfi  short, shallow 
cousin (sw.) 9 binamυ binamυ cousin (Sw.) 
coussin pour 
porter sur la tête 

9 Nkata Nkata headpad 

couteau 11 lυfyO ndZυfyO knife 
couteau 11 lυSyO ndZυSyO knife 
couverture 11 lwEEnda WEEnda bedsheet 
couvrir 15 kυkunιkιrιra  cover 
couvrir 15 kυkunιka  cover 
cracher 15 kυtSwa  spit 
craindre 15 kOOfa  fear 
crasse 5 ikwi  grime 
crayon 7 tSOOtarιrιra  pencil 
créateur 1 mυlυmba  creator 
créer, faire de la 
potterie 

15 kυυmba  create, mould 
pottery 

creuser 15 kυbOka  dig 
creuser un petit 15 kυsιmba  dig a small hole 
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trou 
cri 11 lυ(w)aNgwi  shout, cry 
cri 7 kιrιrO virιrO cry 
crier 15 kwaana  cry 
crier sur 15 kwiihamιra  shout at 
criquet 9 ntSιlι ntSιlι cricket 
critiquer 15 kυbEnta  criticize 
crotte 9 mbibya mbibya turd 
crotte de chèvre 9 ntSukuru ntSukuru goat turd 
Cucurmis aculeta 5 itibibya matibibya Cucurmis aculeta 
cueillir, 
moissoner 

15 kυtυnda  pick, gather, reap 

cuillère 
(calebasse) 

7 kιpEyu vipEyu spoon (calabash) 

cuire 15 kυruwa  cook 
cuire 15 kυtErEka  cook 
cuisinier 1 mυtErEki vatErEki cook 
cuisinier (sw.) 1 mυmpiSi vampiSi cook (Sw.) 
cuisse 5 raawa maawa thigh 
cuisse 5 raawO maawO thigh 
cuisse (d'animal) 5 isEvE masEvE thigh (of animal) 
cuisse d'un animal 7 kιvalO vivalO thigh of an animal 
culpabilité, 
égoïsme 

14 υsυNgυ  guilt, selfishness 

d'abord  ta  first 
dague 9 ndZOlO ndZOlO dagger 
Dalbergia 
melanoxylon 

3 mυhEmbEtE mιhEmbEtE Dalbergia 
melanoxylon 

Dalbergia 
melanoxylon 

9 Wamfunza  african balckwood 

Dalbergia nitidula 3 mυndZEdZa mιndZEdZa Dalbergia nitidula 
dans  ιsι  in 
dans la lumière 7 kιwErwii  in the light 
dans le corral, 
cour 

14 waamii  in corral, courtyard 

dans le noir 7 kιlwirwii  in the dark 
danser 15 kυvina  dance 
Datura 
stramonium 

3 mυnana mιnana Datura stramonium 

de quoi se couvrir 7 tSOOkikunιkιrιra vyOOkikunιkιrιra something to cover 
one's self with 
(mosquito net) 

décharge 5 idZalala madZalala dump 
déchet 9 NkOsu NkOsu garbage 
déchirer 15 kυlOka  tear 
déchirer 15 kυmOla  rip 
découvrir 15 kυkunυkυla  uncover 
découvrir 15 kυtunυkυla  uncover 
déféquer 15 kυWa  shit 
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déféquer 
beaucoup 

15 kυfufuuta  shit a lot 

dehors 9 wErwii  outside 
dehors 9 wErυ  outside 
demander 15 kυlOmbEra  ask for 
demander 15 kυ(w)υrιkιrya  ask 
demander (tr.) 15 kυ(w)υrya  ask for 
demander un 
service 

15 kυlaιrιrya  ask someone to do 
something 

dent 5 i(y)EyO ma(y)EyO tooth 
dénuder un arbre 15 kυpata  strip a tree 
dépasser, 
traverser 

15 kυlOkEra  pass, cross 

dépasser, 
traverser 

15 kυlOka  pass, cross 

dépérir 15 kwιιra  pine 
dérober 15 kυyuwa  swipe 
derrière 9 Wuma  behind 
descendre au trot 15 kυgιrιta  trot down 
désecher la 
viande 

15 kυtanda  dry meat 

dessiner 15 kυtala  draw 
dessous 5 iruNgwii  below 
détruire 15 kυsambυla  destroy 
devant 9 mbErE  front 
devenir 15 kυvalυka  become 
devenir 15 kυva  become 
déverser 15 kυ(w)υNgυla  pour out 
deviner 15 kυhandZa  guess 
Dichrostachys 
cinerea 

9 dabiri dabiri Dichrostachys 
cinerea 

Dichrostachys 
cinerea 

9 ndabιri ndabιri Dichrostachys 
cinerea 

dieu 5 idZυva  god 
dieu 1 mυlυNgυ valamυlυNgυ god 
dikdik 9 vudu vudu dikdik 
diminuer 15 kυkusya  diminish 
dire 15 kυlυυsa  say 
dire 15 kυsEya  tell 
dire 15 kυwιιra  tell 
dissuader 15 kυtSunda  dissuade 
diviser 15 kυgava  divide 
Dodonea viscosa 3 mυbErιmυ mιbErιmυ hopbush 
doigt 5 imamba mamamba finger 
Dombeya 
rotundifolia 

3 mυtSakayi mιtSakayi Dombeya 
rotundifolia 

Dombeya sp. 3 mυsawusa mιsawusa Dombeya sp. 
donner 15 kυhEEra  give 
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donner naissance 15 kυvyala  give birth 
dormir 15 kυlaala  sleep 
dormir 15 kυWEya  sleep 
dos 3 mυ(w)ONgO mι(y)ONgO back 
droite 17 kυlυmE  right 
eau 5  madZi water 
écarter 15 kυtamanυla  spread apart 
échanger 15 kwaasakaWa  exchange 
échouer 15 kυsindwa  fail 
éclabousser 15 kwiitιkιra  splash 
éclair 11 lυlavO  lightning 
éclater, se laisser 
aller 

15 kwaatυka  burst, let loose 

éclore 15 kwaalυla  hatch 
éclore 15 kυva  bloom 
écorce 5 ikOkO makOkO bark 
écouter 15 kυtEhErEra  listen to 
écrire 15 kwaandιka  write (Sw.) 
écume 5 ifulO mafulO foam, spittle 
égarer 15 kυtaha  lose 
égoïste 1 mυsυNgυ vasυNgυ selfish person 
Ehretia sp. 3 mυnEmpE mιnEmpE Ehretia sp. 
Ekebergia 
campensis 

3 mυnυ  Ekebergia  

Ekebergia 
campensis 

3 mυtarima  Ekebergia 
campensis 

élan 9 mpOku mpOku cape eland 
éléphant 9 ndZOwu ndZOwu elephant 
eleusine 3 mυhOnE mιhOnE finger millet 
élever un enfant 15 kυrEra  bring up a child 
embrasser 15 kυsundιra  kiss 
embrouiller 
quelqu'un 

15 kυrimιrιrya  confuse someone 

empiler 15 kυlundιka  stack 
employé de 
maison 

1 mυrEri varEri house-boy 

emporter 15 kυsONgOla  take away 
enclos à bétail 5 iyOmE mayOmE corral 
endroit 16 hantυ hantυ place 
endroit 11 lυvalO (m)valO spot, place 
endroit (sw.) 9 nafasi nafasi place (Sw.) 
énerver 15 kwiihitιrιrya  annoy 
enfant 1 mwaana vaana child 
enfant 1 mυsiNga vasiNga child 
enfler 15 kυsυwa  swell 
enfoncer 15 kυwiSya  push down 
enivrer 15 kυrEvya  make drunk 
enlever 15 kυsEya  remove 
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enlever, décoller 15 kυfumya  take off 
ennemi 1 mυvi vavi enemy 
ensorceler 15 kυlOha  bewitch 
Entada abyssinica 5 idZwEdZwE madZwEdZwE tree entada 
entaille 9 NkundEkO NkundEkO nick 
entendre 15 kυtEhEra  hear 
enterrer qq'un 
(sw.) 

15 kυzika  bury a person (Sw.) 

entraide 14 υrιmO  helping out 
entrer 15 kwιιNgιra  enter 
entrevoir 15 kυkuwa  glimpse 
envoyer 15 kυtυmιra  send for 
envoyer 15 kυtυma  send 
envoyer 15 kυtwala  send 
épaule 5 ivEya mavEya shoulder 
épine 3 mwiiwa miiwa thorn 
épouse 1 mυki vaki wife 
épouser 15 kυlOOla  marry 
Erthrina 
abyssinica 

7 kιtSυmbitSιmbi vitSυmbitSιmbi kaffir boom 

esclave 1 mυtυmwa vatυmwa slave 
esclave 1 mυtυmυ vatυmυ slave 
espace entre les 
dents de devant 

3 mwaaWa myaaWa space between front 
teeth 

espace ouvert 7 kιwErυ  open space 
essayer 15 kυyEra  try 
essuyer 15 kwiihOnOla  wipe 
est 5 itumba  east 
estomac 9 nda nda stomach 
étaler 15 kυtandιka  spread 
éteindre 15 kυrimya  extinguish 
étendre du linge 15 kwaanυla  hang up clothes 
étincelle 9 sEsE sEsE spark 
étoile 9 WEWEri WEWEri star 
étranger 1 mυmpEtO vampEtO stranger 
étrangler 15 kυkυva  strangle 
être absent 15 kυsOvEka  be absent 
être aiguisé, 
méchant 

15 kυhυmba  be sharp, nasty 

être amère 15 kυsasυka  be sour 
être appelé 15 kυsEywa  be called 
être aveugle 15 kυhOkuka  become blind 
être blessé 15 kυtamιka  be wounded 
être bon, beau, sur 
son 31 

15 kυbOha  be good, beautiful, 
all dressed up 

être calme 15 kυtυυla  be quiet 
être cassé 15 kυtυrιka  be broken 
être cassé 15 kυ(w)unιka  be broken 
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être connu 15 kυtaNgwa  be known 
être cuit 15 kυvιrwa  be cooked 
être débordé 15 kυrEmEhErwa  be overwhelmed 
être détruit 15 kυsambυka  be destroyed 
être différent 15 kwiisima  be different 
être dur, se 
défendre 

15 kυfafa  be hard, stick up 
for one's self 

être étroit 15 kυsιsιyala  be narrow 
être fâché, rusé 15 kυkalala  be angry, crafty 
être fatigué 15 kυkatala  be tired 
être fier 15 kwiinENga  be proud 
être fier 15 kυnEkErEra  be proud 
être froid (objets) 15 kυhOla  be cold 
être gâté, pourri 15 kυsasa  be rotten 
être grand, 
devenir adulte 

15 kυkυla  be big, grow up 

être grand, long, 
loin 

15 kυlιιha  be tall, long, far 

être gros 15 kυnEnEha  be fat 
être handicappé 15 kυkOntSErErya  be disabled 
être hypocrite 15 kυhEnta  be a hypocrite 
être interdit 15 kυkaniwa  be forbidden 
être lisse 15 kυtErEEra  be smooth 
être lourd 15 kυrutaha  be heavy 
être malade 15 kυlwala  be ill 
être malade 15 kυsυkwa ni mυvιrι be sick 
être marié (à) 15 kυlOOlwa  be married 
être mauvais 15 kυvιha  be bad 
être méchant 15 kυvιhya  be unkind 
être mort 15 kυhυlala  be dead 
être né 15 kυvyalwa  be born 
être paresseux 15 kυsukwala  be lazy 
être paresseux 15 kυviraha  be lazy 
être pauvre 15 kυkιva  be poor 
être petit 15 kυdudya  be small 
être petit 15 kυkυfyala  be short 
être poli, aller 
bien 

15 kυhOla  be polite, fine 

être pourri 15 kOOla  be rotten 
être prétencieux 15 kwii(y)Ona  be pretentious 
être proche, 
autour 

15 kυriNgιra  be close, around 

être radin 15 kυsυNgυhala  be stingy 
être radin 15 kυsυNgwala  be stingy 
être rassasié 15 kwiikuta  be satiated 
être réconciliés 15 kwiitErwa  be reconciled 
être saisi 15 kυvulwa  be snatched 
être sale (sw.) 15 kυtSafυka  be dirty (Sw.) 
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être salué 15 kυlυmbwa  be greeted 
être sombre 15 kwiira  be dark 
être sur le point 
de faire qq chose 

15 kυdυυmυka  be about to do 
something 

être susceptible 15 kυdalava  be susceptible 
être tenu 15 kυkwatwa  be held 
être travailleur 15 kυtυmιka  be industrious 
être triste 15 kυkalala  be sad 
être trouvé 15 kυsakwa  be found 
être usé 15 kυsakahala  be worn out  
étroit  fiWufiWu  narrow 
Euclea divinorum 3 mυbandZιrυ mιbandZιrυ Euclea divinorum 
Euphorbia 
candelabrium 

3 mwaasa myaasa Euphorbia 
candelabrium 

Euphorbia 
tirucalli 

11 lυwOndυ NOndυ Euphorbia tirucalli 

éventer 15 kυ(w)υva  fan 
éventer 15 kυ(w)υvιra  fan 
excrément 5 raavi maavi excrement 
facochère 9 NgErι NgErι warthog 
fade  tSu  bland 
faim 9 ndZala  hunger 
faire 15 kυbOya  do 
faire bouillir 15 kυsErυkya  make boil 
faire briller 15 kυkOrErya  make light 
faire des éclairs 15 kυlava  flash lightning 
faire foule 15 kwiidZiNga  make a crowd 
faire grandir, 
exagérer 

15 kυkυrya  make grow, 
exaggerate 

faire la course 15 kυsindana  race 
faire la louange 15 kυdυmbwa  be praised 
faire paître 15 kυriSa  graze 
faire peur 15 kυvυndυka  frighten 
faire qq chose 15 kυtυmama  do something 
faire refroidir 15 kυhOrya  cool 
faire remarquer 15 kυlaιrιrya  make notice 
faire rire 15 kυsEkya  make laugh 
faire sêcher 15 kυυmya  leave to dry 
faire semblant 15 kwiibOhya  pretend 
faire semblant, se 
donner de l'espoir 

15 kwiikOOvEra  pretend, give 
oneself hope 

faire ses 
condoléances 

15 kυfiita  condole 

faire téter 15 kOONkya  breastfeed 
faire un ballon 15 kυfιrιmba  make a ball 
fantôme 1 mυrimυ varimυ ghost 
fardeau 9 mpιndι mpιndι burden 
fardeau 3 mυruwa mιruwa burden 
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farine 3 mυtSu mιtSu flour 
faucon 3 mwEEvi myEEvi falcon 
féculent 5 raandZwa maandZwa lima bean 
féculent (sp.) 9 Nkυsa Nkυsa kidney bean  
féculent sp. 9 halaga halaga bean 
féliciter 15 kυhONgEra  congratulate 
féliciter qq'un 15 kυhONgErya  congratulate 

someone 
féminité 14 υki  feminity 
féminité 14 υntυ υki  feminity 
fendre 15 kυdυmυla  split 
fenêtre (sw.) 5 idiriSa madiriSa window (Sw.) 
fer 7 tSυυma vyυυma iron 
fer blanc (sw.) 5 idEbE madEbE tin (Sw.) 
fer liquide 5 i(y)aNga ma(y)aNga liquid iron 
ferme 5 idaki madaki farm plot 
fermer 15 kυ(y)Eka  close 
fermer 15 kwii(y)Eka  close 
fermer la marche 15 kυlONgOrya  take up the rear 
fermer, lier 15 kυtSuNga  close, bind 
fesse 5 itakO matakO buttock 
feu 3 mOOtO myOOtO fire 
ficelle 11 lυpυti mpυti string 
Ficus sp. 3 mυsambu mιsambu Ficus sp. 
Ficus sycomorus 3 mυkυyυ mιkυyυ fig tree 
ficus thonningi 3 mυmu-mzura  strangler fig 
fièvre (sw.) 9 hOma  fever (Sw.) 
fille 1 mυhindZa vahindZa girl 
filtrer 15 kυsυυdZa  strain 
fin 7 kιmarιkιrya  end 
finir 15 kυhErEra  finish 
finir 15 kυmala  finish 
finir 15 kυmarιkιrya  finish 
finir 15 kυsira  end 
finir, être prêt 15 kυhυmυla  finish, be ready 
fissure 11 lυbErErE mbErErE crack 
fixer des yeux 15 kυbadυla  stare 
Flacourtia indica 3 mυtυndυkarya mιtυndυkarya Flacourtia indica 
flamber 15 kυkOrErEra  blaze 
flaque d'eau 12  fimadZi puddle 
flèche 9 NkONgO NkONgO arrow 
flèche 3 mυwι mιwι arrow 
fléchette 9 mpandO mpandO dart 
fleur 5 ilυva malυva flower 
fleur (sw.) 5 i(y)υwa ma(y)υwa flower (Sw.) 
flotter 15 kOOwErEra  float 
foie 5 itιma matιma liver 
foin 3 mυkυNgu mιkυNgu husks 
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force 9 Nguru  strength 
forêt 9 Wιka Wιka forest 
forêt 11 lυsaka masaka forest 
forêt 5 isaka masaka forest 
forge 9 nduta  smithing 
forger 15 kυtSana  forge 
forgeron 1 mυtSana vatSana blacksmith 
forgeron 1 mυtSani vatSani blacksmith 
fou 1 mυsari vasari crazy 
foule 3 mwiidZiNgO miidZiNgO crowd 
foule 5 ikundi makundi crowd 
fouler aux pieds 15 kυkita  trample 
fourmi 3 mυdZudZu mιdZudZu ant 
fourmillière 7 kι(y)υlO vi(y)υlO anthill 
fraîcheur 9 ndZadZi  chilliness 
France 14 υfarantsa  France 
frapper 15 kυvaa  hit 
frère ou soeur 1 mwaaniitυ vaaniitυ sibling 
frère, soeur 5 irumbυ marumbυ brother, sister 
frire 15 kυkalaNga  fry 
frissoner 15 kυtEtEma  shiver 
froid, vent 9 mpEhO  cold, wind 
froncer les 
sourcils 

15 kυhirya  frown 

frontière 3 mυhaka mιhaka boundary 
frotter 15 kυsυvasυva  rub 
frotter, masser 15 kυfiisa  rub, massage 
fruit du Azanza 
garckeana 

5 itwa matwa fruit of Azanza 
garckeana 

fruit du Grewia 
bicolor 

9  nduwawu fruit of Grewia 
bicolor 

fruit du Rhus 
natalensis 

9  sakasaka fruit of Rhus 
natalensis 

fruit du styrchnos 
innocua 

5 ikOmυ makOmυ fruit of Strychnos 
innocua 

fruit du 
Vangueria 
infausta 

5 ivirwa mavirwa fruit of Vangueria 
infausta 

fruit du Vitex 
doniana 

9 furu  fruit of Vitex 
doniana 

fruit du Vitex-
mombassae 

5 idZumbawυ madZumbawυ smelly berry Vitex 
fruit 

fuir 15 kυmEntυka  flee 
fumée 3 mυυki  smoke 
fumer (bûches) 15 kυfuka  smoke (logs) 
gagner 15 kυsinda  win 
galoper 15 kυdZυNga  gallop 
gamin 5 raana maana street kid 
garder de l'eau en 15 kυmυsa  hold water in the 
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bouche cheeks 
garder qqchose à 
la bouche 

15 kυmwata  keep something in 
the mouth 

gauche 17 kυWOsO  left 
gazelle de 
Thompson 

9 ndZιra ndZιra Thompson's gazelle 

geindre 15 kυnEha  moan 
général 9 NkEmENkE NkEmENkE general 
genette 9 Nkanυ Nkanυ genet 
genou 5 itSwaamιrO matSwaamιrO knee 
girafe 9 ntwιya ntwιya giraffe 
girafe 9 twιya twιya giraffe 
glisser 15 kυtErErEkya  slip 
gnu 9 ndZEwu ndZEwu gnu 
gorge 3 mυmιrO mιmιrO throat 
goûter 15 kυsayιra  taste 
goûter, ce qui est 
de l'après midi 

7 tSaamυυsi vyaamυυsi snack, of the 
afternoon 

graine 9 mpEkE mpEkE grain 
graine 5 intOtO mantOtO seed 
graisse, huile 5 ikuta makuta fat, oil 
grand  kυlυ  big 
grand bâton 5 ikOmE makOmE big stick 
grand boeuf 5 idZιιkυ madZιιkυ big ox 
grand chat 5 iWawu maWawu big cat 
grand chemin 5 idZιra  big path 
grand cochon 5 igυrυvE magυrυvE big pig 
grand cou 5 ikiNgO makiNgO big neck 
grand couteau 5 idZOlO madZOlO big knife 
grand habit 5 igO  big clothes 
grand lapin 5 intSυNgυla mantSυNgυla big rabbit 
grand léopard 5 isυvι masυvι big leopard 
grand lézard 5 ikalakaka makalakaka big lizard 
grand nœud, 
chignon 

5 ikundO makundO big knot, bun 

grand pigeon 5 idZιva madZιva big pigeon 
grand poing 5 igumi magumi big fist 
grand pot 9 sιribi sιribi big pot 
grand pou 5 iWiNgιrι maWiNgιrι big louse 
grand sanglier 5 ikamba makamba big boar 
grand scorpion 5 igi magi big scorpion 
grand scorpion 5 iNgi  big scorpion 
grand taureau 5 ikabakυ makabakυ big bull 
grande âne 5 idakwi madakwi big donkey 
grande chèvre 5 ibυri mabυri big goat 
grande chèvre 5 igulaata magulaata big goat 
grande forêt 5 iWιka maWιka big forest 
grande mouche 5 idZusi madZusi big fly 
grand-mère (sw.) 1a bibi valabibi grandmother (Sw.) 
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grand-père 1a babυ valababυ grandfather 
grapiller dans la 
terre 

15 kυfukυla  scrabble in the dirt 

gras  nEnE  fat 
gratter qq'chose 15 kwiisOkOnOla  pick at 
gravillon 9 NkamaNgO NkamaNgO pebble 
grenouille 5 ibυla mabυla frog 
grenouille 7 tSuura vyuura frog 
Grewia bicolor 3 mυdυwawυ mιdυwawυ Grewia bicolor 
Grewia bicolor 3 mυfυwawυ mιfυwawυ Grewia bicolor 
Grewia platyclada 5 ipErEmEsi mapErEmEsi Grewia platyclada 
Grewia similis 3 mυnaNgu mιnaNgu Grewia similis 
Grewia sp. 3 mυtυmbυri mιtυmbυri Grewia sp. 
gribouiller 15 kυtarya  scribble 
grippe 9 tSimpa  flu 
gris  bi  gray 
gros paresseux 5 isOkOOlO masOkOOlO very lazy person 
gros rat 5 ipυkυ mapυkυ big rat 
grosse ampoule 5 itυυmbυri matυυmbυri big blister 
grosse pierre 5 iNkamaNgO maNkamaNgO big rock 
guépard 9 luzi luzi cheetah 
guêpe 14 υvu  wasp 
guib 9 mbavala mbavala bushbuck 
Gynandropsis 
gynandra 

3 mwaaWi myaaWi Gynandropsis 
gynandra 

habit 9 NgO NgO piece of clothing 
habitation 9 kaaya kaaya homestead 
hache 7 tSaarya vyaarya axe 
hâche pour tailler 9 sENgO sENgO axe for pruning 
haleine 9 kEha kEha breath 
halètement 9 NkEhO  pant 
haleter 15 kυkEyEka  pant 
hanche 9 Oru  hip 
haricot sp. 5 ihalaga mahalaga bean 
haricot sp. 5 ihalaka mahalaka bean 
haricot sp. 9 ndZυυ ndZυυ bean 
haut 3 mwEErii  top 
herbe amère 5 isυNka  sour grass 
herbe hydrophile 5 isuya masuya water-logging grass 
heurter quelqu'un 15 kwiihamιra  bump into someone 
Hibiscus fuscus 3 mυWErambυri mιWErambυri Hibiscus fuscus 
hibou 9 NkuNgu NkuNgu owl 
hier  idZO  yesterday 
hippopotame 9 ntOrOmOndO ntOrOmOndO hippopotamus 
homme blanc 1 mυdZυNgυ vadZυNgυ white person 
homme riche 1 mυsuNgaati vasuNgaati rich man 
homme, pénis 9 maka maka man, penis 
honte 9 sOni  shame 
Hoslundia 3 mυtaritari mιtaritari Hoslundia opposita 
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opposita 
hôte 1 mυ(w)Eni va(w)Eni guest 
houe 5 isιrι masιrι hoe 
houle 9 humbutO humbutO swells 
hyène 9 mpitSi mpitSi hyena 
Hyenodictyon sp. 5 i(y)Erampιmbi ma(y)Erampιmbi Hyenodictyon sp. 
ici  aha  here 
ici  mυnυ  here 
idiot, crétin 5 ikOkOOlO makOkOOlO idiot, cretin 
illuminer, flamber 15 kυkOrya  light, blaze 
impala 9 tamati tamati impala 
Indigofera lupata 7 kιrιmιrasENgO virιmιrasENgO Indigofera lupata 
Indigofera 
swaziensis 

7 kιNkusa viNkusa velvet indigo tree 

insérer 15 kwιιNgιrιrya  insert 
insister 15 kυdOmErErya  insist, push 
insulter 15 kυtυkιra  insult 
intelligence  akiri  intelligence 
interdire 15 kυkaWa  forbid 
interdire qq ch 15 kυnErErya  forbid something 
interdits rituels 
(sw.) 

5  miikO taboos (Sw.) 

intérieur  samii  inside 
interroger 15 kυtSatSavya  interrogate 
intoxicant 5 irEvya  intoxicant 
inviter 15 kυlarιka  invite 
jalousie 7 kιvina vivina jealousy 
jamais  mbιrι  never 
jambe 15 kυ(w)υlυ ma(w)υlυ leg 
Jatropha curcas 3 mυbOnO mιbOnO Jatropha curcas 
jeter en l'air 15 kυdZurukya  fling st up 
jeter qq part 15 kυfwiita  throw away 
jeter un sort, 
ensorceler 

15 kυlOwa (v. kυlOha) cast a spell, 
bewitch 

jeu 9 bwιιtO bwιιtO game 
jeune fille en 
isolation 

1 mwaarι vaarι girl in isolation 

jeune homme 5 idampa madampa youth 
jeune homme 1 mυtavana vatavana youth 
joindre, faire 
rencontrer 

15 kυlυmaWa  join together,  make 
meet 

joue 11 lυsaya (n)saya cheek 
jouer 15 kυbwιιta  play 
jour 9 siku siku day 
Julbenardia 
globiflora 

3 mυtata mιtata Julbenardia 
globiflora 

jumeau 9 masa masa twin 
Kigelia africana 3 mυsυva mιsυva Kigelia africana 
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Kigelia africana 3 mυsυwa mιsυwa Kigelia africana 
là 17 kυra  there 
là où dorment les 
animaux dans la 
maison 

9 mbErii  where the animals 
sleep in the house 

là où on cultive 3 mυtιryaNgwi mιtιrιaNgwi where one goes to 
farm 

labourer 15 kυrιma  plough 
lac 5 iriva mariva lake 
laisser tomber 15 kυtOmOka  drop 
laisser tomber 15 kυvaya  dump down 
lait caillé 9 mpOtOtO  curd 
lame 7 kιhEEtO vihEEtO blade 
lampe 7 tSOOmυrιkιra  lamp 
lampe (sw.) 9 taa taa lamp (Sw.) 
lampe à kérosène 7 kιbataari vibataari kerosene lamp 
lance 9 NkONkO NkONkO spear 
Langi 1 mυlaNgi valaNgi Langi 
langue (org.) 11 lυrιmi ndιmi tongue 
langue des Langi 7 kιlaNgi vilaNgi Langi language 
langue étrangère 7 kιmpEtO vimpEtO foreign language 
langue swahili 7 kιswahiri viswahiri Swahili language 
Lannea fulva 3 mυtaririma mιtaririma Lannea fulva 
Lannea fulva 9 tSυmbυ tSυmbυ Lannea fulva 
Lannea humilis 9 tSamba tSamba Lannea humilis 
Lannea 
stuhlmannii 

3 mυsakawa mιsakawa Lannea stuhlmannii 

lapin 9 ntSυNgυla ntSυNgυla rabbit 
larme 5 riisOri miisOri tear 
larve 5 irimba marimba larva 
l'autre rive 9 fιrιrO  the other side 
laver 15 kυfula  wash 
laver les dents 15 kwiikιra  brush one's teeth 
laver les dents 15 kυkιra  brush teeth 
lécher 15 kυnampa  lick 
lecteur (sw.) 1 mυsOmi vasOmi reader (Sw.) 
léger  fErEfErE  light 
légume 9 mbOwa mbOwa vegetable 
Leonotis 
mollissima 

5 iWOntO maWOntO Leonotis 
mollissima 

léopard 9 sυvι sυvι leopard 
lion 9 simba simba lion 
Lippia javanica 9 fai fai Lippia javanica 
lire (sw.) 15 kυsOma  read (Sw.) 
lit 14 υrιrι  bed 
lit 7 kιtanda vitanda bed 
livre (sw.) 7 tSOOsOma  book (Sw.) 
livre (sw.) 7 kιtabu vitabu book (Sw.) 
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loin  kυli  far 
Lonchocarpus 
bussei 

3 mwiizya miizya Lonchocarpus 
bussei 

Lonchocarpus 
capassa 

3 mυvarι  lilac tree, rain tree 

long, profond  lιιhι  long, deep 
longtemps  sati  for ages 
lopin de terre 7 kιdZυ vidZυ plot 
loup 9 mbOdZO mbOdZO wolf 
lumière 7 kιwErwa viwErwa light 
lune, mois 3 mwEEri myEEri moon, month 
Maasai 1 mυυmba vυυmba Maasai 
mâcher 15 kυtakuna  chew 
machette (sw.) 5 ipaNga mapaNga machete (Sw.) 
mâchoire 11 lυdZEdZE ndZEdZE jaw 
mâchoire, menton 7 kιdEdυ vidEdυ jaw, chin 
magie 7 kιrumE virumE magic 
maïs 9 Nkuha Nkuha corn 
maïs 9 Nkuwa Nkuwa maize 
maïs 7 kιrusi virusi corn 
maison 9 Wυmba Wυmba house 
maison à toit de 
chaume 

5 ibanda mabanda house with thatched 
roof 

maître 1 mυnaNgwa vanaNgwa master 
maître, vieillard 1 mυ(w)Osi va(w)Osi master, old man 
malade 1 mυlwEErE  sick person 
maladie 9 ndwala  sickness 
malfaiteur 1 mυsakυ vasakυ wicked person 
maltraiter 15 kυdZwEka  treat badly 
manche d'une 
houe à main 

3 mυhιni mιhιni hand hoe handle 

manger 15 kυrya  eat 
manger sans 
sauce 

15 kυlυmιra  eat without sauce 

mangue 9 (y)EmbE (y)EmbE mango 
manioc 14 υfuta  manioc 
marché (sw.) 9 sOkOni sOkOni market (Sw.) 
marcher 15 kυyEnda  walk 
marcheur 1 mυyEndi vayEndi walker 
Margaritaria 
discoidea 

3 mυryambυri mιryambυri Margaritaria 
discoidea 

mari 1 mυlυmE valυmE husband 
mariage (sw.) 9 arusi arusi marriage (Sw.) 
Markhamia 
obtusifolia 

5 itυnEnE matυnEnE golden bean tree 

Markhamia 
puberula 

3 mυtalawanda mιtalawanda Markhamia 
puberula 

marteler 15 kυtSulatSula  hammer 
marteler 15 kυvaayιrιra  hammer 
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masculinité 14 υlυmE  masculinity 
masculinité 14 υntυ υlυmE  masculinity 
matière première 9 mbιrwa mbιrwa raw material 
matin 7 tSuuri  morning 
mauvais  vι  bad 
mauvais sort 7 kιrumιrO  hex 
médecin 1 mυ(w)aNga va(w)aNga doctor 
médicament 3 mOOda myOOda medecin 
mélanger 15 kυsaNgya  mix 
melon 6  mataNga melon 
membre du clan 
de la pluie 

1 mυfutSu vafutSu rain clan member 

membre du clan 
de la pluie 

1 mυsiru vasiru rain clan member 

membre du clan 
de la poule 

1 mυtSwawa vatSwawa hen clan member 

membre du clan 
de l'herbe 
hydrophile 

1 mυsOya vasOya water logging grass 
clan member 

membre du clan 
de l'oiseau 

1 mυrιmbO varιmbO bird clan member 

membre du clan 
des chasseurs 

1 mυdυwalO vadυwalO hunter's clan 
member 

membre du clan 
des croyances 
traditionnelles 

1 mυfiiswa vafiiswa traditional beliefs 
clan member 

membre du clan 
des fouetteurs de 
lait 

1 mwiivira viivira milk churner clan 
member 

membre du clan 
des sauterelles 

1 mυsalυ vasalυ locust clan member 

membre du clan 
des végétaux 

1 mυrambOwa varambOwa vegetable clan 
member 

membre du clan 
du bétail 

1 mυ(w)OmbE va(w)OmbE cattle clan member 

membre du clan 
du chat 

1 mυWawu vaWawu cat clan member 

membre du clan 
du chien 

1 mυnadZa vanaddZa dog clan member 

membre du clan 
du lion 

1 mwaanasimba vaanasimba lion clan member 

membre du clan 
du mouton 

1 mυwinO vawinO sheep clan member 

membre du clan 
du serpent 

1 mυsONgO vasONgO snake clan member 

membre du clan 
du sorgho 

1 mυndZιdZa vandZιdZa sorghum clan 
member 

menacer, faire 
peur 

15 kOOfya  threaten, frighten 

mener 15 kυkuluwa  drive 
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mensonge 14 υlONgO  lie 
menteur 1 mυlONgO valONgO lier 
mentir 15 kυlONgOha  lie 
merci  kalama  thank you 
mère 1a iyO valaiyO mother 
mesure de farine 5 ikιnda  measure of flour 
mettre 15 kυvιka  put 
mettre à sécher 15 kwaanιka  set out to dry 
mettre qq chose 
sur la tête 

15 kwiitιka  put something on 
the head 

mettre qqch en 
boule 

15 kυvuNga  bunch up 

mettre 
quelquechose 
dedans 

15 kυvιkιra  put something in 

Microglossa 
oblongifolia 

3 mυsONgErEra mιsONgErEra tree used for 
making arrows 

miel 14 υ(w)υkι  honey 
migrer 15 kυlOvEra  migrate 
migrer 15 kυsaama  migrate 
mil 7  viryO millet, cereal 
mil 5 ivErE mavErE millet 
milieu 9 katιkatι  middle 
mince  sιsιιrι  thin 
moëlle 14 υnENka  marrow 
moissoner 15 kυtSwa  harvest, reap 
mollet 3 mυlυndi mιlυndi calf 
monstre, créature 5 irimυ marimυ monster, creature 
monter 15 kwaambυka  ascend 
montrer 15 kulaιra  show 
montrer 15 kwiilaιra  show 
montrer du doigt 15 kOOlOta  point 
montrer son 
déplaisir 

15 kwiirikιrya  show displeasure 

morceau, boule de 
qqchose 

9 vuNga vuNga bunch 

mordre, faire mal 15 kυlυma  bite, ache 
mort 9 Nkwiya  death 
mortier 11 lwaala  mortar 
mortier 15 kυWu maWu mortar 
mort-vivant 5 inaunau manaunau zombi 
mot 5 isaarE masaarE word 
mouche 9 fira fira fly 
mouche 9 ndZusi ndZusi fly 
mouche tse-tse 
(sw.) 

9 ndOrObO ndOrObO tsetse fly (Sw.) 

moudre à la main 15 kυsEra  grind by hand 
moudre avec une 
pierre 

15 kυtSina  grind with a stone 
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moudre 
grossièrement 

15 kυhEra  grind coarsly 

moudre très 
soigneusement 

15 kυtina  grind very fine 

moudre, piler 15 kυSya  grind 
mourir 15 kυkwiya  die 
moustique 14 υnυ  mosquito 
mouton 9 mυndi mυndi sheep 
mur 11 lυkanda Nkanda wall 
mur (sw.) 11 lυkuta Nkuta wall (Sw.) 
muscle de la 
cuisse 

9 fuWu fuWu calf muscle 

muscle du mollet 
(sw.) 

11 lυtSafυ ntSafυ calf muscle (Sw.) 

mycose 9 ntSυtSυva  mycosis 
mycose 9 tSυtSυwa  mycosis 
nager 15 kυtυmbυdZa  swim 
nausée 7 kιsErυsErυ visErυsErυ nauseousness 
ne pas  tυkυ  not 
ne pas savoir 15 kυrEka taNga  not know 
négocier, faire un 
procès 

15 kυlONga  negociate, sue 

nerf 5 ikwarι makwarι nerve 
neuf  fya  new 
neveu, nièce 1 mwiihwa viihwa nephew, niece 
nez 9 mpυla mpυla nose 
nid 7 kιvuru vivuru nest 
noeud 9 NkundO NkundO knot 
noir  irυ  black 
noix de coco 
(sw.) 

9 nazi nazi coconut (Sw.) 

nom 5 irina marina name 
nombril 3 mυkυvu mιkυvu belly-button 
nourriture 5 ikOtSOkOtSO  food 
nourriture 7 tSaakυrya vyaakυrya food 
nourriture 9 mpOlONgE  food 
noyau 9 ntErErE ntErErE pit 
nuage 5 itSu matSu cloud 
nuit 14 υtSιkυ  night 
nuque 5 ikOtSi  back of the head 
obscurité 14 wiirirE  darkness 
obtenir 15 kυdaha  obtain 
obtenir (sw.) 15 kυpata  get (Sw.) 
occuper un espace 15 kwii(y)EnErErya  occupy a space 
océan (sw.) 9 bahari bahari ocean (Sw.) 
Ocimum suave 5 idυmbasi madυmbasi Ocimum suave 
odeur 5 irumba marumba smell 
oeil 5 riisO miisO eye 
œil 9 ntOtO ntOtO eyeball 
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oeuf 5 i(y)i ma(y)i egg 
œufs de poux 14 υ(w)i  lice eggs 
oignon 7 kιtuNguru vituNguru onion 
oignon sauvage 5 iWEri maWEri wild onion 
oiseau 9 ndE ndE bird 
oiseau à taches 
blanches 

9 mbOwE mbOwE bird with white 
patches 

oiseau de proie 
(sw.) 

7 kιpaNga vipaNga bird of prey (Sw.) 

ombre 7 kιrimirimi virimirimi shadow 
oncle 1a baba valababa uncle 
oncle (sw.) 1a mυdZOmba valamυdZOmba uncle (Sw.) 
oncle paternel 1a baba mυdudi valababa vadudi paternal uncle 
orange (sw.) 5 itSuNgwa matSuNgwa orange (Sw.) 
oreille 15 kυtu matu ear 
orphelin 1 mυkwirwi vakwirwi orphan 
os 5 ikufa makufa bone 
ou  bakυ  or 
où  hayι  where 
ou (sw.)  au  or (Sw.) 
ouvrir 15 kυyυla  open 
ouvrir, dénouer 15 kυtSuNgυla  open, untie 
Ozoroa reticulata 5 ikalaatE makalaatE Ozoroa reticulata 
pagne 7 kιmarυ vimarυ loincloth 
paille, herbe, 
feuille 

5 isambi masambi grass, hay,leaf 

pain de singe 5 riiwi miiwi baobab fruit 
panier (sw.) 7 kιkapυ vikapυ basket (Sw.) 
papaye (sw.) 5 ipaipai mapaipai papaya (Sw.) 
papillon 9 NkONgOdZO NkONgOdZO butterfly 
Pappea capensis 5 iyarampιmbi  Pappea capensis 
paraître 15 kυkOOna  seem 
parapluie (sw.) 3 mυvuri  umbrella (Sw.) 
parce que, à cause 
de 

 sa  because (of) 

parent 9 mbyala mbyala parent 
parent au sens 
large 

9 ndυυ ndυυ relative 

parent proche 1 mυndυυ vandυυ close relative 
parer un coup 
pour qq'un 

15 kwιιmιkιra  block a blow for 
someone 

paresse 14 υsOkOOlO  laziness 
paresse 7 kιviraha  laziness 
paresseux 1 mυsOkOOlO vasOkOOlO lazy person 
Parinaria 
curatellifolia 

5  mafafa Parinaria 
curatellifolia 

parler 15 kυlυυsιka  speak 
partager 15 kυgavιra  share 
partager 15 kwiivala  share 
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partir 15 kwiinυka  leave 
partir, laisser, 
remettre 

15 kυrEka  leave, put off 

pas sage 1 mυkιrιma vakιrιma naughty person 
passage étroit 7 kιlamOya vilamOya narrow passage 
passer (passoire) 15 kυsυυdZιra  strain 
pâte végétale 7 kιrυmbυ  vegetable paste 
patère 11 lυmambO mambO peg 
paume de la main 5 ihandZa mahandZa palm of the hand 
paume de la main 7 kιyandZa viyandZa palm of the hand 
paume de la main 5 iyandZa mayandZa palm of the hand 
paupière 3 mυkυbιkO mιkυbιkO eyelid 
pauvre 1 mυkιva vakιva poor person 
pauvreté 14 υkιva  poverty 
payer 15 kυrιha  pay 
pays 9 ιsι ιsι land 
peau 9 ndιrι ndιrι hide 
peau (habit) 9 Ngυra Ngυra hide (to wear) 
peau de chèvre 11 lυbEru mbEru goatskin 
peau de chèvre 3 mυmbEru mιmbEru goatskin 
peigne 5 isanυwa  comb 
peigner 15 kυsanυla  comb 
peigner (sw.) 15 kυtSana  comb (Sw.) 
peindre 15 kυhaka  paint 
peler 15 kυsuula  peel 
peler 15 kυtuWυla  peel 
pendre 15 kυtυNgιka  hang 
pendre (lèvre ou 
paupière) 

15 kυfutυka  droop (lip, eyelid) 

pénis 9 mbOlO mbOlO penis 
penser 15 kwiirikana  think 
perdre 15 kυrimιra  lose 
perdre, oublier 15 kυrimιrya  lose, forget 
père 1a taata valataata father 
perle 7 kιtSiNgO vitSiNgO bead 
personne 1 mυntυ vantυ person 
personne calme  sawυ  quiet person 
personne 
miniscule 

12 kamυntυ fivantυ tiny person 

personne 
monstrueuse 

5 imυntυ mavantυ monstrous person 

péter 15 kυsula  fart 
petit  dudi  small 
petit  dwi  small 
petit bâton 12 kakOmE fikOmE small stick 
petit bâton 
d'évacuation d'eau 

14 waala  small drainpipe 

petit bol 7 kιsυυdZυ visυυdZυ small bowl 
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petit chemin 12 kadZιra fidZιra small path 
petit déjeûner, ce 
qui est du matin 

7 tSaamυtOndO vyaamυtOndO breakfast, of the 
morning 

petit enfant 1 mυdZυkυlυ vadZυkυlυ grandchild 
petit lézard 7 kιntυnυ vintυnυ small lizard 
petit lézard 5 isOlOhOndu masOlOhOndu lizard 
petit lit 12 kakitanda  small bed 
petit oiseau 12 kadEhE fidEhE little bird 
petit oiseau 9 nsEsE nsEsE small bird 
petit oiseau 9 ntSιhι ntSιhι small bird 
petit pot 11 lυυmbwa Wυmbwa small jar 
petit poteau 9 ndZalO ndZalO small pole 
petit terrain 12 ka(w)υnda fi(y)υnda small plot 
petit tronc d'arbre 12 kapONgOOla fipONgOOla small tree trunk 
petit trou 12 kadundu fidundu small hole 
petit trou 7 kιdundu vidundu small hole 
petite casserole 11 lυmbO nυmbO little pot 
petite gourde 
(fiole) 

12 kamυmbυ fimυmbυ little gourd 

petite personne 12 kamυntυ fivantυ tiny person 
petite porte dans 
un corral 

7 kιtutulO vitutulO small door in corral 

petite vérole 9 ndυvι ndυvι smallpox 
petits morceaux 
de métal 

9 mbErErO mbErErO small bits of metal 

petits travaux 12 kamυrιmO fimιrιmO small works 
peur 14 wOOwa  fear 
picorer 15 kυkOma  peck 
piège, filet 11 lwaavu ndZaavu trap, net 
pierre 5 iwE mawE stone 
pierre 5 iwiya mawiya stone 
pierre de foyer 5 ifya mafya hearthstone 
piétiner 15 kυtSamυka  stomp on the 

ground 
piétiner 15 kυwalawala  stomp 
piétiner, faire la 
marche militaire 

15 kυlwata  trample, march 

pigeon 9 ndZιva ndZιva pigeon 
pigeon 9 NkundE NkundE pigeon 
pile 5 ifufu mafufu pile 
pilon 3 mυυsι myυυsι pestle 
piment (sw.) 9 piripiri piripiri pepper (Sw.) 
pincer 15 kυkuWa  pinch 
pintade 9 NkaNga NkaNga guineafowl 
pipe 7 kιkO vikO pipe 
pipe 7 kιpυndE vipυndE pipe 
pipe 7 kιpuNgi vipuNgi pipe 
piquet 7 kιsimirO visimirO picket 
piquets 11 lυkarikari  stakes 
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pis 7 kιmιra vimιra udder 
plaie 7 kιlOnda vilOnda wound 
planter 15 kυhanda  plant 
planter un pieu 15 kυsιmbιra  plant stakes 
plaquer 15 kυSanιrιra  tackle 
plein  tiki  full, all 
pleurer 15 kυrιra  cry 
pleurnicher 15 kυdENka  whine 
plier 15 kυ(w)unaWa  fold 
pluie 9 mbυla  rain 
plume, poil 5 ibahEra mabahEra feather, fur 
plume, poil 5 ibahιra mabahιra feather, fur 
Podocarpus 
falcatus 

3 mυpυndE  east african yellow 
wood podo 

Podocarpus 
latifolius 

3 mwaariWani myaariWani podo 

poil du pubis 5 ivuri mavuri pubic hair 
poing 11 lυgumi Ngumi fist 
pointe, sommet 9 ntSOlO ntSOlO point, peak 
poison 7 kιWarυmbE viWarυmbE poison 
poisson (sw.) 9 samaki samaki fish (Sw.) 
poitrine 7 kιpEmbE vipEmbE chest 
pollen 3 mυvula  pollen 
pomme de terre 7 kιrasi virasi potato 
pont 5 ilOkOrwi malOkOrwi bridge 
porc-épic 9 nυNgO nυNgO porcupine 
porridge 3 mυdZυlυNga  porridge 
porte 3 mυryaNgO mιryaNgO door 
porter un enfant 
sur le dos 

15 kυvErEka  carry a child on the 
back 

poser en haut de 15 kwEErErEkErya  lay on top 
pot 9 WiNgυ WiNgυ pot 
poteau, 
construction 

5 idZENgO madZENgO pole, act of 
building 

pou 9 WiNgιrι WiNgιrι louse 
poumon 5 ihυhυ mahυhυ lung 
poumon 9 mbaru mbaru lung 
pour rien, pas  bwEEtE  for free, not 
pourquoi?  amu  why? 
pousser 15 kυhamιra  push 
pousser 15 kυkυndυla  push 
pousser du bout 
du doigt 

15 kυsaSya  poke 

poussière 5 irurι  dust 
poussière de fer 9 mbErυ mbErυ iron dust 
poussin 9 ntSuru ntSuru chick 
poussin 12 katSuru fitSuru chick 
poutre centrale 9 Nguru Nguru central beam 
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précéder 15 kwiilONgυrya  precede 
Premna senensis 3 mυsandZa mιsandZa Premna senensis 
prendre 15 kυsυmυla  take, get 
prendre 15 kυtOOla  take 
prendre de l'eau 15 kυhiNga  scoop up water 
prépuce 5 igOvi magOvi foreskin 
près  hEhι  near 
près  hEyι  near 
presser 15 kυ(w)OndOmErE

rya 
 squeeze 

printemps 5 itSikυ matSikυ springtime 
prix 5 iyOmbE  price 
prix (sw.) 9 bEi  price (Sw.) 
problème 5 irιma marιma problem 
professeur (sw.) 1 mwaarimυ vaarimυ teacher (Sw.) 
promesse 7 kιlahO vilahO promise 
propre (sw.)  safi  clean (Sw.) 
Prunus africana  9 wami  red stinkwood 
puce 9 kυndi kυndi flea 
puce 9 Nkυndι Nkυndι flea 
puce (sw.) 7 kιrObOtO virObOtO flea (Sw.) 
puer 15 kυWuka  smell 
puis  ma  then 
puiser l'eau 15 kυtahιra  fetch water 
puits 9 mbwEwE  well 
puits 7 kιsima visima well 
punaise 7 kιWEEsυkE viWEEsυkE bedbug 
python 9 WOrOrOda WOrOrOda python 
python 9 satυ satυ python 
quand  kOOnE  when 
quand  nadi  when 
quémander 15 kυlOmba  beg 
querelle 9 NkOndO NkOndO quarrel 
queue 3 mυkιra mιkιra tail 
qui  ani vala ani who 
quoi  tSιι  what 
racine 3 mυri mιri root 
râcler 15 kυkaNgυla (v. kυkwaNgυla) scrape out 
râcler 15 kυkwaNgυla (v. kυkwaNgυla) scrape 
râcler 15 kυtSakOlOla  scrape inside 
raconter une 
histoire 

15 kυsima  tell a story 

ramasser 15 kwiiyOla  scoop up 
ramasser, 
débarasser 

15 kυdZiNga  tidy up 

ramper 15 kυtambala  slither 
rappeler 15 kυkυmbυsya  remind 
rapprocher qq ch 15 kυsESya  bring something 
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closer 
rat 9 mpυkυ mpυkυ rat 
Rauvolfi caffra 3 mυsumayu mιsumayu Rauvolfi caffra 
recevoir 15 kυhOkEra  receive 
rechercher qqch 15 kυsOla  look around for s.t. 
recouvrir 15 kυfuka  fill (up) 
refuser 15 kwiira  refuse 
refuser 15 kυsiita  refuse 
regarde!  la  look! 
regarder 15 kυlaNga  look at 
regarder faire qq 
chose 

15 kυlaNgιrya  look on 

règle, loi 3 mυryυNgυ mιryυNgυ rule 
regret 9 mpOlahι  regret 
rein 9 fiwa fiwa kidney 
rein 9 mpihO  kidney 
rein 9 NkusaNkusa NkusaNkusa kidney 
remettre (de la 
monnaie…) 

15 kυhιndυla  return change… 

rempli à rasbord  fwa  full to the brim 
rempli à rasbord  patSa  full to the brim 
remplir 15 kυmEma  fill 
renard 3 mυυndZυ myυυndZυ fox 
rencontrer qq'un 15 kυlυmanιra  meet someone 
rendre service 15 kυhindZa  do a favor, help out 
rendre visite 15 kυfιkιra  stay with someone 
rendre visite 15 kυlυmbya  visit 
repas de 
remerciement 

14 υrιmwi  meal to thank for 
helping out 

répéter 15 kOONgErya  repeat 
repiquer 15 kυtEmEra  transplant 
répondre 15 kwιιtιkιra  reply 
réponse (sw.) 5 idZibu madZibu answer (Sw.) 
réspirer, soupirer 15 kυkEha  breathe, sigh 
ressembler à 15 kwiifyala  resemble 
rester, demeurer 15 kυtSala  stay, reside 
rester, demeurer, 
s'asseoir 

15 kwiikala  stay, reside, sit 

restes 5 ikOkO makOkO leftovers 
retourner 15 kυsιndυla  turn over 
retourner 15 kυSOla  return 
retourner deux 
fois 

15 kυhιndυkιra  go back twice 

réussir à qq chose 15 kυdahιra  succeed at s.t 
réveiller 15 kυtυmbυrya  wake someone up 
réveiller 15 kυvυυkya  wake up 
revenir 15 kυhιndυka  return 
revenir (sw.) 15 kυSOOka  return (Sw.) 
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rêver 15 kυlOOtEra  dream 
rhinocéros 9 mpιra mpιra rhinoceros 
Rhus natalensis 3 mυsakasaka mιsakasaka Rhus natalensis 
Rhynchosia 
resinosa 

3 mυtυNgυWima mιtυNgυWima Rhynchosia 
resinosa 

rigolade 9 sEkO  laughing 
rire 15 kυsEkιra  laugh 
rire 15 kυsEka  laugh 
rive 9 tanυ  river bank 
rivière 5 ibOOtE mabOOtE river 
rivière 3 mυfulO mιfulO stream 
riz (sw.) 3 mυtSErE mιtSErE rice (Sw.) 
robe de maternité 5 itEitEi matEitEi maternity dress 
ronfler 15 kυ(w)Ona  snore 
roseau 5 isandZa masandZa reed 
rosée 9 lυmι  dew 
roter 15 kυbOma  burp 
rôtir 15 kυ(w)Okya  roast 
rouge  gya  red 
rouge  Nkυndυ  red 
rouler 15 kυriNgιrιrya  roll 
rouler qq chose 15 kυgιrιmυka  roll 
route (sw.) 9 balabala balabala road (Sw.) 
Rubia cordifolia 3 mυkυlυsO mιkυlυsO Rubia cordifolia 
ruche 3 mυriNga mιriNga bee hive 
rugir, ronfler 15 kυrυma  roar, snore 
rugissement 5 irυmιrO marυmιrO roar 
sable 5 isalυ masalυ sand 
sable 5 isaari masaari sand 
sacrifier 15 kυtambιka  sacrifice 
s'agenouiller 15 kυtSwama  kneel 
saisir 15 kυhOka  grab 
saisir 15 kυmula  grab 
saisir 15 kυ(w)Oka  grab 
saisir 15 kυvula  snatch 
saison (sw.) 3 mυsimυ mιsimυ season (Sw.) 
saison des pluies 7 kιtSikυ vitSikυ rainy season 
saison sèche 7 kιwi viwi dry season 
salive 5  matE saliva 
saluer 15 kwaamυkυla  greet 
saluer 15 kυlυmba  greet 
saluer 15 kυlυmbιrya  greet 
salutations 9 lυmbι  greetings 
sang 9 sakami  blood 
sanglier  9 Nkamba Nkamba boar 
Sansevieria sp. 5 ikOndZE makOndZE Sansevieria sp. 
s'appuyer sur 
qq'un 

15 kwiitυmbaιrιry
a 

 lean on s.o 
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sauce 7 kιdidya vididya sauce 
saupoudrer 15 kυWιWιrya  sprinkle 
saupoudrer 15 kυtaha  sprinkle 
sauterelle 9 Nkυmbι Nkυmbι locust 
s'auto-féliciter 15 kwiihONgErya  gloat 
sauvage, 
indiscipliné 

14 υhOhO  wild, undisciplined 

savoir, 
comprendre 

15 kυtaNga  know, understand 

Schrebera 
tricholada 

7 kιsErEsErE visErEsErE Schrebera 
tricholada 

Sclerocarya birrea 3 mυhaNgi mιhaNgi Sclerocarya birrea 
scorpion 9 Ngi Ngi scorpion 
sculpter en bois 15 kυsONgOla  carve wood 
se battre 15 kwiitOla  fight s.o 
se battre 15 kwiivaa  fight 
se battre 15 kυlwa  fight 
se cacher 15 kwiivisa  hide one's self 
se coller 15 kwiikwata  stick together, start 

fighting 
se connaître 15 kwiitaNga  know one another 
se défendre 15 kυkalahala  defend one's self 
se dépêcher 15 kυsukυrya  hurry 
se faire pincer 15 kυkuWwa  be pinched 
se faire saluer 15 kυlυmbiwa  be greeted 
se frotter 15 kυkυlυswa  scrub one's self 
se gratter 15 kwiihala  scratch 
se gratter 15 kwiikwala  scratch 
se gratter 15 kυWEEra  itch 
se laisser tomber 15 kυgita  drop down 
se lasser d'un 
endroit 

15 kυsukya  be tired of 
somewhere 

se laver 15 kOOwa  shower 
se lever (soleil) 15 kwaandZamυka  rise (sun) 
se lever tôt 15 kυlava  be up early 
se méler 15 kwιιNgιrιra  get involved 
se mettre 15 kwiivιkιra  put on 
se mettre debout 15 kwιιma  stand 
se mordiller 15 kwiitakuna  chew one's lip 
se mouiller 15 kOOlOva  get wet 
se nouer (tr.) 15 kwiitSuNga  tie on 
se pavaner 15 kυsEndυka  strut 
se pavanner 15 kwiinENganENg

a 
 strut 

se plaindre 15 kυNula  complain 
se présenter 15 kwiitaNgya  introduce one's self 
se promener 15 kυriNga  go for a walk 
se promettre, jurer 15 kwiilaha  promise, swear 
se quitter 15 kwiirEka  leave someone 
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se rappeler 15 kυkυmbυkιrιra  remember 
se rappeler 15 kυkυmbυkιra  remember 
se raser 15 kυWOla  shave 
se raser la barbe 15 kυhEEta  shave one's beard 
se raser la tête 15 kυpυWυla  shave one's head 
se regarder 15 kwiilaNga  look at one's self 
se reposer 15 kυhυmυlυka  rest 
se réveiller 15 kυvυυka  awake 
se sentir fatigué 15 kwiitEra  feel tired 
se sentir supérieur 15 kwiitErEra  feel superior 
se suicider 15 kwii(y)υlaha  commit suicide 
se taire 15 kυkiriWa  shut up 
se tordre 15 kυwalala  toss and turn 
se trouver 15 kwiiSana  meet s.o 
s'échapper 15 kwiimaWιra  escape 
sécher 15 kυυma  dry 
sêcher, essuyer 15 kυhOnOla  dry, wipe 
secheresse 14 υma  dryness 
sécheresse 9 NkONkwa  drought 
secouer 15 kwiiWυNkυnta  shake 
secouer 15 kυsυkya  shake 
sein 5 itOmbO matOmbO breast 
sel 9 mυWu  salt 
sel (sw.) 9 saNgasa  salt (Sw.) 
s'éloigner 
longtemps 

15 kυkwava  go away for a long 
time 

s'enlever qq chose 15 kwiitυla  take s.t off 
s'ennuyer 15 kυkOrErwa  be bored 
s'enrichir 15 kυsuNgaata  get rich 
sentir 15 kυtahya  smell 
sentir bon 15 kυWukιra  smell sweet 
s'éparpiller 15 kwiigava  scatter 
s'éparpiller 15 kwiipasa  scatter 
serpent 9 ndZOka ndZOka snake 
serpent (sp.) 7 kιpιrι vipιrι snake (sp.) 
servir 15 kwaambιrya  serve 
s'étendre 15 kυ(w)OlOka  stretch out 
s'étendre 15 kυtambalala  lie stretched out flat 
s'étirer 15 kwiiyOlOla  stretch 
s'évanouir 15 kwiirιka  faint 
sevrer 15 kυrEkya  sever 
si  kana  if 
sièste 9 ntυlO ntυlO nap 
siffler 15 kυvaa mυlυrι  whistle 
sifflet 3 mυlυri  whistle 
silo 7 kιyOmE viyOmE silo 
singe 9 ntυmbιrι ntυmbιrι monkey 
sisal 5 ikONgE makONgE sisal 
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sisal (sw.) 5 ikataani makataani sisal (Sw.) 
situation de 
ménage 

3 mwiikalO miikalO living arrangement 

s'occuper de qq'un 15 kυlaNgιrιrya  look after someone 
sofa (angl.) 5 ikOtSi  couch (Engl.) 
soir, dîner 7 kι(y)υlO vi(y)υlO evening, dinner 
soldat 1 mυrυmE varυmE soldier 
soleil 3 mwaasυ  sun 
solitude 9 NkONgO NkONgO solitude, loneliness 
sommet de la tête 5 itOti  crown of head 
son 14 wiiswa  wheatgerm 
sorcier 1 mυsavι vasavι witch 
sorgho 5 ilυNgυlυ malυNgυlυ sorghum 
sorgho blanc 5 ibiwa mabiwa white sorghum 
sorgho blanc 5 itErEkwa matErEkwa white sorghum with 

a curved pinnacle 
sorgho, bière 
locale 

14 υdO  sorghum, local 
brew 

sort 7 kιtSampi  hex 
sort, 
ensorcèlement 
(sw.) 

5 irimwii marimwii spell, enchantment 
(Sw.) 

sortir 15 kυfuma  come out 
souche 5 igugu magugu tree stump 
souffler 15 kυfwEEra  blow 
soufflet 3 mυ(w)υva mι(y)υva bellow 
soufflet, 
applaudissement 

5 ikOfi makOfi slap, clap 

souffrir 15 kυtυrιkιra  suffer 
souffrir 
patiemment 

15 kυhimιrιrya  bear patiently 

soulever 15 kwiinυla  pick up 
soulever un nuage 
de poussière 

15 kυkusira  raise a cloud of 
dust 

soupe 3 mυsυri mιsυri soup 
source 3 mυkOndO  spring 
source (ar.) 9 tSEmtSEm tSEmtSEm spring (Ar.) 
sourcil 5 iririma maririma eyebrow 
sperme 5  maWarya sperm 
steack 5 ihONgE mahONgE steak 
Steganotaenia 
araliacea 

5 idZιraOmbE madZιraOmbE Steganotaenia 
araliacea 

Steganotaenia 
araliacea 

3 mυNgaliNga mιNgaliNga Steganotaenia 
araliacea 

Sterculia 
quinqueloba 

5 ibuibui mabuibui Egyptian plane tree 

strychnos innocua 3 mυkOmυ mιkOmυ dull-leaved 
Strychnos 

Strychnos 3 mυpandE mιpandE Strychnos 
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potatorum potatorum 
Strychnos spinosa 3 mwaambayiwE myaambayiwE Strychnos spinosa 
Strychnos spinosa 3 mυvambayiwE mιvambayiwE Strychnos spinosa 
stylo 7 tSOOkandιkιra  pen 
subir une pression 15 kυfindwa  feel pressure 
sucer 15 kOONka  suck 
sucré  mOrErE  sweet 
sucre (sw.) 9 sukari  sugar (Sw.) 
suffire (sw.) 15 kυtOSa  suffice (Sw.) 
suie 11 lυkiri mιkiri soot 
suivre 15 kυtuba  follow 
sur le dos 3 mυ(w)ONgwii mι(y)ONgwii on the back 
surprendre 15 kwiivυndυka  startle 
surprendre 15 kυtυmpa  surprise 
surprendre qq'un 
à faire qq'ch 

15 kυtυmpιra  catch someone at 
something 

Swahili 1 mυbOndE vabOndE Swahili 
Syzigium 
guinense 

3 mυswaru mιswaru Syzigium guinense 

Syzygium 
guineense 

3 mυkamati  weter berry 

tabac 5 itυmbEtυ  tobacco 
table (Port.) 9 mEza mEza table (Port.) 
tabouret 5 itSumbι matSumbι stool 
tache 5 ivala mavala speckle, spot 
tailler 15 kυputa  prune 
tailler par éclats 15 kυsana  chip 
talon 7 kιtSiinO vitSiinO heel 
tambour 9 ntaNgasa ntaNgasa drum 
tamis 9 WυNgO WυNgO sifter 
tante maternelle 1a mama mυdudi valamama vadudi maternal aunt 
taper 15 kυtSula  bang 
Tapiphyllum 
floribundum 

3 mυsambayiwE mιsambayiwE Tapiphyllum 
floribundum 

Tarenna 
graveolens 

3 mυsEkya mιsEkya Tarenna graveolens 

tas de fumier 7 kιfufu vifufu manure pile 
taureau 9 ndZιιkυ ndZιιkυ bull 
taureau 9 Nkabakυ Nkabakυ bull 
tempête 5 ipunta mapunta storm 
temps, heure, 
saison 

9 mpιndι mpιndι time, hour, season 

tenir 15 kυυmιrιra  hold 
Terminalia mollis 3 mυbυkO mιbυkO Terminalia mollis 
termite 3 mυswa mιswa termite 
terrain 7 kιvandZa vivandZa plot of ground 
terrain (sw.) 5 iyEnEyO mayEnEyO plot (Sw.) 
terre 9 sιι  earth 
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testicule 9 ndυlυ ndυlυ testicle 
tétard 12 kibυla fibυla tadpole 
tête 3 mυtwE mιtwE head 
tic 9 Nkυfa Nkυfa tick 
tirer 15 kυNOla  pull 
tirer 15 kυruta  pull 
tirer (sur) 15 kυlaha  shoot 
tirer quelquechose 15 kυrutya  pull something 
toit 5 ikEkEra makEkEra roof 
tomate 9 WaWa WaWa tomato 
tombe (sw.) 5 ikaburi makaburi tomb (Sw.) 
tomber 15 kυwiya  fall 
tomber 15 kυwιιra  fall 
tomber à travers 15 kυbυrυkιra  fall through 
tomber de 15 kυtOmOkEra  fall off 
tonner, 
grommeler 

15 kυkiririma  thunder, grumble 

tonnerre (sw.) 9 NgυrumO  thunder (Sw.) 
torchon 7 kιvambιrυ vivambιrυ wash rag 
tordre 15 kυhOta  twist 
tornade 7 kιvalavυmba vivalavυmba tornado 
torse 7 kιvιrιvιrι vivιrιvιrι trunk (of a body) 
tortue 7 kιsamantOhE visamantOhE tortoise 
toucher 15 kυkwata  touch 
touiller 15 kυkuruNga  stir 
tourner en rond 15 kυriNgιrιra  turn circles 
tourner une corde 15 kυfarimba  twist rope 
tousser 15 kυkOlOla  cough 
tout, tous  Osi  all 
toute la journée 9 tSObu  all day 
toute petite 
quantité de 
céréale 

12  fiviryO very small amount 
of cereal 

toux 7 kιkOlOla vikOlOla cough 
traire 15 kυkamυla  milk 
traire 15 kυkama  milk 
traiter 15 kυlawυla  treat 
tranchée (sw.) 5 ihandaki mahandaki trench (Sw.) 
transpiration 5 irutιra  sweat 
transplanter 15 kυkOndya  transplant 
traquer, trouver 15 kυlOnda  stalk, find 
travail 3 mυrιmO mιrιmO work 
travailleur 1 mυtυmami vatυmami worker 
traverser sans 
faire attention 

15 kυmOrEra  tramp through 
somewhere 

traverser, sauter 15 kυfιrιra  cross, jump 
trébucher 15 kυkυndυka  stumble 
très (silencieux)  tυ  very (silent) 
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très petit oiseau 12 katSιhι fitSιhι very small bird 
très petit pagne 
(sw.) 

12 kakanιki  very small loin 
cloth (Sw.) 

tresser 15 kυsυkwa  braid 
tresser 15 kυsυka  plait 
tribu, graine 9 mbEyυ mbEyυ tribe, seed 
Trichodesma 
zeyheri 

5 iWaNkυmbi maWaNkυmbi Trichodesma 
zeyheri 

tronc d'arbre 5 ipONgOOla mapONgOOla tree trunk 
trou 5 ibOrONkO mabOrONkO hole 
trou 5 idundu madundu hole 
trou 5 itundu matundu hole 
trou (sw.) 5 isimO masimO hole (Sw.) 
troupeau de 
vaches 

5 i(y)OmbE ma(y)OmbE herd of cows 

trouver 15 kυSana  find 
trouver, découvrir 15 kυturya  find, discover 
tuer 15 kυ(w)υlaha  kill 
tunique 3 mυWana mιWana tunic 
tuyau (sw.) 5 ibOmba mabOmba pipe (Sw.) 
udO non-fermenté, 
qq ch de chaud 

7 tSaamOOtO vyaamOOtO unfermented udO, 
something hot 

urine 5 ikOdZO makOdZO urine 
uriner 15 kυkOdZa  urinate 
vache 9 NOmbE NOmbE cow 
vagin 7 kιfOntO vifOntO vagina 
Vangueria 
infausta 

3 mυvirwa mιvirwa Vangueria infausta 

Vangueria 
infausta 

3 mυviru mιviru wild medlar 

Vanguria 
madagascariensis 

3 mυvιrυ mιvιrυ common wild 
medlar 

vapeur 3 mυ(w)υva mι(y)υva vapour 
vautour 9 Nkumba Nkumba vulture 
veau 9 ndama ndama calf 
veine 11 lυbaasi mbaasi vein 
veine 3 mυkwaari mιkwaari vein 
vendre (sw.) 15 kυ(w)υza  sell (Sw.) 
venir 15 kυυdZa  come 
venir 15 kυυka  come 
venir de, être 
d'origine de 

15 kυtυrιra  originate, come 
from 

vent 5 ihumbutO mahumbutO wind 
verdure pour 
lapins 

3 mυtSuNga mιtSuNga rabbit greens 

verouiller qq 
chose 

15 kυtSuNgιra  lock something up 

verrou 7 kιsiNgiti visiNgiti bolt 
verrue 9 ntSυNgυ ntSυNgυ wart 
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verser 15 kυkEya  pour 
vert  kwani  green 
vert (pas mûr)  bιsι  unripe 
vider 15 kυvambυlυla  empty 
vieille, tante 1 mυdala vadala old woman, aunt 
village 7 kιkaaya vikaaya village 
ville 14 υla  town 
Vitex doniana 3 mυdZumbawυ mιdZumbawυ Vitex doniana 
Vitex doniana 3 mυfuru mιfuru Vitex doniana 
Vitex mombassae 3 mυtSambalι mιtSambalι Vitex mombassae 
Vitex mombassae 3 mυtSυmbawυ mιtSυmbawυ smelly berry Vitex 
voir (sw.) 15 kOOna  see (Sw.) 
voisin 1 mυkaaya vakaaya neighbor 
voisin (sw.) 9 dZιrani dZιrani neighbour (Sw.) 
voix, cri 5 isυsυ masυsυ voice, shout 
volée 9 WuNguWuNgu WuNguWuNgu flock 
voler 15 kwiiva  steal 
voler (oiseau) 15 kυpυrυrυka  fly 
voler (oiseau) 15 kυ(w)υlυka  fly 
voleur 1 mwiivi viivi thief 
vomir 15 kυtahιka  vomit 
vouloir, aimer, 
désirer 

15 kwEEnda  want, love, desire 

voyageur 1 mυkEra ndZιra vakEra ndZιra traveler 
Warburgia 
ugandensis  

3 mυsOkOnOwi mιsOkOnOwi east-african 
greenheart 

Ximenia caffra  3 mυdZiNgυ  large sourplum 
Zanthoxylum 
chalybeum 

3 mυlυNgυ  knobwood 

zèbre 9 ndZayι ndZayι zebra 
 

3. Lexique anglais – langi – français 

  

 

 

English Cl Singulier Pluriel français 
1  mυdυ  1 
1  mwι  1 
10 5 ikimi  10 
100 5 makυmikυmi  100 
11 5 ikimi na ιmυdυ  11 
12 5 ikimi na ivιrι  12 
13 5 ikimi na itatυ  13 
2  vιrι  2 
20 5 makυmi ya vιrι  20 
20 (Sw.)  iSirini  20 (sw.) 
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2nd born of twins 9 WEndaWa  2ème né de 
jumeaux 

3  tatυ  3 
3rd born of 
triplets 

1a makυsa valamakυsa 3ème né de 
triplets 

4  nι  4 
5  isanυ  5 
50 5 makυmi ya 

sanυ 
 50 

6 (Sw.)  sita  6 (sw.) 
7  mυfuNgatE  7 
7 (Sw.)  saba  7 (sw.) 
8  naanι  8 
9  kEnda  9 
a lot  fOO  beaucoup 
Acacia 
drepanolobium 

9 nduradura nduradura Acacia 
drepanolobium 

Acacia hockii 3 mυtSatSavE  Acacia hockii 
Acacia kirkii 9 pElEtυ pElEtυ Acacia kirkii 
Acacia 
macrothysa 

3 mυtSOlOsO mιtSOlOsO Acacia 
macrothysa 

Acacia pentagona 11 lυ(w)Oviwa  Acacia pentagona 
Acacia 
polyacantha 

7 kιmwatO vimwatO Acacia 
polyacantha 

accelerate 15 kOONgErErya  accélérer 
accompany 15 kυsindιkιra  accompagner 
aclohol 5 irυsυ marυsυ alcool 
add 15 kOONgιrya  ajouter 
African 
balckwood 

9 Wamfunza  Dalbergia 
melanoxylon 

afternoon 3 mυsι  après-midi 
age 14 υ(w)Osi  âge 
agree 15 kυruma  agréer 
air (Sw.) 9 hEwa  air (sw.) 
all  Osi  tout, tous 
all day 9 tSObu  toute la journée 
animal, meat 9 Wama Wama animal, viande 
annoy 15 kwiihitιrιrya  énerver 
answer (Sw.) 5 idZibu madZibu réponse (sw.) 
ant 3 mυdZudZu mιdZudZu fourmi 
anthill 7 kι(y)υlO vi(y)υlO fourmillière 
anxiety 9 mpιma  anxiété 
appear 15 kυtula  apparaître 
apple-ring Acacia 5 igυdabE magυdabE Acacia albidia 
apple-ring Acacia 5 ikundabE  Acacia albidia 
apple-ring Acacia 5 isayιmυ  Acacia albidia 
approach 15 kυsEsa  approcher 
arm 3 mυkOnO mιkOnO bras 
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armpit 7 kιWEsO viWEsO aisselle 
arrow 9 NkONgO NkONgO flèche 
arrow 3 mυwι mιwι flèche 
ascend 15 kwaambυka  monter 
ash 5 ivu  cendre 
ask 15 kυ(w)υrιkιrya  demander 
ask for 15 kυlOmbEra  demander 
ask for 15 kυ(w)υrya  demander (tr.) 
ask someone to 
do something 

15 kυlaιrιrya  demander un 
service 

Asparagus 
falcatus 

3 mwiinikaNgυlυ miinikaNgυlυ Asparagus 
falcatus 

assemble, meet 15 kυlυmana  assembler, 
rencontrer 

at our house 18 miitυ  chez nous 
await someone 15 kυsiNgiwa  attendre qq'un 
awake 15 kυvυυka  se réveiller 
axe 7 tSaarya vyaarya hache 
axe for pruning 9 sENgO sENgO hâche pour tailler 
Azanza garckeana 3 mυtwa mιtwa Azanza 

garckeana 
baboon 9 ntSwE ntSwE babouin 
baby, wailer 12 kaNa  bébé, 

pleurnicheur 
back 3 mυ(w)ONgO mι(y)ONgO dos 
back of the head 5 ikOtSi  nuque 
back yard 11 lυkυmbii  cour arrière 
backbone 3 mυgυlO mιgυlO colonne 

vertébrale 
bad  vι  mauvais 
Balanites 
aegyptiaca 

3 mυdZidZiva mιdZidZiva Balanites 
aegyptiaca 

ball (Sw.) 9 mpira mpira ballon (sw.) 
banana 5 iriwi mariwi banane 
banana (Sw.) 9 ndizi ndizi banane (sw.) 
banana tree (Sw.) 3 mυdizi mιdizi bananier (sw.) 
bang 15 kυtSula  taper 
baobab 3 mwiiwi miiwi baobab 
baobab fruit 5 riiwi miiwi pain de singe 
bark 5 ikOkO makOkO écorce 
basket (Sw.) 7 kιkapυ vikapυ panier (sw.) 
battlefield 5 itSuNgwi matSuNgwi champ de bataille 
be a hypocrite 15 kυhEnta  être hypocrite 
be about to do 
something 

15 kυdυυmυka  être sur le point 
de faire qq chose 

be absent 15 kυsOvEka  être absent 
be angry, crafty 15 kυkalala  être fâché, rusé 
be bad 15 kυvιha  être mauvais 
be big, grow up 15 kυkυla  être grand, 
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devenir adulte 
be bored 15 kυkOrErwa  s'ennuyer 
be born 15 kυvyalwa  être né 
be broken 15 kυ(w)unιka  être cassé 
be broken 15 kυtυrιka  être cassé 
be called 15 kυsEywa  être appelé 
be close, around 15 kυriNgιra  être proche, 

autour 
be cold 15 kυhOla  être froid (objets) 
be cooked 15 kυvιrwa  être cuit 
be dark 15 kwiira  être sombre 
be dead 15 kυhυlala  être mort 
be destroyed 15 kυsambυka  être détruit 
be different 15 kwiisima  être différent 
be dirty (Sw.) 15 kυtSafυka  être sale (sw.) 
be disabled 15 kυkOntSErErya  être handicappé 
be fat 15 kυnEnEha  être gros 
be forbidden 15 kυkaniwa  être interdit 
be found 15 kυsakwa  être trouvé 
be good, 
beautiful, all 
dressed up 

15 kυbOha  être bon, beau, 
sur son 31 

be greeted 15 kυlυmbiwa  se faire saluer 
be greeted 15 kυlυmbwa  être salué 
be hard, stick up 
for one's self 

15 kυfafa  être dur, se 
défendre 

be heavy 15 kυrutaha  être lourd 
be held 15 kυkwatwa  être tenu 
be hoarse 15 kυkυvιka  avoir la voix 

enrouée 
be ill 15 kυlwala  être malade 
be industrious 15 kυtυmιka  être travailleur 
be known 15 kυtaNgwa  être connu 
be lazy 15 kυsukwala  être paresseux 
be lazy 15 kυviraha  être paresseux 
be married 15 kυlOOlwa  être marié (à) 
be narrow 15 kυsιsιyala  être étroit 
be overwhelmed 15 kυrEmEhErwa  être débordé 
be pinched 15 kυkuWwa  se faire pincer 
be polite, fine 15 kυhOla  être poli, aller 

bien 
be poor 15 kυkιva  être pauvre 
be praised 15 kυdυmbwa  faire la louange 
be pretentious 15 kwii(y)Ona  être prétencieux 
be proud 15 kwiinENga  être fier 
be proud 15 kυnEkErEra  être fier 
be quiet 15 kυtυυla  être calme 
be reconciled 15 kwiitErwa  être réconciliés 
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be rotten 15 kυsasa  être gâté, pourri 
be rotten 15 kOOla  être pourri 
be sad 15 kυkalala  être triste 
be satiated 15 kwiikuta  être rassasié 
be sharp, nasty 15 kυhυmba  être aiguisé, 

méchant 
be short 15 kυkυfyala  être petit 
be sick 15 kυsυkwa ni 

mυvιrι 
 être malade 

be small 15 kυdudya  être petit 
be smooth 15 kυtErEEra  être lisse 
be snatched 15 kυvulwa  être saisi 
be sour 15 kυsasυka  être amère 
be stingy 15 kυsυNgυhala  être radin 
be stingy 15 kυsυNgwala  être radin 
be susceptible 15 kυdalava  être susceptible 
be tall, long, far 15 kυlιιha  être grand, long, 

loin 
be thirsy 15 kυkalυkwa  avoir soif 
be tired 15 kυkatala  être fatigué 
be tired of 
somewhere 

15 kυsukya  se lasser d'un 
endroit 

be unkind 15 kυvιhya  être méchant 
be up early 15 kυlava  se lever tôt 
be worn out  15 kυsakahala  être usé 
be wounded 15 kυtamιka  être blessé 
bead 7 kιtSiNgO vitSiNgO perle 
bean 9 halaga halaga féculent sp. 
bean 5 ihalaga mahalaga haricot sp. 
bean 5 ihalaka mahalaka haricot sp. 
bean 9 ndZυυ ndZυυ haricot sp. 
bear patiently 15 kυhimιrιrya  souffrir 

patiemment 
beard 11 lυdEdυ ndEdυ barbe 
because (of)  sa  parce que, à 

cause de 
become 15 kυvalυka  devenir 
become 15 kυva  devenir 
become blind 15 kυhOkuka  être aveugle 
bed 14 υrιrι  lit 
bed 7 kιtanda vitanda lit 
bedbug 7 kιWEEsυkE viWEEsυkE punaise 
bedsheet 11 lwEEnda WEEnda couverture 
bee 9 ndZυkι ndZυkι abeille 
bee hive 3 mυriNga mιriNga ruche 
beg 15 kυlOmba  quémander 
begin s.t 15 kwiitOla  commencer 

qqchose 
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behind 9 Wuma  derrière 
bellow 3 mυ(w)υva mι(y)υva soufflet 
belly-button 3 mυkυvu mιkυvu nombril 
below 5 iruNgwii  dessous 
bewitch 15 kυlOha  ensorceler 
big  kυlυ  grand 
big blister 5 itυυmbυri matυυmbυri grosse ampoule 
big boar 5 ikamba makamba grand sanglier 
big bull 5 ikabakυ makabakυ grand taureau 
big cat 5 iWawu maWawu grand chat 
big clothes 5 igO  grand habit 
big donkey 5 idakwi madakwi grande âne 
big fist 5 igumi magumi grand poing 
big fly 5 idZusi madZusi grande mouche 
big forest 5 iWιka maWιka grande forêt 
big goat 5 ibυri mabυri grande chèvre 
big goat 5 igulaata magulaata grande chèvre 
big knife 5 idZOlO madZOlO grand couteau 
big knot, bun 5 ikundO makundO grand nœud, 

chignon 
big leopard 5 isυvι masυvι grand léopard 
big lizard 5 ikalakaka makalakaka grand lézard 
big louse 5 iWiNgιrι maWiNgιrι grand pou 
big neck 5 ikiNgO makiNgO grand cou 
big ox 5 idZιιkυ madZιιkυ grand boeuf 
big path 5 idZιra  grand chemin 
big pig 5 igυrυvE magυrυvE grand cochon 
big pigeon 5 idZιva madZιva grand pigeon 
big pot 9 sιribi sιribi grand pot 
big rabbit 5 intSυNgυla mantSυNgυla grand lapin 
big rat 5 ipυkυ mapυkυ gros rat 
big rock 5 iNkamaNgO maNkamaNgO grosse pierre 
big scorpion 5 igi magi grand scorpion 
big scorpion 5 iNgi  grand scorpion 
big stick 5 ikOmE makOmE grand bâton 
billy goat 9 Ngulaata Ngulaata bouc 
billy goat (Sw.) 9 mbEbEru mbEbEru bouc (sw.) 
bird 9 ndE ndE oiseau 
bird clan member 1 mυrιmbO varιmbO membre du clan 

de l'oiseau 
bird of prey (Sw.) 7 kιpaNga vipaNga oiseau de proie 

(sw.) 
bird with white 
patches 

9 mbOwE mbOwE oiseau à taches 
blanches 

bite, ache 15 kυlυma  mordre, faire mal 
bitter  sυNgυ  amer 
bitter albizia 3 mυsisiviri mιsisiviri Albizia amara 
bitterness 7 kιsυNgυ visυNgυ amertume 
black  irυ  noir 
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black thorn, hook 
thorn 

3 mυkalaNkaNga mιkalaNkaNga Acacia mellifera 

black thorn, hook 
thorn 

7 kιnwatO  Acacia mellifera 

blacksmith 1 mυtSana vatSana forgeron 
blacksmith 1 mυtSani vatSani forgeron 
blade 7 kιhEEtO vihEEtO lame 
blame 15 kυdalavya  blâmer 
bland  tSu  fade 
blaze 15 kυkOrErEra  flamber 
bless, anoint 15 kυtSwιιra matE  bénir, oindre 
blind person 1 mυhOku vahOku aveugle 
blindness 14 υhOku  aveuglement 
blister 9 tυυmbυri  ampoule 
block a blow for 
someone 

15 kwιιmιkιra  parer un coup 
pour qq'un 

blood 9 sakami  sang 
bloom 15 kυva  éclore 
blow 15 kυfwEEra  souffler 
blue (Eng.)  bulu  bleu (angl.) 
boar 9 Nkamba Nkamba sanglier  
body 3 mυvιrι mιvιrι corps 
boil, walk very 
quickly 

15 kυsErυka  bouillir, marcher 
très vite 

bolt 7 kιsiNgiti visiNgiti verrou 
bone 5 ikufa makufa os 
book (Sw.) 7 tSOOsOma  livre (sw.) 
book (Sw.) 7 kιtabu vitabu livre (sw.) 
bottle (Sw.) 9 tSupa tSupa bouteille (sw.) 
boundary 3 mυhaka mιhaka frontière 
bow 9 υta ndZυta arc 
bowl 11 lυkuru  bol 
bracelet made 
from umbilical 
cord 

3 mυvudZa mιvudZa bracelet fait du 
cordon ombilical 

Brachystegia 
microphylla 

3 mwEErEra myEErEra Brachystegia 
microphylla 

Brachystegia 
spiciformis 

3 mυhaNgala mιhaNgala Brachystegia 
spiciformis 

braid 15 kυsυkwa  tresser 
brain 14 wOONgO  cerveau 
branch 5 itambi matambi branche 
branch 5 itampi matampi branche 
break 15 kυ(w)una  casser 
break off 
(branches) 

15 kυkOWOla  arracher (des 
branches) 

break up 15 kυbOmbOla  casser en 
morceaux 

breakfast, of the 7 tSaamυtOndO vyaamυtOndO petit déjeûner, ce 
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morning qui est du matin 
breast 5 itOmbO matOmbO sein 
breastfeed 15 kOONkya  faire téter 
breath 9 kEha kEha haleine 
breathe, sigh 15 kυkEha  réspirer, soupirer 
brew 15 kυkOlOwa  brasser 
brick 5 ikandι makandι brique 
brick (Sw.) 5 itOfari matOfari brique (sw.) 
bridge 5 ilOkOrwi malOkOrwi pont 
bring 15 kυrEEta  apporter 
bring something 
closer 

15 kυsESya  rapprocher qq ch 

bring up a child 15 kυrEra  élever un enfant 
broom 7 kιfyaayιrO vifyaayιrO balai 
brother, sister 5 irumbυ marumbυ frère, soeur 
brother-in-law 1a maNgE valamaNgE beau-frère, belle-

soeur 
brush one's teeth 15 kwiikιra  laver les dents 
brush teeth 15 kυkιra  laver les dents 
buffalo 9 mbOO mbOO buffle 
build 15 kυdZENga  construire 
builder 1 mυdZENgi vadZENgi constructeur 
bull 9 ndZιιkυ ndZιιkυ taureau 
bull 9 Nkabakυ Nkabakυ taureau 
bump into 
someone 

15 kwiihamιra  heurter quelqu'un 

bunch 9 vuNga vuNga morceau, boule 
de qqchose 

bunch up 15 kυvuNga  mettre qqch en 
boule 

burden 9 mpιndι mpιndι fardeau 
burden 3 mυruwa mιruwa fardeau 
Burkea syringa 9 kambai  Burkea africana 
burn 15 kυtSimιka  brûler 
burn (intr.) 15 kυfya  brûler (intr.) 
burp 15 kυbOma  roter 
burst, let loose 15 kwaatυka  éclater, se laisser 

aller 
bury a person 
(Sw.) 

15 kυzika  enterrer qq'un 
(sw.) 

bushbuck 9 mbavala mbavala guib 
butter 9 mpama  beurre 
butterfly 9 NkONgOdZO NkONgOdZO papillon 
buttock 5 itakO matakO fesse 
buy 15 kυ(w)υla  acheter 
calabash 7 kιharι viharι calebasse 
calabash 9 sυwa (n)sυwa calebasse 
calf 3 mυlυndi mιlυndi mollet 
calf 9 ndama ndama veau 
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calf muscle 9 fuWu fuWu muscle de la 
cuisse 

calf muscle (Sw.) 11 lυtSafυ ntSafυ muscle du mollet 
(sw.) 

call an animal 15 kυkιbιrya  appeler un animal 
call someone 15 kυkEmEra  appeler qq'un 
call someone 15 kwaanιrιra  appeler quelqu'un 
cameleon 11 lυvu ndZυvu caméléon 
camp 9 NandZO NandZO camp 
cane 3 mwiitυmbaιrιry

O 
miitυmbaιrιryO canne (bâton) 

Canthium burtti 7 kιvιruvιru vivιruvιru Canthium burtti 
Canthium sp. 3 mυsada mιsada Canthium sp. 
cape eland 9 mpOku mpOku élan 
carafe 9 ndudZu ndudZu carafe 
carry a child on 
the back 

15 kυvErEka  porter un enfant 
sur le dos 

carry on 15 kυNkONkOmala  continuer 
carve wood 15 kυsONgOla  sculpter en bois 
Cassia absus 5 ikEtSErE makEtSErE Cassia absus 
Cassia singueana 3 mυtυNgυlυ mιtυNgυlυ Cassia singueana 
cast a spell, 
bewitch 

15 kυlOwa (v. kυlOha) jeter un sort, 
ensorceler 

cat 9 Wawu Wawu chat 
cat clan member 1 mυWawu vaWawu membre du clan 

du chat 
catch someone at 
something 

15 kυtυmpιra  surprendre qq'un 
à faire qq'ch 

cattle clan 
member 

1 mυ(w)OmbE va(w)OmbE membre du clan 
du bétail 

Catunaregan 
spinosa 

7 kιvambaNOmbE vivambaNOmbE Catunaregan 
spinosa 

celebration 9 NgOvi NgOvi célébration 
central beam 9 Nguru Nguru poutre centrale 
chameleon 9 NkamamaNgi NkamamaNgi caméléon 
charcoal 5 ikala makala charbon 
cheek 11 lυsaya (n)saya joue 
cheetah 9 luzi luzi guépard 
chest 7 kιpEmbE vipEmbE poitrine 
chew 15 kυtakuna  mâcher 
chew one's lip 15 kwiitakuna  se mordiller 
chick 9 ntSuru ntSuru poussin 
chick 12 katSuru fitSuru poussin 
chief, rich man 1 mυtEmi vatEmi chef, homme 

riche 
child 1 mwaana vaana enfant 
child 1 mυsiNga vasiNga enfant 
chilliness 9 ndZadZi  fraîcheur 
chip 15 kυsana  tailler par éclats 
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choose 15 kυsawυla  choisir 
chop, cut 15 kυtEma  couper, fendre 
circle 3 mυriNgιrwa mιriNgιrwa cercle 
Cissus sp. 9 tSυmbira-mpitSi tSυmbira-mpitSi Cissus sp. 
Cisus cactiformis 5 iWErya maWErya Cisus cactiformis 
Cisus oliveri 5 itutyuni matutyuni Cisus oliveri 
clan 9 NkOlO NkOlO clan 
clan, family 11 lυkOlO NkOlO clan, famille 
clean (Sw.)  safi  propre (sw.) 
Clerodendrum 
rotundifolium 

5 ifiwi mafiwi Clerodendrum 
rotundifolium 

Clerodendrum sp. 5 idaki madaki Clerodendrum sp. 
clitoris 7 kιnOntO vinOntO clitoris 
close 15 kυ(y)Eka  fermer 
close 15 kwii(y)Eka  fermer 
close relative 1 mυndυυ vandυυ parent proche 
close, bind 15 kυtSuNga  fermer, lier 
cloud 5 itSu matSu nuage 
coast (Sw.) 9 mpwani mpwani côte (sw.) 
cobra 9 mpOmbOka mpOmbOka cobra 
cobra 5 itafufu matafufu cobra 
cockroach 9 mbava mbava cafard 
coconut (Sw.) 9 nazi nazi noix de coco 

(sw.) 
coconut tree (Sw.) 3 mυnasi mιnasi cocotier (sw.) 
cold, wind 9 mpEhO  froid, vent 
comb 5 isanυwa  peigne 
comb 15 kυsanυla  peigner 
comb (Sw.) 15 kυtSana  peigner (sw.) 
Combretum 
zeyheri 

5 itEtEkO matEtEkO Combretum 
zeyheri 

come 15 kυυdZa  venir 
come 15 kυυka  venir 
come out 15 kυfuma  sortir 
Commiphora 
mollis 

5 itOntO matOntO Commiphora 
mollis 

Commiphora 
mossambicensis 

5 ikwandadZi makwandadZi Commiphora 
mossambicensis 

commit suicide 15 kwii(y)υlaha  se suicider 
common wild 
medlar 

3 mυvιrυ mιvιrυ Vanguria 
madagascariensis 

compare 15 kυryanιrιrya  comparer 
complain 15 kυNula  se plaindre 
condole 15 kυfiita  faire ses 

condoléances 
confine 15 kυdZENgErEra  confiner 
confirm 15 kυrumιra  confirmer 
confuse someone 15 kυrimιrιrya  embrouiller 

quelqu'un 
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congratulate 15 kυhONgEra  féliciter 
congratulate 
someone 

15 kυhONgErya  féliciter qq'un 

continent (Sw.) 9 bara bara continent (sw.) 
continue, carry on 15 kwEEnda lEha  continuer, 

persister 
contribute 15 kυsaNga  contribuer 
cook 15 kυruwa  cuire 
cook 15 kυtErEka  cuire 
cook 1 mυtErEki vatErEki cuisinier 
cook (Sw.) 1 mυmpiSi vampiSi cuisinier (sw.) 
cool 15 kυhOrya  faire refroidir 
copy 15 kυtubιrya  copier 
corn 9 Nkuha Nkuha maïs 
corn 7 kιrusi virusi maïs 
corner 7 kιtSuri vitSuri coin 
corpse (Sw.) 1a maiti  cadavre (sw.) 
corpse 14 υhυlalO  cadavre 
corral 5 iyOmE mayOmE enclos à bétail 
corral, courtyard 14 waama  corral, cour 
couch (Engl.) 5 ikOtSi  sofa (angl.) 
cough 15 kυkOlOla  tousser 
cough 7 kιkOlOla vikOlOla toux 
count 15 kυpala  compter 
count 15 kυvala  compter 
count on someone 15 kwiilaNgya  compter sur qq'un 
cousin (Sw.) 9 binamυ binamυ cousin (sw.) 
cover 15 kυkunιkιrιra  couvrir 
cover 15 kυkunιka  couvrir 
cow 9 NOmbE NOmbE vache 
cow patty 9 ntOhE ntOhE bouse 
cowry 11 lυtSiNgO ntSiNgO cauri 
crack 11 lυbErErE mbErErE fissure 
crazy 1 mυsari vasari fou 
create, mould 
pottery 

15 kυυmba  créer, faire de la 
potterie 

creator 1 mυlυmba  créateur 
cricket 9 ntSιlι ntSιlι criquet 
criticize 15 kυbEnta  critiquer 
cross, jump 15 kυfιrιra  traverser, sauter 
crouching 7 kιsErErisErEri  accroupissement 
crow 15 kυvιka  chanter (coq) 
crow 5 ikυNgυlυ makυNgυlυ corbeau 
crow 9 NkυNgυlυ NkυNgυlυ corbeau 
crowd 3 mwiidZiNgO miidZiNgO foule 
crowd 5 ikundi makundi foule 
crown of head 5 itOti  sommet de la tête 
cry 7 kιrιrO virιrO cri 
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cry 15 kwaana  crier 
cry 15 kυrιra  pleurer 
Cucurmis aculeta 5 itibibya matibibya Cucurmis aculeta 
curd 9 mpOtOtO  lait caillé 
cut 15 kυkEra  couper, trancher 
dagger 9 ndZOlO ndZOlO dague 
Dalbergia 
melanoxylon 

3 mυhEmbEtE mιhEmbEtE Dalbergia 
melanoxylon 

Dalbergia nitidula 3 mυndZEdZa mιndZEdZa Dalbergia nitidula 
dance 15 kυvina  danser 
darkness 14 wiirirE  obscurité 
dart 9 mpandO mpandO fléchette 
Datura 
stramonium 

3 mυnana mιnana Datura 
stramonium 

day 9 siku siku jour 
death 9 Nkwiya  mort 
defend one's self 15 kυkalahala  se défendre 
desert date 9 WidZiva  balanites 

aegytiaca 
desert date 7 kιvaNOmbE  Balanites 

aegytiaca 
destroy 15 kυsambυla  détruire 
dew 9 lυmι  rosée 
Dichrostachys 
cinerea 

9 dabiri dabiri Dichrostachys 
cinerea 

Dichrostachys 
cinerea 

9 ndabιri ndabιri Dichrostachys 
cinerea 

die 15 kυkwiya  mourir 
dig 15 kυbOka  creuser 
dig a small hole 15 kυsιmba  creuser un petit 

trou 
dikdik 9 vudu vudu dikdik 
diminish 15 kυkusya  diminuer 
dissuade 15 kυtSunda  dissuader 
divide 15 kυgava  diviser 
do 15 kυbOya  faire 
do a favor, help 
out 

15 kυhindZa  rendre service 

do something 15 kυtυmama  faire qq chose 
doctor 1 mυ(w)aNga va(w)aNga médecin 
dog 9 kuri kuri chien 
dog clan member 1 mυnadZa vanaddZa membre du clan 

du chien 
Dombeya 
rotundifolia 

3 mυtSakayi mιtSakayi Dombeya 
rotundifolia 

Dombeya sp. 3 mυsawusa mιsawusa Dombeya sp. 
donkey 9 ndakwi ndakwi âne 
door 3 mυryaNgO mιryaNgO porte 
draw 15 kυtala  dessiner 
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dream 15 kυlOOtEra  rêver 
drink 15 kυWwa  boire 
drip 15 kυtOWa  couler (goutte à 

goutte) 
drive 15 kυkuluwa  mener 
drizzle 7 kιdZadZi  bruine 
drizzle 15 kυsalala  bruiner 
droop (lip, eyelid) 15 kυfutυka  pendre (lèvre ou 

paupière) 
drop 15 kυtOmOka  laisser tomber 
drop down 15 kυgita  se laisser tomber 
drought 9 NkONkwa  sécheresse 
drum 9 ntaNgasa ntaNgasa tambour 
dry 15 kυυma  sécher 
dry heave 15 kυtιkυlwa  avoir un haut-le-

cœur 
dry meat 15 kυtanda  désecher la 

viande 
dry season 7 kιwi viwi saison sèche 
dry, wipe 15 kυhOnOla  sêcher, essuyer 
dryness 14 υma  secheresse 
duck (Sw.) 5 ibata mabata canard (sw.) 
dull-leaved 
Strychnos 

3 mυkOmυ mιkOmυ strychnos innocua 

dump 5 idZalala madZalala décharge 
dump down 15 kυvaya  laisser tomber 
dust 5 irurι  poussière 
ear 15 kυtu matu oreille 
earring (Sw.) 9 hErEni hErEni boucle d'oreille 

(sw.) 
earth 9 sιι  terre 
east 5 itumba  est 
east african 
yellow wood 
podo 

3 mυpυndE  Podocarpus 
falcatus 

east-african 
greenheart 

3 mυsOkOnOwi mιsOkOnOwi Warburgia 
ugandensis  

eat 15 kυrya  manger 
eat without sauce 15 kυlυmιra  manger sans 

sauce 
edge 9 mbarιmbarι mbarιmbarι bord 
egg 5 i(y)i ma(y)i oeuf 
Egyptian plane 
tree 

5 ibuibui mabuibui Sterculia 
quinqueloba 

egyptian thorn 7 kιhυNgawisυ  Acacia hockii 
egyptian thorn 7 kιhυNgawiswa  Acacia nilotica 
egyptian thorn, 
scented pod 
acacia 

7 kιdZamι vidZamι Acacia nilotica 
(Acacia arabica) 
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Ehretia sp. 3 mυnEmpE mιnEmpE Ehretia sp. 
Ekebergia  3 mυnυ  Ekebergia 

campensis 
Ekebergia 
campensis 

3 mυtarima  Ekebergia 
campensis 

elbow 7 kιkOkOOlO vikOkOOlO coude 
eldest 9 ndambErE ndambErE aîné 
elephant 9 ndZOwu ndZOwu éléphant 
empty 15 kυvambυlυla  vider 
end 7 kιmarιkιrya  fin 
end 15 kυsira  finir 
enemy 1 mυvi vavi ennemi 
enter 15 kwιιNgιra  entrer 
escape 15 kwiimaWιra  s'échapper 
Euclea divinorum 3 mυbandZιrυ mιbandZιrυ Euclea divinorum 
Euphorbia 
candelabrium 

3 mwaasa myaasa Euphorbia 
candelabrium 

Euphorbia 
tirucalli 

11 lυwOndυ NOndυ Euphorbia 
tirucalli 

evening, dinner 7 kι(y)υlO vi(y)υlO soir, dîner 
exchange 15 kwaasakaWa  échanger 
excrement 5 raavi maavi excrément 
extinguish 15 kυrimya  éteindre 
eye 5 riisO miisO oeil 
eyeball 9 ntOtO ntOtO œil 
eyebrow 5 iririma maririma sourcil 
eyelash 5 iriri mariri cil 
eyelid 3 mυkυbιkO mιkυbιkO paupière 
fail 15 kυsindwa  échouer 
faint 15 kwiirιka  s'évanouir 
falcon 3 mwEEvi myEEvi faucon 
falcon's claw 
acacia (white 
thorn) 

3 mυNgυnιfa  Acacia 
polyacantha 

fall 15 kυwiya  tomber 
fall 15 kυwιιra  tomber 
fall off 15 kυtOmOkEra  tomber de 
fall through 15 kυbυrυkιra  tomber à travers 
fan 15 kυ(w)υva  éventer 
fan 15 kυ(w)υvιra  éventer 
far  kυli  loin 
farm plot 5 idaki madaki ferme 
fart 15 kυsula  péter 
fat  nEnE  gras 
fat, oil 5 ikuta makuta graisse, huile 
father 1a taata valataata père 
fear 15 kOOfa  craindre 
fear 14 wOOwa  peur 
feather, fur 5 ibahEra mabahEra plume, poil 
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feather, fur 5 ibahιra mabahιra plume, poil 
feel pressure 15 kυfindwa  subir une 

pression 
feel superior 15 kwiitErEra  se sentir 

supérieur 
feel tired 15 kwiitEra  se sentir fatigué 
feminin things 7 kιki  affaires féminines 
feminity 14 υki  féminité 
feminity 14 υntυ υki  féminité 
fetch water 15 kυtahιra  puiser l'eau 
fever (Sw.) 9 hOma  fièvre (sw.) 
fever tree, 
naivasha thorn 

3 mwEEda  Acacia 
xanthophidea 

fever tree, 
naivasha thorn 

9 sayιmυ  Acacia 
xanthophidea 

Ficus sp. 3 mυsambu mιsambu Ficus sp. 
field 5 i(y)υnda ma(y)υnda champ 
fig tree 3 mυkυyυ mιkυyυ Ficus sycomorus 
fight 15 kwiivaa  se battre 
fight 15 kυlwa  se battre 
fight s.o 15 kwiitOla  se battre 
fill 15 kυmEma  remplir 
fill (up) 15 kυfuka  recouvrir 
find 15 kυSana  trouver 
find, discover 15 kυturya  trouver, découvrir 
fine 5 irιhO marιhO amende 
finger 5 imamba mamamba doigt 
finger millet 3 mυhOnE mιhOnE eleusine 
finish 15 kυhErEra  finir 
finish 15 kυmala  finir 
finish 15 kυmarιkιrya  finir 
finish, be ready 15 kυhυmυla  finir, être prêt 
fire 3 mOOtO myOOtO feu 
firewood 11 lυkwi Nkwi bois à brûler 
first  ta  d'abord 
fish (Sw.) 9 samaki samaki poisson (sw.) 
fist 11 lυgumi Ngumi poing 
Flacourtia indica 3 mυtυndυkarya mιtυndυkarya Flacourtia indica 
flash lightning 15 kυlava  faire des éclairs 
flea 9 kυndi kυndi puce 
flea 9 Nkυndι Nkυndι puce 
flea (Sw.) 7 kιrObOtO virObOtO puce (sw.) 
flee 15 kυmEntυka  fuir 
fling st up 15 kυdZurukya  jeter en l'air 
float 15 kOOwErEra  flotter 
flock 9 WuNguWuNgu WuNguWuNgu volée 
flour 3 mυtSu mιtSu farine 
flower 5 ilυva malυva fleur 
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flower (Sw.) 5 i(y)υwa ma(y)υwa fleur (sw.) 
flu 9 tSimpa  grippe 
fly 9 fira fira mouche 
fly 9 ndZusi ndZusi mouche 
fly 15 kυpυrυrυka  voler (oiseau) 
fly 15 kυ(w)υlυka  voler (oiseau) 
foam, spittle 5 ifulO mafulO écume 
fog (Sw.) 14 υkuNgu  brouillard (sw.) 
fold 15 kυ(w)unaWa  plier 
follow 15 kυtuba  suivre 
food 5 ikOtSOkOtSO  nourriture 
food 7 tSaakυrya vyaakυrya nourriture 
food 9 mpOlONgE  nourriture 
for ages  sati  longtemps 
for free, not  bwEEtE  pour rien, pas 
forbid 15 kυkaWa  interdire 
forbid something 15 kυnErErya  interdire qq ch 
foreign language 7 kιmpEtO vimpEtO langue étrangère 
foreskin 5 igOvi magOvi prépuce 
forest 9 Wιka Wιka forêt 
forest 11 lυsaka masaka forêt 
forest 5 isaka masaka forêt 
forge 15 kυtSana  forger 
forked stick 9 NgυryO NgυryO branche fourchue 
fox 3 mυυndZυ myυυndZυ renard 
France 14 υfarantsa  France 
friend 9 marE marE ami 
frighten 15 kυvυndυka  faire peur 
frog 5 ibυla mabυla grenouille 
frog 7 tSuura vyuura grenouille 
front 9 mbErE  devant 
frown 15 kυhirya  froncer les 

sourcils 
fruit of Azanza 
garckeana 

5 itwa matwa fruit du Azanza 
garckeana 

fruit of Grewia 
bicolor 

9  nduwawu fruit du Grewia 
bicolor 

fruit of Rhus 
natalensis 

9  sakasaka fruit du Rhus 
natalensis 

fruit of Strychnos 
innocua 

5 ikOmυ makOmυ fruit du styrchnos 
innocua 

fruit of Vangueria 
infausta 

5 ivirwa mavirwa fruit du 
Vangueria 
infausta 

fruit of Vitex 
doniana 

9 furu  fruit du Vitex 
doniana 

fry 15 kυkalaNga  frire 
full to the brim  fwa  rempli à rasbord 
full to the brim  patSa  rempli à rasbord 
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full, all  tiki  plein 
gallop 15 kυdZυNga  galoper 
game 9 bwιιtO bwιιtO jeu 
garbage 9 NkOsu NkOsu déchet 
gasp 15 kwaamasa  avoir un hoquet 

de surprise 
general 9 NkEmENkE NkEmENkE général 
genet 9 Nkanυ Nkanυ genette 
get (Sw.) 15 kυpata  obtenir (sw.) 
get involved 15 kwιιNgιrιra  se méler 
get rich 15 kυsuNgaata  s'enrichir 
get wet 15 kOOlOva  se mouiller 
ghost 1 mυrimυ varimυ fantôme 
giraffe 9 ntwιya ntwιya girafe 
giraffe 9 twιya twιya girafe 
girl 1 mυhindZa vahindZa fille 
girl in isolation 1 mwaarι vaarι jeune fille en 

isolation 
give 15 kυhEEra  donner 
give birth 15 kυvyala  donner naissance 
glimpse 15 kυkuwa  entrevoir 
gloat 15 kwiihONgErya  s'auto-féliciter 
gnu 9 ndZEwu ndZEwu gnu 
go 15 kυdOma  aller 
go 15 kυlEha  aller 
go 15 kυtamaWa  aller 
go (Sw.) 15 kwEEnda  aller (sw.) 
go away for a 
long time 

15 kυkwava  s'éloigner 
longtemps 

go back twice 15 kυhιndυkιra  retourner deux 
fois 

go for a walk 15 kυriNga  se promener 
go side by side 15 kυkambalatana  aller côte à côte 
go, one in front, 
one behind 

15 kυlONgOla  aller en file 
indienne 

go, spill 15 kwiita  aller, verser 
goat 9 mbυri mbυri chèvre 
goat turd 9 ntSukuru ntSukuru crotte de chèvre 
goatskin 11 lυbEru mbEru peau de chèvre 
goatskin 3 mυmbEru mιmbEru peau de chèvre 
god 5 idZυva  dieu 
god 1 mυlυNgυ valamυlυNgυ dieu 
golden bean tree 5 itυnEnE matυnEnE Markhamia 

obtusifolia 
grab 15 kυhOka  saisir 
grab 15 kυmula  saisir 
grab 15 kυ(w)Oka  saisir 
grain 9 mpEkE mpEkE graine 
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grandchild 1 mυdZυkυlυ vadZυkυlυ petit enfant 
grandfather 1a babυ valababυ grand-père 
grandmother 
(Sw.) 

1a bibi valabibi grand-mère (sw.) 

grass, hay,leaf 5 isambi masambi paille, herbe, 
feuille 

gray  bi  gris 
graze 15 kυriSa  faire paître 
green  kwani  vert 
greet 15 kwaamυkυla  saluer 
greet 15 kυlυmba  saluer 
greet 15 kυlυmbιrya  saluer 
greetings 9 lυmbι  salutations 
Grewia bicolor 3 mυdυwawυ mιdυwawυ Grewia bicolor 
Grewia bicolor 3 mυfυwawυ mιfυwawυ Grewia bicolor 
Grewia platyclada 5 ipErEmEsi mapErEmEsi Grewia 

platyclada 
Grewia similis 3 mυnaNgu mιnaNgu Grewia similis 
Grewia sp. 3 mυtυmbυri mιtυmbυri Grewia sp. 
grey leaved 
Cordia 

3 mυnEmbu mιnEmbu Cordia sinensis 

grime 5 ikwi  crasse 
grind 15 kυSya  moudre, piler 
grind by hand 15 kυsEra  moudre à la main 
grind coarsly 15 kυhEra  moudre 

grossièrement 
grind very fine 15 kυtina  moudre très 

soigneusement 
grind with a stone 15 kυtSina  moudre avec une 

pierre 
guess 15 kυhandZa  deviner 
guest 1 mυ(w)Eni va(w)Eni hôte 
guilt, selfishness 14 υsυNgυ  culpabilité, 

égoïsme 
guineafowl 9 NkaNga NkaNga pintade 
gut 14 υfu  boyau 
gut 5 itυmbυ matυmbυ boyau 
Gynandropsis 
gynandra 

3 mwaaWi myaaWi Gynandropsis 
gynandra 

hair 11 lυdZwιrι ndZwιrι cheveu 
hair 9 ndZwιrι ndZwιrι cheveu 
hammer 15 kυtSulatSula  marteler 
hammer 15 kυvaayιrιra  marteler 
hand hoe handle 3 mυhιni mιhιni manche d'une 

houe à main 
hang 15 kυtυNgιka  pendre 
hang up clothes 15 kwaanυla  étendre du linge 
hartebeest 9 NkOndE NkOndE bubale 
harvest, reap 15 kυtSwa  moissoner 
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hatch 15 kwaalυla  éclore 
have diarrhea 15 kυfwaaha  avoir la diarrhée 
have one's butt in 
the air 

15 kυtunυka  avoir les fesses en 
l'air 

have the shape of, 
be (Sw.) 

15 kOOnEkana  avoir la forme de, 
être (sw.) 

hawthorn 3 mυhυNa mιhυNa aubépine 
head 3 mυtwE mιtwE tête 
headpad 9 Nkata Nkata coussin pour 

porter sur la tête 
hear 15 kυtEhEra  entendre 
heart 3 mυtιma mιtιma coeur 
hearthstone 5 ifya mafya pierre de foyer 
heel 7 kιtSiinO vitSiinO talon 
helping out 14 υrιmO  entraide 
hen clan member 1 mυtSwawa vatSwawa membre du clan 

de la poule 
herd cattle 15 kwιιmιkιra  conduire le bétail 
herd of cows 5 i(y)OmbE ma(y)OmbE troupeau de 

vaches 
here  aha  ici 
here  mυnυ  ici 
hex 7 kιrumιrO  mauvais sort 
hex 7 kιtSampi  sort 
Hibiscus fuscus 3 mυWErambυri mιWErambυri Hibiscus fuscus 
hide 9 ndιrι ndιrι peau 
hide (to wear) 9 Ngυra Ngυra peau (habit) 
hide one's self 15 kwiivisa  se cacher 
hide someone 15 kυkitιrιrya  cacher qq'un 
hill 7 kιdunda vidunda butte 
hill 11 lυ(w)υlυ ndZυ(w)υlυ colline 
hip 9 Oru  hanche 
hippopotamus 9 ntOrOmOndO ntOrOmOndO hippopotame 
hit 15 kυvaa  frapper 
hoe 5 isιrι masιrι houe 
hold 15 kυυmιrιra  tenir 
hold water in the 
cheeks 

15 kυmυsa  garder de l'eau en 
bouche 

hole 5 ibOrONkO mabOrONkO trou 
hole 5 idundu madundu trou 
hole 5 itundu matundu trou 
hole (Sw.) 5 isimO masimO trou (sw.) 
homestead 9 kaaya kaaya habitation 
honey 14 υ(w)υkι  miel 
hopbush 3 mυbErιmυ mιbErιmυ Dodonea viscosa 
horn 11 lυhEmbE mpEmbE corne 
Hoslundia 
opposita 

3 mυtaritari mιtaritari Hoslundia 
opposita 
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house 9 Wυmba Wυmba maison 
house with 
thatched roof 

5 ibanda mabanda maison à toit de 
chaume 

house-boy 1 mυrEri varEri employé de 
maison 

how  OlE  comment 
how much?  Ngahι  combien? 
hum 15 kwiilOmbOla  chantonner 
hunger 9 ndZala  faim 
hunt 15 kυsakaata  chasser 
hunter 1 mυdυvalυ vadυvalυ chasseur 
hunter 1 mυsakaati vasakaati chasseur 
hunter's clan 
member 

1 mυdυwalO vadυwalO membre du clan 
des chasseurs 

hurry 15 kυsukυrya  se dépêcher 
hurt 15 kυtamιkιrwa  blesser 
husband 1 mυlυmE valυmE mari 
husks 3 mυkυNgu mιkυNgu foin 
hut 7 kιtara vitara case 
hut 5 itibu matibu case 
hut 7 kιvanda vivanda case 
hyena 9 mpitSi mpitSi hyène 
Hyenodictyon sp. 5 i(y)Erampιmbi ma(y)Erampιmbi Hyenodictyon sp. 
idiot, cretin 5 ikOkOOlO makOkOOlO idiot, crétin 
if  kana  si 
impala 9 tamati tamati impala 
in  ιsι  dans 
in corral, 
courtyard 

14 waamii  dans le corral, 
cour 

in storage 7 kιrErii  au grenier 
in the dark 7 kιlwirwii  dans le noir 
in the hospital 
(sw.) 

9 sibitarii sibitarii à l'hôpital (sw.) 

in the light 7 kιwErwii  dans la lumière 
Indigofera lupata 7 kιrιmιrasENgO virιmιrasENgO Indigofera lupata 
in-law 1a kιdZENgi valavidZENgi beau parent 
insert 15 kwιιNgιrιrya  insérer 
inside  samii  intérieur 
insist, push 15 kυdOmErErya  insister 
insult 15 kυtυkιra  insulter 
intelligence  akiri  intelligence 
interrogate 15 kυtSatSavya  interroger 
intoxicant 5 irEvya  intoxicant 
introduce one's 
self 

15 kwiitaNgya  se présenter 

invite 15 kυlarιka  inviter 
iron 7 tSυυma vyυυma fer 
iron dust 9 mbErυ mbErυ poussière de fer 
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iron rod 9 mOmbO mOmbO barre de fer 
itch 15 kυWEEra  se gratter 
Jatropha curcas 3 mυbOnO mιbOnO Jatropha curcas 
jaw 11 lυdZEdZE ndZEdZE mâchoire 
jaw, chin 7 kιdEdυ vidEdυ mâchoire, menton 
jealousy 7 kιvina vivina jalousie 
join together,  
make meet 

15 kυlυmaWa  joindre, faire 
rencontrer 

joke 9 halE  blague 
Julbenardia 
globiflora 

3 mυtata mιtata Julbenardia 
globiflora 

kaffir boom 7 kιtSυmbitSιmbi vitSυmbitSιmbi Erthrina 
abyssinica 

keep something in 
the mouth 

15 kυmwata  garder 
quelquechose à la 
bouche 

kerosene lamp 7 kιbataari vibataari lampe à kérosène 
key 11 lOOtSuNgυrυra  clé 
key (Sw.) 14 υfuNgυwO  clé (sw.) 
khat, miraa 3 mυruNgi mιruNgi Catha edulis 
kick (Eng.) 5 ikiki  coup de pied 

(angl.) 
kidney 9 fiwa fiwa rein 
kidney 9 mpihO  rein 
kidney 9 NkusaNkusa NkusaNkusa rein 
kidney bean  9 Nkυsa Nkυsa féculent (sp.) 
Kigelia africana 3 mυsυva mιsυva Kigelia africana 
Kigelia africana 3 mυsυwa mιsυwa Kigelia africana 
kill 15 kυ(w)υlaha  tuer 
kiss 15 kυsundιra  embrasser 
knee 5 itSwaamιrO matSwaamιrO genou 
kneel 15 kυtSwama  s'agenouiller 
knife 11 lυfyO ndZυfyO couteau 
knife 11 lυSyO ndZυSyO couteau 
knobwood 3 mυlυNgυ  Zanthoxylum 

chalybeum 
knot 9 NkundO NkundO noeud 
know 15 kυmaWa  connaître 
know one another 15 kwiitaNga  se connaître 
know, understand 15 kυtaNga  savoir, 

comprendre 
lake 5 iriva mariva lac 
lamb 12 kaana ka mυndi  agneau 
lamp 7 tSOOmυrιkιra  lampe 
lamp (Sw.) 9 taa taa lampe (sw.) 
land 15 kυtυυla  atterrir 
land 9 ιsι ιsι pays 
land, descend 15 kυkima  atterrir, descendre 
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Langi 1 mυlaNgi valaNgi Langi 
Langi language 7 kιlaNgi vilaNgi langue des Langi 
Lannea fulva 3 mυtaririma mιtaririma Lannea fulva 
Lannea fulva 9 tSυmbυ tSυmbυ Lannea fulva 
Lannea humilis 9 tSamba tSamba Lannea humilis 
Lannea 
stuhlmannii 

3 mυsakawa mιsakawa Lannea 
stuhlmannii 

large sourplum 3 mυdZiNgυ  Ximenia caffra  
large-leaved 
Brachystegia 

3 mυhaNgali mιhaNgali Brachystegia 
bussei 

larva 5 irimba marimba larve 
last born 7 kιdZivi vidZivi benjamin 
laugh 15 kυsEkιra  rire 
laugh 15 kυsEka  rire 
laughing 9 sEkO  rigolade 
lay on top 15 kwEErErEkErya  poser en haut de 
laziness 14 υsOkOOlO  paresse 
laziness 7 kιviraha  paresse 
lazy person 1 mυsOkOOlO vasOkOOlO paresseux 
lean on s.o 15 kwiitυmbaιrιry

a 
 s'appuyer sur 

qq'un 
leave 15 kwiinυka  partir 
leave someone 15 kwiirEka  se quitter 
leave to dry 15 kυυmya  faire sêcher 
leave, put off 15 kυrEka  partir, laisser, 

remettre 
left 17 kυWOsO  gauche 
leftovers 5 ikOkO makOkO restes 
leg 15 kυ(w)υlυ ma(w)υlυ jambe 
lemon 5 irimawυ marimawυ citron 
Leonotis 
mollissima 

5 iWOntO maWOntO Leonotis 
mollissima 

leopard 9 sυvι sυvι léopard 
lice eggs 14 υ(w)i  œufs de poux 
lick 15 kυnampa  lécher 
lie 14 υlONgO  mensonge 
lie 15 kυlONgOha  mentir 
lie stretched out 
flat 

15 kυtambalala  s'étendre 

lier 1 mυlONgO valONgO menteur 
light  fErEfErE  léger 
light 7 kιwErwa viwErwa lumière 
light, blaze 15 kυkOrya  illuminer, 

flamber 
lightning 11 lυlavO  éclair 
lilac tree, rain tree 3 mυvarι  Lonchocarpus 

capassa 
lima bean 5 raandZwa maandZwa féculent 
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limp 15 kυkOntSErya  boiter 
lion 9 simba simba lion 
lion clan member 1 mwaanasimba vaanasimba membre du clan 

du lion 
Lippia javanica 9 fai fai Lippia javanica 
liquid iron 5 i(y)aNga ma(y)aNga fer liquide 
liquid porridge 14 υdZι  bouillie liquide 
listen to 15 kυtEhErEra  écouter 
little bird 12 kadEhE fidEhE petit oiseau 
little gourd 12 kamυmbυ fimυmbυ petite gourde 

(fiole) 
little pot 11 lυmbO nυmbO petite casserole 
liver 5 itιma matιma foie 
living 
arrangement 

3 mwiikalO miikalO situation de 
ménage 

lizard 5 isOlOhOndu masOlOhOndu petit lézard 
lock something 
up 

15 kυtSuNgιra  verouiller qq 
chose 

locust 9 Nkυmbι Nkυmbι sauterelle 
locust clan 
member 

1 mυsalυ vasalυ membre du clan 
des sauterelles 

loincloth 7 kιmarυ vimarυ pagne 
Lonchocarpus 
bussei 

3 mwiizya miizya Lonchocarpus 
bussei 

long ago  kalE  autrefois 
long, deep  lιιhι  long, profond 
look after 
someone 

15 kυlaNgιrιrya  s'occuper de 
qq'un 

look around for 
s.t. 

15 kυsOla  rechercher qqch 

look at 15 kυlaNga  regarder 
look at one's self 15 kwiilaNga  se regarder 
look for 15 kυsakιra  chercher 
look for 15 kυsaka  chercher 
look on 15 kυlaNgιrya  regarder faire qq 

chose 
look!  la  regarde! 
lose 15 kυtaha  égarer 
lose 15 kυrimιra  perdre 
lose, forget 15 kυrimιrya  perdre, oublier 
louse 9 WiNgιrι WiNgιrι pou 
lung 5 ihυhυ mahυhυ poumon 
lung 9 mbaru mbaru poumon 
Maasai 1 mυυmba vυυmba Maasai 
machete (Sw.) 5 ipaNga mapaNga machette (sw.) 
magic 7 kιrumE virumE magie 
maize 9 Nkuwa Nkuwa maïs 
make a ball 15 kυfιrιmba  faire un ballon 
make a crowd 15 kwiidZiNga  faire foule 
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make boil 15 kυsErυkya  faire bouillir 
make drunk 15 kυrEvya  enivrer 
make grow, 
exaggerate 

15 kυkυrya  faire grandir, 
exaggérer 

make laugh 15 kυsEkya  faire rire 
make light 15 kυkOrErya  faire briller 
make notice 15 kυlaιrιrya  faire remarquer 
man, penis 9 maka maka homme, pénis 
mango 9 (y)EmbE (y)EmbE mangue 
manioc 14 υfuta  manioc 
manure pile 7 kιfufu vifufu tas de fumier 
Margaritaria 
discoidea 

3 mυryambυri mιryambυri Margaritaria 
discoidea 

market (Sw.) 9 sOkOni sOkOni marché (sw.) 
Markhamia 
puberula 

3 mυtalawanda mιtalawanda Markhamia 
puberula 

marriage (Sw.) 9 arusi arusi mariage (sw.) 
marrow 14 υnENka  moëlle 
marry 15 kυlOOla  épouser 
masculinity 14 υlυmE  masculinité 
masculinity 14 υntυ υlυmE  masculinité 
master 1 mυnaNgwa vanaNgwa maître 
master, old man 1 mυ(w)Osi va(w)Osi maître, vieillard 
maternal aunt 1a mama mυdudi valamama vadudi tante maternelle 
maternity dress 5 itEitEi matEitEi robe de maternité 
meal to thank for 
helping out 

14 υrιmwi  repas de 
remerciement 

measure of flour 5 ikιnda  mesure de farine 
medecin 3 mOOda myOOda médicament 
meet s.o 15 kwiiSana  se trouver 
meet someone 15 kυlυmanιra  rencontrer qq'un 
melon 6  mataNga melon 
middle 9 katιkatι  milieu 
migrate 15 kυlOvEra  migrer 
migrate 15 kυsaama  migrer 
milk 15 kυkamυla  traire 
milk 15 kυkama  traire 
milk churner clan 
member 

1 mwiivira viivira membre du clan 
des fouetteurs de 
lait 

millet 5 ivErE mavErE mil 
millet, cereal 7  viryO mil 
mix 15 kυsaNgya  mélanger 
moan 15 kυnEha  geindre 
monkey 9 ntυmbιrι ntυmbιrι singe 
monster, creature 5 irimυ marimυ monstre, créature 
monstrous person 5 imυntυ mavantυ personne 

monstrueuse 
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moon, month 3 mwEEri myEEri lune, mois 
morning 7 tSuuri  matin 
mortar 11 lwaala  mortier 
mortar 15 kυWu maWu mortier 
mosquito 14 υnυ  moustique 
mother 1a iyO valaiyO mère 
motor car, train 
(Eng.) 

9 mOtOka mOtOka automobile, train 
(angl.) 

mouth, lip 3 mυlOmO mιlOmO bouche, lèvre 
mud 5 irONgO marONgO boue 
mud 5 itOhE matOhE boue 
mud 5 itwE  boue 
mushroom 5 irinυ marinυ champignon 
mycosis 9 ntSυtSυva  mycose 
mycosis 9 tSυtSυwa  mycose 
name 5 irina marina nom 
nap 9 ntυlO ntυlO sièste 
narrow  fiWufiWu  étroit 
narrow passage 7 kιlamOya vilamOya passage étroit 
naughty person 1 mυkιrιma vakιrιma pas sage 
nauseousness 7 kιsErυsErυ visErυsErυ nausée 
near  hEhι  près 
near  hEyι  près 
neck 9 NkiNgO NkiNgO cou 
needle 9 siNkani siNkani aiguille 
negociate, sue 15 kυlONga  négocier, faire un 

procès 
neighbor 1 mυkaaya vakaaya voisin 
neighbour (Sw.) 9 dZιrani dZιrani voisin (sw.) 
nephew, niece 1 mwiihwa viihwa neveu, nièce 
nerve 5 ikwarι makwarι nerf 
nest 7 kιvuru vivuru nid 
never  mbιrι  jamais 
new  fya  neuf 
nick 9 NkundEkO NkundEkO entaille 
night 14 υtSιkυ  nuit 
nose 9 mpυla mpυla nez 
not  tυkυ  ne pas 
not know 15 kυrEka taNga  ne pas savoir 
obtain 15 kυdaha  obtenir 
occupy a space 15 kwii(y)EnErErya  occuper un 

espace 
ocean (Sw.) 9 bahari bahari océan (sw.) 
Ocimum suave 5 idυmbasi madυmbasi Ocimum suave 
old woman, aunt 1 mυdala vadala vieille, tante 
on the back 3 mυ(w)ONgwii mι(y)ONgwii sur le dos 
onion 7 kιtuNguru vituNguru oignon 
open 15 kυyυla  ouvrir 
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open space 7 kιwErυ  espace ouvert 
open, untie 15 kυtSuNgυla  ouvrir, dénouer 
or  bakυ  ou 
or (Sw.)  au  ou (sw.) 
orange (Sw.) 5 itSuNgwa matSuNgwa orange (sw.) 
originate, come 
from 

15 kυtυrιra  venir de, être 
d'origine de 

orphan 1 mυkwirwi vakwirwi orphelin 
other  ιNgι  autre 
outside 9 wErwii  dehors 
outside 9 wErυ  dehors 
owl 9 NkuNgu NkuNgu hibou 
ox 9 ndZuki ndZuki boeuf 
Ozoroa reticulata 5 ikalaatE makalaatE Ozoroa reticulata 
paint 15 kυhaka  peindre 
palm of the hand 5 ihandZa mahandZa paume de la main 
palm of the hand 7 kιyandZa viyandZa paume de la main 
palm of the hand 5 iyandZa mayandZa paume de la main 
pant 9 NkEhO  halètement 
pant 15 kυkEyEka  haleter 
papaya (Sw.) 5 ipaipai mapaipai papaye (sw.) 
Pappea capensis 5 iyarampιmbi  Pappea capensis 
parent 9 mbyala mbyala parent 
Parinaria 
curatellifolia 

5  mafafa Parinaria 
curatellifolia 

pass, cross 15 kυlOkEra  dépasser, 
traverser 

pass, cross 15 kυlOka  dépasser, 
traverser 

paternal uncle 1a baba mυdudi valababa vadudi oncle paternel 
path 11 lυdZιra ndZιra chemin 
path 9 ndZιra ndZιra chemin 
path down 14 υgιrιtwi  chemin pour 

descendre 
path leading 
down a mountain 

3 mυgιrιtιrwa mιgιrιtιrwa chemin 
descendant une 
montagne 

pay 15 kυrιha  payer 
peacock flower 3 mυsamadZi  Albizia 

gummifera 
peanut 9 NkalaNga NkalaNga arachide 
pebble 9 NkamaNgO NkamaNgO gravillon 
peck 15 kυkOma  picorer 
peel 15 kυsuula  peler 
peel 15 kυtuWυla  peler 
peg 11 lυmambO mambO patère 
pen 7 tSOOkandιkιra  stylo 
pencil 7 tSOOtarιrιra  crayon 
penis 9 mbOlO mbOlO pénis 
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pepper (Sw.) 9 piripiri piripiri piment (sw.) 
person 1 mυntυ vantυ personne 
pestle 3 mυυsι myυυsι pilon 
pick at 15 kwiisOkOnOla  gratter qq'chose 
pick up 15 kwiinυla  soulever 
pick, gather, reap 15 kυtυnda  cueillir, 

moissoner 
picket 7 kιsimirO visimirO piquet 
piece of clothing 9 NgO NgO habit 
pig 9 kamba kamba cochon 
pig 9 NgυrυvE NgυrυvE cochon 
pigeon 9 ndZιva ndZιva pigeon 
pigeon 9 NkundE NkundE pigeon 
pile 5 ifufu mafufu pile 
pinch 15 kυkuWa  pincer 
pine 15 kwιιra  dépérir 
pipe 7 kιkO vikO pipe 
pipe 7 kιpυndE vipυndE pipe 
pipe 7 kιpuNgi vipuNgi pipe 
pipe (Sw.) 5 ibOmba mabOmba tuyau (sw.) 
pit 9 ntErErE ntErErE noyau 
place 16 hantυ hantυ endroit 
place (Sw.) 9 nafasi nafasi endroit (sw.) 
plait 15 kυsυka  tresser 
plant 15 kυhanda  planter 
plant stakes 15 kυsιmbιra  planter un pieu 
play 15 kυbwιιta  jouer 
plot 7 kιdZυ vidZυ lopin de terre 
plot (Sw.) 5 iyEnEyO mayEnEyO terrain (sw.) 
plot of ground 7 kιvandZa vivandZa terrain 
plough 15 kυrιma  labourer 
podo 3 mwaariWani myaariWani Podocarpus 

latifolius 
point 15 kOOlOta  montrer du doigt 
point, peak 9 ntSOlO ntSOlO pointe, sommet 
poison 7 kιWarυmbE viWarυmbE poison 
poison grub 
commiphora 

5 idaki  Commiphora 
africana 

poison grub 
Commiphora 

5 idZOvya madZOvya Commiphora 
africana 

poison-pod 
albizia 

3 mυriNga mιriNga Albizia versicolor 

poke 15 kυsaSya  pousser du bout 
du doigt 

pole, act of 
building 

5 idZENgO madZENgO poteau, 
construction 

pollen 3 mυvula  pollen 
poor person 1 mυkιva vakιva pauvre 
porcupine 9 nυNgO nυNgO porc-épic 
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porridge 3 mυlυNga  bouillie de son 
porridge 3 mυdZυlυNga  porridge 
porridge for 
babies 

5 itantE  bouillie pour 
enfants 

pot 9 WiNgυ WiNgυ pot 
potato 7 kιrasi virasi pomme de terre 
pour 15 kυkEya  verser 
pour out 15 kυ(w)υNgυla  déverser 
poverty 14 υkιva  pauvreté 
precede 15 kwiilONgυrya  précéder 
Premna senensis 3 mυsandZa mιsandZa Premna senensis 
prepared field 5 ivιri mavιri champ labouré 
present (Sw.) 9 zawadi zawadi cadeau (sw.) 
pretend 15 kwiibOhya  faire semblant 
pretend, give 
oneself hope 

15 kwiikOOvEra  faire semblant, se 
donner de l'espoir 

price 5 iyOmbE  prix 
price (Sw.) 9 bEi  prix (sw.) 
problem 5 irιma marιma problème 
promise 7 kιlahO vilahO promesse 
promise, swear 15 kwiilaha  se promettre, 

jurer 
prune 15 kυputa  tailler 
pubic hair 5 ivuri mavuri poil du pubis 
puddle 12  fimadZi flaque d'eau 
pull 15 kυNOla  tirer 
pull 15 kυruta  tirer 
pull something 15 kυrutya  tirer 

quelquechose 
push 15 kυhamιra  pousser 
push 15 kυkυndυla  pousser 
push down 15 kυwiSya  enfoncer 
put 15 kυvιka  mettre 
put on 15 kwiivιkιra  se mettre 
put something in 15 kυvιkιra  mettre 

quelquechose 
dedans 

put something on 
the head 

15 kwiitιka  mettre qq chose 
sur la tête 

put together 15 kυvιιkavιιka  assembler 
python 9 WOrOrOda WOrOrOda python 
python 9 satυ satυ python 
quarrel 9 NkOndO NkOndO querelle 
quiet person  sawυ  personne calme 
quinine tree 3 mυsυmayi  arbre à quinine 
rabbit 9 ntSυNgυla ntSυNgυla lapin 
rabbit greens 3 mυtSuNga mιtSuNga verdure pour 

lapins 
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race 15 kυsindana  faire la course 
rain 9 mbυla  pluie 
rain clan member 1 mυfutSu vafutSu membre du clan 

de la pluie 
rain clan member 1 mυsiru vasiru membre du clan 

de la pluie 
rainy season 7 kιtSikυ vitSikυ saison des pluies 
raise a cloud of 
dust 

15 kυkusira  soulever un 
nuage de 
poussière 

rat 9 mpυkυ mpυkυ rat 
Rauvolfi caffra 3 mυsumayu mιsumayu Rauvolfi caffra 
raw material 9 mbιrwa mbιrwa matière première 
reach 15 kυfika  atteindre 
read (Sw.) 15 kυsOma  lire (sw.) 
reader (Sw.) 1 mυsOmi vasOmi lecteur (sw.) 
receive 15 kυhOkEra  recevoir 
red  gya  rouge 
red  Nkυndυ  rouge 
red stinkwood 9 wami  Prunus africana 

(Pygeum 
africanum) 

reed 5 isandZa masandZa roseau 
refuse 15 kwiira  refuser 
refuse 15 kυsiita  refuser 
regret 9 mpOlahι  regret 
relative 9 ndυυ ndυυ parent au sens 

large 
remember 15 kυkυmbυkιrιra  se rappeler 
remember 15 kυkυmbυkιra  se rappeler 
remind 15 kυkυmbυsya  rappeler 
remove 15 kυsEya  enlever 
repeat 15 kOONgErya  répéter 
reply 15 kwιιtιkιra  répondre 
resemble 15 kwiifyala  ressembler à 
rest 15 kυhυmυlυka  se reposer 
return 15 kυSOla  retourner 
return 15 kυhιndυka  revenir 
return (Sw.) 15 kυSOOka  revenir (sw.) 
return change… 15 kυhιndυla  remettre (de la 

monnaie…) 
rhinoceros 9 mpιra mpιra rhinocéros 
Rhus natalensis 3 mυsakasaka mιsakasaka Rhus natalensis 
Rhynchosia 
resinosa 

3 mυtυNgυWima mιtυNgυWima Rhynchosia 
resinosa 

rib 11 lυvaru mbaru côte 
rib, belt 3 mυkandala mιkandala côte, ceinture 
rice (Sw.) 3 mυtSErE mιtSErE riz (sw.) 



 364

rich man 1 mυsuNgaati vasuNgaati homme riche 
right 17 kυlυmE  droite 
rip 15 kυmOla  déchirer 
rise (sun) 15 kwaandZamυka  se lever (soleil) 
river 5 ibOOtE mabOOtE rivière 
river bank 9 tanυ  rive 
road (Sw.) 9 balabala balabala route (sw.) 
roar 5 irυmιrO marυmιrO rugissement 
roar, snore 15 kυrυma  rugir, ronfler 
roast 15 kυ(w)Okya  rôtir 
roll 15 kυriNgιrιrya  rouler 
roll 15 kυgιrιmυka  rouler qq chose 
roof 5 ikEkEra makEkEra toit 
root 3 mυri mιri racine 
rope 11 lυdihi ndihi corde 
rub 15 kυsυvasυva  frotter 
rub, massage 15 kυfiisa  frotter, masser 
rubber tree 9 Nυndυ  arbre à 

caoutchouc 
Rubia cordifolia 3 mυkυlυsO mιkυlυsO Rubia cordifolia 
rule 3 mυryυNgυ mιryυNgυ règle, loi 
run 15 kυtιιdZa  courir 
runner 1 mυtιιdZi vatιιdZi coureur 
sacrifice 15 kυtambιka  sacrifier 
saliva 5  matE salive 
salt 9 mυWu  sel 
salt (Sw.) 9 saNgasa  sel (sw.) 
sand 5 isalυ masalυ sable 
sand 5 isaari masaari sable 
sandpaper cordia 3 mυsasa mιsasa Cordia monoica 
Sansevieria sp. 5 ikOndZE makOndZE Sansevieria sp. 
sauce 7 kιdidya vididya sauce 
say 15 kυlυυsa  dire 
scar 11 lυυma Wυma cicatrice 
scatter 15 kwiigava  s'éparpiller 
scatter 15 kwiipasa  s'éparpiller 
Schrebera 
tricholada 

7 kιsErEsErE visErEsErE Schrebera 
tricholada 

Sclerocarya birrea 3 mυhaNgi mιhaNgi Sclerocarya 
birrea 

scoop up 15 kwiiyOla  ramasser 
scoop up water 15 kυhiNga  prendre de l'eau 
scorpion 9 Ngi Ngi scorpion 
scrabble in the 
dirt 

15 kυfukυla  grapiller dans la 
terre 

scrape 15 kυkwaNgυla (v. kυkwaNgυla) râcler 
scrape inside 15 kυtSakOlOla  râcler 
scrape out 15 kυkaNgυla (v. kυkwaNgυla) râcler 
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scratch 15 kwiihala  se gratter 
scratch 15 kwiikwala  se gratter 
scribble 15 kυtarya  gribouiller 
scrub one's self 15 kυkυlυswa  se frotter 
search for 15 kυtirya  chercher 
season (Sw.) 3 mυsimυ mιsimυ saison (sw.) 
see (Sw.) 15 kOOna  voir (sw.) 
seed 5 intOtO mantOtO graine 
seem 15 kυkOOna  paraître 
selfish person 1 mυsυNgυ vasυNgυ égoïste 
sell (Sw.) 15 kυ(w)υza  vendre (sw.) 
send 15 kυtυma  envoyer 
send 15 kυtwala  envoyer 
send for 15 kυtυmιra  envoyer 
serve 15 kwaambιrya  servir 
set out to dry 15 kwaanιka  mettre à sécher 
sever 15 kυrEkya  sevrer 
sew 15 kυtSuma  coudre 
shadow 7 kιrimirimi virimirimi ombre 
shake 15 kwiiWυNkυnta  secouer 
shake 15 kυsυkya  secouer 
shame 9 sOni  honte 
share 15 kυgavιra  partager 
share 15 kwiivala  partager 
sharpen 15 kυnOla  aiguiser 
shave 15 kυWOla  se raser 
shave one's beard 15 kυhEEta  se raser la barbe 
shave one's head 15 kυpυWυla  se raser la tête 
sheep 9 mυndi mυndi mouton 
sheep clan 
member 

1 mυwinO vawinO membre du clan 
du mouton 

shelter 12 kabanda fibanda abri 
shield one's self 15 kwiihitιrya  bloquer une 

attaque 
shit 15 kυWa  déféquer 
shit a lot 15 kυfufuuta  déféquer 

beaucoup 
shiver 15 kυtEtEma  frissoner 
shoe 7 kιratυ viratυ chaussure 
shoot 15 kυlaha  tirer (sur) 
short, shallow  kυfi  court 
shoulder 5 ivEya mavEya épaule 
shout at 15 kwiihamιra  crier sur 
shout, cry 11 lυ(w)aNgwi  cri 
show 15 kυlaιra  montrer 
show 15 kwiilaιra  montrer 
show displeasure 15 kwiirikιrya  montrer son 

déplaisir 
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shower 15 kOOwa  se laver 
shut up 15 kυkiriWa  se taire 
sibling 1 mwaaniitυ vaaniitυ frère ou soeur 
sick animal 9 NOWυ  animal malade 
sick person 1 mυlwEErE  malade 
sickness 9 ndwala  maladie 
side 5 ivaru mavaru côté 
sifter 9 WυNgO WυNgO tamis 
silo 7 kιyOmE viyOmE silo 
simple spined 
Carissa 

3 mυkabakυ  Carissa edulis 

sing 15 kwιιmba  chanter 
singer (Sw.) 1 mwιιmbadZi vaιmbadZi chanteur (sw.) 
sip 15 kυkOfa  boire à petite 

gorgée 
sisal 5 ikONgE makONgE sisal 
sisal (Sw.) 5 ikataani makataani sisal (sw.) 
slap, clap 5 ikOfi makOfi soufflet, 

applaudissement 
slaughter 15 kυsindZa  abattre 
slave 1 mυtυmwa vatυmwa esclave 
slave 1 mυtυmυ vatυmυ esclave 
sleep 15 kυlaala  dormir 
sleep 15 kυWEya  dormir 
slip 15 kυtErErEkya  glisser 
slither 15 kυtambala  ramper 
small  dudi  petit 
small  dwi  petit 
small bed 12 kakitanda  petit lit 
small bird 9 nsEsE nsEsE petit oiseau 
small bird 9 ntSιhι ntSιhι petit oiseau 
small bits of 
metal 

9 mbErErO mbErErO petits morceaux 
de métal 

small bowl 7 kιsυυdZυ visυυdZυ petit bol 
small door in 
corral 

7 kιtutulO vitutulO petite porte dans 
un corral 

small drainpipe 14 waala  petit bâton 
d'évacuation 
d'eau 

small hole 12 kadundu fidundu petit trou 
small hole 7 kιdundu vidundu petit trou 
small jar 11 lυυmbwa Wυmbwa petit pot 
small lizard 7 kιntυnυ vintυnυ petit lézard 
small path 12 kadZιra fidZιra petit chemin 
small plot 12 ka(w)υnda fi(y)υnda petit terrain 
small pole 9 ndZalO ndZalO petit poteau 
small stick 12 kakOmE fikOmE petit bâton 
small tree trunk 12 kapONgOOla fipONgOOla petit tronc d'arbre 
small works 12 kamυrιmO fimιrιmO petits travaux 
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smallpox 9 ndυvι ndυvι petite vérole 
smell 5 irumba marumba odeur 
smell 15 kυWuka  puer 
smell 15 kυtahya  sentir 
smell sweet 15 kυWukιra  sentir bon 
smelly berry 
Vitex 

3 mυtSυmbawυ mιtSυmbawυ Vitex mombassae 

smelly berry 
Vitex fruit 

5 idZumbawυ madZumbawυ fruit du Vitex-
mombassae 

smithing 9 nduta  forge 
smoke 3 mυυki  fumée 
smoke (logs) 15 kυfuka  fumer (bûches) 
snack, of the 
afternoon 

7 tSaamυυsi vyaamυυsi goûter, ce qui est 
de l'après midi 

snake 9 ndZOka ndZOka serpent 
snake (sp.) 7 kιpιrι vipιrι serpent (sp.) 
snake clan 
member 

1 mυsONgO vasONgO membre du clan 
du serpent 

snatch 15 kυvula  saisir 
snore 15 kυ(w)Ona  ronfler 
snot apple 3 mυsampιrι  Azanza 

garckeana 
snot apple 3 mυtυla mιtυla Azanza 

garckeana 
soldier 1 mυrυmE varυmE soldat 
solitude, 
loneliness 

9 NkONgO NkONgO solitude 

something to 
cover one's self 
with (mosquito 
net) 

7 tSOOkikunιkιrιra vyOOkikunιkιrιra de quoi se couvrir 

song 11 lwιιmbO WιιmbO chanson 
soot 11 lυkiri mιkiri suie 
sorghum 5 ilυNgυlυ malυNgυlυ sorgho 
sorghum clan 
member 

1 mυndZιdZa vandZιdZa membre du clan 
du sorgho 

sorghum, local 
brew 

14 υdO  sorgho, bière 
locale 

soup 3 mυsυri mιsυri soupe 
sour grass 5 isυNka  herbe amère 
sourness 14 υsasi  amertume 
space between 
front teeth 

3 mwaaWa myaaWa espace entre les 
dents de devant 

spark 9 sEsE sEsE étincelle 
speak 15 kυlυυsιka  parler 
spear 9 NkONkO NkONkO lance 
speckle, spot 5 ivala mavala tache 
spell, 
enchantment 

5 irimwii marimwii sort, 
ensorcèlement 
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(Sw.) (sw.) 
sperm 5  maWarya sperme 
spider 9 mbwi mbwi araignée 
spit 15 kυtSwa  cracher 
splash 15 kwiitιkιra  éclabousser 
split 15 kυdυmυla  fendre 
spoon (calabash) 7 kιpEyu vipEyu cuillère 

(calebasse) 
spot, place 11 lυvalO (m)valO endroit 
spread 15 kυtandιka  étaler 
spread apart 15 kυtamanυla  écarter 
spring 3 mυkOndO  source 
spring (Ar.) 9 tSEmtSEm tSEmtSEm source (ar.) 
springtime 5 itSikυ matSikυ printemps 
sprinkle 15 kwiitakwiita  arroser 
sprinkle 15 kυWιWιrya  saupoudrer 
sprinkle 15 kυtaha  saupoudrer 
squeeze 15 kυ(w)OndOmErE

rya 
 presser 

stack 15 kυlundιka  empiler 
stakes 11 lυkarikari  piquets 
stalk, find 15 kυlOnda  traquer, trouver 
stand 15 kwιιma  se mettre debout 
star 9 WEWEri WEWEri étoile 
stare 15 kυbadυla  fixer des yeux 
start, begin 15 kwaanda  commencer 
startle 15 kwiivυndυka  surprendre 
stay with 
someone 

15 kυfιkιra  rendre visite 

stay, reside 15 kυtSala  rester, demeurer 
stay, reside, sit 15 kwiikala  rester, demeurer, 

s'asseoir 
steak 5 ihONgE mahONgE steack 
steal 15 kwiiva  voler 
steep hill 5 ibOrOrONkO  colline pentue 
Steganotaenia 
araliacea 

5 idZιraOmbE madZιraOmbE Steganotaenia 
araliacea 

Steganotaenia 
araliacea 

3 mυNgaliNga mιNgaliNga Steganotaenia 
araliacea 

stick 9 NkOmE NkOmE bâton 
stick together, 
start fighting 

15 kwiikwata  se coller 

stiff porridge 14 waarι  bouillie de 
céréales 

stir 15 kυkuruNga  touiller 
stomach 9 nda nda estomac 
stomp 15 kυwalawala  piétiner 
stomp on the 
ground 

15 kυtSamυka  piétiner 
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stone 5 iwE mawE pierre 
stone 5 iwiya mawiya pierre 
stool 5 itSumbι matSumbι tabouret 
storm 5 ipunta mapunta tempête 
story 5 isimυ masimυ conte 
strain 15 kυsυυdZa  filtrer 
strain 15 kυsυυdZιra  passer (passoire) 
stranger 1 mυmpEtO vampEtO étranger 
strangle 15 kυkυva  étrangler 
strangler fig 3 mυmu-mzura  ficus thonningi 
stream 3 mυfulO mιfulO rivière 
street kid 5 raana maana gamin 
strength 9 Nguru  force 
stretch 15 kwiiyOlOla  s'étirer 
stretch out 15 kυ(w)OlOka  s'étendre 
string 11 lυpυti mpυti ficelle 
strip a tree 15 kυpata  dénuder un arbre 
strut 15 kυsEndυka  se pavaner 
strut 15 kwiinENganENg

a 
 se pavanner 

Strychnos 
potatorum 

3 mυpandE mιpandE Strychnos 
potatorum 

Strychnos spinosa 3 mwaambayiwE myaambayiwE Strychnos spinosa 
Strychnos spinosa 3 mυvambayiwE mιvambayiwE Strychnos spinosa 
stumble 15 kυkυndυka  trébucher 
succeed at 
something 

15 kυdahιra  réussir à qq chose 

suck 15 kOONka  sucer 
suck up to 
someone 

15 kwiinampιrya  cirer les bottes à 

suffer 15 kυtυrιkιra  souffrir 
suffice (Sw.) 15 kυtOSa  suffire (sw.) 
sugar (Sw.) 9 sukari  sucre (sw.) 
sugarcane 3 mwEEkEWE myEEkEWE canne à sucre 
sugarcane 3 mwEEWEkE myEEWEkE canne à sucre 
sulk 15 kwiifwiita  bouder 
sulk 15 kwiiyυma  bouder 
sun 3 mwaasυ  soleil 
surprise 15 kυtυmpa  surprendre 
Swahili 1 mυbOndE vabOndE Swahili 
Swahili language 7 kιswahiri viswahiri langue swahili 
swallow 15 kυmErya  avaler 
sweat 5 irutιra  transpiration 
sweep 15 kυfyaayιra  balayer 
sweet  mOrErE  sucré 
swell 15 kυsυwa  enfler 
swells 9 humbutO humbutO houle 
swim 15 kυtυmbυdZa  nager 
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swipe 15 kυyuwa  dérober 
switch, whip 11 lυsandZu sandZu badine 
Syzigium 
guinense 

3 mυswaru mιswaru Syzigium 
guinense 

table (Port.) 9 mEza mEza table (Port.) 
taboos (Sw.) 5  miikO interdits rituels 

(sw.) 
tackle 15 kυSanιrιra  plaquer 
tadpole 12 kibυla fibυla tétard 
tail 3 mυkιra mιkιra queue 
take 15 kυtOOla  prendre 
take away 15 kυsONgOla  emporter 
take off 15 kυfumya  enlever, décoller 
take s.t off 15 kwiitυla  s'enlever qq 

chose 
take up the rear 15 kυlONgOrya  fermer la marche 
take, get 15 kυsυmυla  prendre 
Tapiphyllum 
floribundum 

3 mυsambayiwE mιsambayiwE Tapiphyllum 
floribundum 

Tarenna 
graveolens 

3 mυsEkya mιsEkya Tarenna 
graveolens 

taste 15 kυsayιra  goûter 
teacher (Sw.) 1 mwaarimυ vaarimυ professeur (sw.) 
tear 15 kυlOka  déchirer 
tear 5 riisOri miisOri larme 
tell 15 kυsEya  dire 
tell 15 kυwιιra  dire 
tell a story 15 kυsima  raconter une 

histoire 
Terminalia mollis 3 mυbυkO mιbυkO Terminalia mollis 
termite 3 mυswa mιswa termite 
testicle 9 ndυlυ ndυlυ testicule 
thank you  kalama  merci 
the day after 
tomorrow 

11 lυvirirya  après demain 

the other side 9 fιrιrO  l'autre rive 
then  ma  puis 
there 17 kυra  là 
thief 1 mwiivi viivi voleur 
thigh 5 raawa maawa cuisse 
thigh 5 raawO maawO cuisse 
thigh (of animal) 5 isEvE masEvE cuisse (d'animal) 
thigh of an animal 7 kιvalO vivalO cuisse d'un 

animal 
thin  sιsιιrι  mince 
think 15 kwiirikana  penser 
Thompson's 
gazelle 

9 ndZιra ndZιra gazelle de 
Thompson 

thorn 3 mwiiwa miiwa épine 
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threaten, frighten 15 kOOfya  menacer, faire 
peur 

three thorned 
acacia 

3 mυhυNga mιhυNga Acacia tortilis 

throat 3 mυmιrO mιmιrO gorge 
throw away 15 kυfwiita  jeter qq part 
thunder (Sw.) 9 NgυrumO  tonnerre (sw.) 
thunder, grumble 15 kυkiririma  tonner, 

grommeler 
tick 9 Nkυfa Nkυfa tic 
tidy up 15 kυdZiNga  ramasser, 

débarasser 
tie on 15 kwiitSuNga  se nouer (tr.) 
time, hour, season 9 mpιndι mpιndι temps, heure, 

saison 
tin (Sw.) 5 idEbE madEbE fer blanc (sw.) 
tiny person 12 kamυntυ fivantυ personne 

miniscule 
tiny person 12 kamυntυ fivantυ petite personne 
tobacco 5 itυmbEtυ  tabac 
tomato 9 WaWa WaWa tomate 
tomb (Sw.) 5 ikaburi makaburi tombe (sw.) 
tongue 11 lυrιmi ndιmi langue (org.) 
tonsil 5 ifindufindu mafindufindu amygdale 
too  ba  aussi 
tooth 5 i(y)EyO ma(y)EyO dent 
top 3 mwEErii  haut 
tornado 7 kιvalavυmba vivalavυmba tornade 
tortoise 7 kιsamantOhE visamantOhE tortue 
toss and turn 15 kυwalala  se tordre 
touch 15 kυkwata  toucher 
town 14 υla  ville 
traditional beliefs 
clan member 

1 mυfiiswa vafiiswa membre du clan 
des croyances 
traditionnelles 

traditional 
celebration 

9 ntambιkO ntambιkO célébration 
traditionnelles 

tramp through 
somewhere 

15 kυmOrEra  traverser sans 
faire attention 

trample 15 kυkita  fouler aux pieds 
trample, march 15 kυlwata  piétiner, faire la 

marche militaire 
transplant 15 kυtEmEra  repiquer 
transplant 15 kυkOndya  transplanter 
trap, net 11 lwaavu ndZaavu piège, filet 
traveler 1 mυkEra ndZιra vakEra ndZιra voyageur 
treat 15 kυlawυla  traiter 
treat badly 15 kυdZwEka  maltraiter 
tree 3 mυtι mιtι arbre 
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tree (sp.) 3 mυWauWau mιWauWau arbre (sp.) 
tree entada 5 idZwEdZwE madZwEdZwE Entada abyssinica 
tree stump 5 igugu magugu souche 
tree trunk 5 ipONgOOla mapONgOOla tronc d'arbre 
tree used for 
making arrows 

3 mυsONgErEra mιsONgErEra Microglossa 
oblongifolia 

trench (Sw.) 5 ihandaki mahandaki tranchée (sw.) 
tribe, seed 9 mbEyυ mbEyυ tribu, graine 
Trichodesma 
zeyheri 

5 iWaNkυmbi maWaNkυmbi Trichodesma 
zeyheri 

trot down 15 kυgιrιta  descendre au trot 
trunk (of a body) 7 kιvιrιvιrι vivιrιvιrι torse 
try 15 kυyEra  essayer 
tsetse fly (Sw.) 9 ndOrObO ndOrObO mouche tse-tse 

(sw.) 
tunic 3 mυWana mιWana tunique 
turd 9 mbibya mbibya crotte 
turn circles 15 kυriNgιrιra  tourner en rond 
turn over 15 kυsιndυla  retourner 
twin 9 masa masa jumeau 
twist 15 kυhOta  tordre 
twist rope 15 kυfarimba  tourner une corde 
udder 7 kιmιra vimιra pis 
umbrella (Sw.) 3 mυvuri  parapluie (sw.) 
uncle 1a baba valababa oncle 
uncle (Sw.) 1a mυdZOmba valamυdZOmba oncle (sw.) 
uncooked 
porridge 

3 mυsυNka mιsυNka bouillie pas cuite 

uncover 15 kυkunυkυla  découvrir 
uncover 15 kυtunυkυla  découvrir 
unfermented udO, 
something hot 

7 tSaamOOtO vyaamOOtO udO non-
fermenté, qq ch 
de chaud 

unripe  bιsι  vert (pas mûr) 
urinate 15 kυkOdZa  uriner 
urine 5 ikOdZO makOdZO urine 
uterine 
contractions 

5 ikata makata contraction 
utérine 

vagina 7 kιfOntO vifOntO vagin 
Vangueria 
infausta 

3 mυvirwa mιvirwa Vangueria 
infausta 

vapour 3 mυ(w)υva mι(y)υva vapeur 
vegetable 9 mbOwa mbOwa légume 
vegetable clan 
member 

1 mυrambOwa varambOwa membre du clan 
des végétaux 

vegetable paste 7 kιrυmbυ  pâte végétale 
vein 11 lυbaasi mbaasi veine 
vein 3 mυkwaari mιkwaari veine 
velvet indigo tree 7 kιNkusa viNkusa Indigofera 
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swaziensis 
velvet-leaved 
combretum 

3 mυgitO mιgitO Combretum 
molle 

very (silent)  tυ  très (silencieux) 
very lazy person 5 isOkOOlO masOkOOlO gros paresseux 
very small 
amount of cereal 

12  fiviryO toute petite 
quantité de 
céréale 

very small bird 12 katSιhι fitSιhι très petit oiseau 
very small loin 
cloth (Sw.) 

12 kakanιki  très petit pagne 
(sw.) 

village 7 kιkaaya vikaaya village 
visit 15 kυlυmbya  rendre visite 
Vitex doniana 3 mυdZumbawυ mιdZumbawυ Vitex doniana 
Vitex doniana 3 mυfuru mιfuru Vitex doniana 
Vitex mombassae 3 mυtSambalι mιtSambalι Vitex mombassae 
voice, shout 5 isυsυ masυsυ voix, cri 
vomit 15 kυtahιka  vomir 
vulture 9 Nkumba Nkumba vautour 
wait 15 kυrιndιra  attendre 
wake someone up 15 kυtυmbυrya  réveiller 
wake up 15 kυvυυkya  réveiller 
walk 15 kυyEnda  marcher 
walker 1 mυyEndi vayEndi marcheur 
wall 11 lυkanda Nkanda mur 
wall (Sw.) 11 lυkuta Nkuta mur (sw.) 
want, love, desire 15 kwEEnda  vouloir, aimer, 

désirer 
wart 9 ntSυNgυ ntSυNgυ verrue 
warthog 9 NgErι NgErι facochère 
wash 15 kυfula  laver 
wash rag 7 kιvambιrυ vivambιrυ torchon 
wasp 14 υvu  guêpe 
water 15 kwEEtErEra  arroser 
water 5  madZi eau 
water cobra 9 fEfEyυ fEfEyυ cobra d’eau 
water logging 
grass clan 
member 

1 mυsOya vasOya membre du clan 
de l'herbe 
hydrophile 

water tank 5 itaNgi mataNgi citerne 
water-logging 
grass 

5 isuya masuya herbe hydrophile 

weapon 5 idaNgυ madaNgυ arme 
weapon 5 idaNkυ madaNkυ arme 
welcome 15 kυsiNgya  accueillir 
well 9 mbwEwE  puits 
well 7 kιsima visima puits 
weter berry 3 mυkamati  Syzygium 
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guineense 
what  tSιι  quoi 
wheatgerm 14 wiiswa  son 
when  kOOnE  quand 
when  nadi  quand 
where  hayι  où 
where one goes to 
farm 

3 mυtιryaNgwi mιtιrιaNgwi là où on cultive 

where the animals 
sleep in the house 

9 mbErii  là où dorment les 
animaux dans la 
maison 

whine 15 kυdENka  pleurnicher 
whistle 15 kυvaa mυlυrι  siffler 
whistle 3 mυlυri  sifflet 
white  Erυ  blanc 
white person 1 mυdZυNgυ vadZυNgυ homme blanc 
white sorghum 5 ibiwa mabiwa sorgho blanc 
white sorghum 
with a curved 
pinnacle 

5 itErEkwa matErEkwa sorgho blanc 

who  ani vala ani qui 
why?  amu  pourquoi? 
wicked person 1 mυsakυ vasakυ malfaiteur 
wife 1 mυki vaki épouse 
wild animal 9 Wama yisaka Wama dZisaka animal sauvage 
wild dog 9 mbυdZι mbυdZι chien sauvage 
wild medlar 3 mυviru mιviru Vangueria 

infausta 
wild onion 5 iWEri maWEri oignon sauvage 
wild, 
undisciplined 

14 υhOhO  sauvage, 
indiscipliné 

win 15 kυsinda  gagner 
wind 5 ihumbutO mahumbutO vent 
window (Sw.) 5 idiriSa madiriSa fenêtre (sw.) 
wing 5 ibava mabava aile 
winged Bersama 5 ikOtSOkOtSO  Bersama 

abyssinica 
wink 15 kυkuWιrya  cligner de l'oeil 
wipe 15 kwiihOnOla  essuyer 
witch 1 mυsavι vasavι sorcier 
with  na  avec 
wolf 9 mbOdZO mbOdZO loup 
wood for arrows 5 ivanυ mavanυ bois de flèche 
woods 5 idahυ madahυ bois 
word 5 isaarE masaarE mot 
work 3 mυrιmO mιrιmO travail 
worker 1 mυtυmami vatυmami travailleur 
wound 15 kυtamιkya  blesser 
wound 7 kιlOnda vilOnda plaie 
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write (Sw.) 15 kwaandιka  écrire 
yawn 15 kυvaa myaahO  bailler 
year 3 mwaaka myaaka année 
yesterday  idZO  hier 
youth 5 idampa madampa jeune homme 
youth 1 mυtavana vatavana jeune homme 
zebra 9 ndZayι ndZayι zèbre 
zombi 5 inaunau manaunau mort-vivant 
 

 

4. Liste de noms d’arbres et d’arbustes de la région de Kondoa. 

La liste qui suit se compose de 70 noms botaniques d’arbres et arbustes avec les 

correspondances dans en langi et dans 41 autres langues de la région de Kondoa et 

autour. Elle a été compilée par des employés du Mradi ya Hifadhi Ardhi Dodoma 

(HADO), « Projet de conservation du sol de Dodoma ». Je l’ai obtenue grâce à la 

générosité et la patience de Elly Benson, un Chaga qui réside à Kondoa, qui a recopié 

l’ensemble à la main pour me l’envoyer. La liste est extraite du : HADO Technical 

Handbook No. 6: Useful Trees and Shrubs for Tanzania ; Identification, Propagation 

and Management for Agricultural and Pastoral Communities, L.P. Mbuya, H.P. 

Msanga, C.K. Ruffo, Ann Birnie and B.O. Tengnäs. J’ai organisé la liste suivant 

l’ordre alphabétique des noms en langi. J’ai laissé l’orthographe d’origine. Les 

langues citées sont données ci-dessous, par ordre alphabétique, avec les régions où 

elles sont parlées. 

arusha  Urban Arusha. 

barabaig Babati, Hanang, Kondoa, Mbulu Districts. 

bena  Njombe District, Iringa Region. 

bende  Mwese Village, Mpanda District, Rukwa Region. 

bondei  Mheza District, Tanga Region. 

chaga  Mwanga, Same Districts, Kilimanjaro Region. 

fiome  Babati, Kondoa Districts. 

fipa  Nkansi, Sumbawanga Districts, Rukwa Region. 

gogo  Kongwa, Mpwapwa Districts, Dodoma Region. 

goroa  Babati, Kondoa Districts. 

ha  Kigoma Region. 

haya  Kagera Region. 

hehe  Iringa Region. 
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iraqw  Babati, Hanang, Karatu, Mbulu Districts, Arusha Region. 

jita  Mara Region. 

kinga  Makete District, Iringa Region. 

kuria  Mara Region. 

langi  Kondoa District, Dodoma Region. 

luguru  Morogoro Region. 

maasai  Rural areas of Arusha Region. 

makonde Mtwara Region. 

matengo Lindi Region. 

mbugwe Magugu Village, Babati District, Arusha Region. 

meru  Meru District, Arusha Region. 

mwera  Nachingwea District. 

ngoni  Ruvuma Region. 

nguu  Korogwe District, Tanga Region. 

nyakusa Rungwe District, Mbeya Region. 

nyamwezi Tabora Region. 

nyaturu Singida Region. 

nyiha  Mbozi District, Mbeya Region. 

nyiramba Iramba, Kiomboi Districts, Singida Region. 

pare  Mwanga, Same Districts, Kilimanjaro Region. 

sambaa Lushoto District, Tanga Region. 

sandawe Kwamtoro Division, Kondoa District, Dodoma Region. 

sangu  Mbalali District, Mbeya Region. 

sukuma Shinyanga, Mwanza Regions. 

swahili  All of Tanzania. 

yao  Ruvuma Region. 

zaramo  Dar-es-Salaam, Pwani Region. 

zigua  Handeni, Pangani Districts, Tanga Region. 

zinza  Sengerema District, Mwanza Region. 
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langi autres singulier nom botanique 
ibuibui english Egyptian plane tree, large leaved 

sterculia 

sterculia quinqueloba 

ibuibui fipa mkungulanga sterculia quinqueloba 

ibuibui hehe mkwelangedege sterculia quinqueloba 

ibuibui kiswahili mkweranyani sterculia quinqueloba 

ibuibui luguru muhe-mbeti sterculia quinqueloba 

ibuibui nyamwezi mguwa, mkungulanga sterculia quinqueloba 

ibuibui sangu mkwelangedege sterculia quinqueloba 

ibuibui sukuma mhoja sterculia quinqueloba 

ibuibui zaramo moza sterculia quinqueloba 

ibuibui zigua mhembeti sterculia quinqueloba 

ichakay bende musubu, msubu dombeya rotundifolia 

ichakay chaga mringaringaporini dombeya rotundifolia 

ichakay english white dombeya dombeya rotundifolia 

ichakay gogo mtali dombeya rotundifolia 

ichakay goroa gwaata-aati dombeya rotundifolia 

ichakay hehe mkangatowo, mlati dombeya rotundifolia 

ichakay iraqw gwaadati, gwaatati dombeya rotundifolia 

ichakay kinga mpangala dombeya rotundifolia 

ichakay luguru mlwati, msoto, mswayu dombeya rotundifolia 

ichakay mwera nachiu dombeya rotundifolia 

ichakay nyamwezi msagusa, nsagusa dombeya rotundifolia 

ichakay nyaturu mutogotogho dombeya rotundifolia 

ichakay nyiha litanjitanji dombeya rotundifolia 

ichakay nyiramba mtogo dombeya rotundifolia 

ichakay zigua mluati, mlwati dombeya rotundifolia 

idaki arusha osilalei commiphora africana 

idaki barabaig naamo commiphora africana 

idaki bende siponda commiphora africana 

idaki english poison grub commiphora commiphora africana 

idaki gogo msomvugo commiphora africana 

idaki goroa niimo commiphora africana 

idaki iraqw niimo commiphora africana 

idaki kiswahili mturituri commiphora africana 

idaki nyamwezi msagasi commiphora africana 

idaki nyaturu mhuju commiphora africana 

igudabe english apple-ring acacia acacia albidia 

igudabe fipa mchese acacia albidia 
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igudabe gogo mdoladole, mgonandele, mluma, 

mjehe 

acacia albidia 

igudabe haya mrunda acacia albidia 

igudabe hehe mpogolo acacia albidia 

igudabe kiswahili mkababu acacia albidia 

igudabe luguru mkongolo acacia albidia 

igudabe nguu mkilolo acacia albidia 

igudabe pare mkambabu acacia albidia 

ijovya arusha osilalei commiphora africana 

ijovya barabaig naamo commiphora africana 

ijovya bende siponda commiphora africana 

ijovya english poison grub commiphora commiphora africana 

ijovya gogo msomvugo commiphora africana 

ijovya goroa niimo commiphora africana 

ijovya iraqw niimo commiphora africana 

ijovya kiswahili mturituri commiphora africana 

ijovya nyamwezi msagasi commiphora africana 

ijovya nyaturu mhuju commiphora africana 

ijwejwe bende mubundu entada abyssinica 

ijwejwe english tree entada entada abyssinica 

ijwejwe goroa aere-desu entada abyssinica 

ijwejwe hehe mugelagela entada abyssinica 

ijwejwe kuria msarwa entada abyssinica 

ijwejwe luguru mvutambula entada abyssinica 

ijwejwe matengo mtangati, muzanti entada abyssinica 

ijwejwe nyamwezi mfutambula entada abyssinica 

ijwejwe nyiramba msaningala entada abyssinica 

ijwejwe zigua mfufumasimba entada abyssinica 

ijwejwe zinza musangisangi entada abyssinica 

ikochokocho arusha iranguwe bersama abyssinica 

ikochokocho barabaig besbesjan bersama abyssinica 

ikochokocho chaga moosa, manguwe bersama abyssinica 

ikochokocho english winged bersama bersama abyssinica 

ikochokocho haya muyungula bersama abyssinica 

ikochokocho hehe mpeme, mnyatoma, mbasamono bersama abyssinica 

ikochokocho iraqw waamisi bersama abyssinica 

ikochokocho kiswahili mwangwakwao bersama abyssinica 

ikochokocho maasai alosoki, engoisiki bersama abyssinica 

ikochokocho meru iranguwe bersama abyssinica 

ikochokocho mwera mbonika bersama abyssinica 
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ikochokocho sambaa mtumlaki, mbamba, mgonono, 

monko, mtata 

bersama abyssinica 

ikundabe english apple-ring acacia acacia albidia 

ikundabe fipa mchese acacia albidia 

ikundabe gogo mdoladole, mgonandele, mluma, 

mjehe 

acacia albidia 

ikundabe haya mrunda acacia albidia 

ikundabe hehe mpogolo acacia albidia 

ikundabe kiswahili mkababu acacia albidia 

ikundabe luguru mkongolo acacia albidia 

ikundabe nguu mkilolo acacia albidia 

ikundabe pare mkambabu acacia albidia 

isaimo english apple-ring acacia acacia albidia 

isaimo fipa mchese acacia albidia 

isaimo gogo mdoladole, mgonandele, mluma, 

mjehe 

acacia albidia 

isaimo haya mrunda acacia albidia 

isaimo hehe mpogolo acacia albidia 

isaimo kiswahili mkababu acacia albidia 

isaimo luguru mkongolo acacia albidia 

isaimo nguu mkilolo acacia albidia 

isaimo pare mkambabu acacia albidia 

itonto gogo mgombogombo commiphora eminii 

itonto goroa hlahumo, mandawili commiphora eminii 

itonto iraqw bakchandi commiphora eminii 

itonto pare isume commiphora eminii 

itonto sukuma ing'ongong'ongo commiphora eminii 

itunene bende mpapa markhamia obtusifolia 

itunene bondei myuyu markhamia obtusifolia 

itunene english golden bean tree markhamia obtusifolia 

itunene gogo mguoguo markhamia obtusifolia 

itunene haya mkola markhamia obtusifolia 

itunene hehe mguomguo, mguvani markhamia obtusifolia 

itunene kiswahili mtarawanda markhamia obtusifolia 

itunene mwera ngeba markhamia obtusifolia 

itunene nyamwezi mbapa markhamia obtusifolia 

itunene nyaturu mlyati, mlati markhamia obtusifolia 

itunene sambaa myuyu markhamia obtusifolia 

itunene sukuma mbapa, mtalabanda markhamia obtusifolia 

itunene zigua myuyu markhamia obtusifolia 
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iyarampimbi arusha orimigomi pappea capensis 

iyarampimbi english pappea pappea capensis 

iyarampimbi fipa mwunza, mwikalatulo pappea capensis 

iyarampimbi gogo mtori, muanga pappea capensis 

iyarampimbi goroa gelakhubay pappea capensis 

iyarampimbi hehe mhungulu pappea capensis 

iyarampimbi kiswahili mubamba-ngoma pappea capensis 

iyarampimbi kuria momange pappea capensis 

iyarampimbi maasai ol dimigomi pappea capensis 

iyarampimbi nyaturu mjaghamba pappea capensis 

iyarampimbi zigua mnenge pappea capensis 

iyarampimbi zinza mliwa-mpango pappea capensis 

kambai english burkea wild syringa burkea africana 

kambai hehe mkarate, msangala burkea africana 

kambai nyamwezi mkalati, mgando burkea africana 

kambai sangu msangala burkea africana 

kambai yao mkalati burkea africana 

kichumbichumbi arusha olowani erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi barabaig manenei erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi bende mbeko erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi chaga mriri erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi english kaffir boom, red-hot poker tree erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi fipa mtiti erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi gogo mbilimisi erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi haya mlinzi erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi hehe muhemi erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi iraqw angal qanguzi erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi kerewe mlenzi erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi kinga kihere erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi maasai ol-ngoboli, ol-oban erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi matengo mheveheve erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi nyamwezi mhalalwanhuba, mkalalwankuva erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi nyaturu msiviti erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi pare muungu erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi sambaa murungu erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi sukuma mkalalwanihuba, pilipili erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kichumbichumbi zinza mtasa erthrina abyssinica (e. tomentosa) 

kihungawisu arusha endawasi acacia hockii 

kihungawisu bende kasemele acacia hockii 

kihungawisu english egyptian thorn, scented pod acacia acacia nilotica (acacia arabica) 
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kihungawisu fipa kaselenga, mserese acacia hockii 

kihungawisu gogo mfuku acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu hehe mnyang'anya acacia hockii 

kihungawisu iraqw kantzi acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu iraqw narmo-aawak acacia hockii 

kihungawisu kiswahili mgunga acacia hockii 

kihungawisu kuria michame acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu luguru mzonapoli acacia hockii 

kihungawisu maasai endewasi, iuaa acacia hockii 

kihungawisu mbugwe manogo-gashande acacia hockii 

kihungawisu nyamwezi mdubilo, mgunga acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu nyamwezi mnyenyela acacia hockii 

kihungawisu nyaturu muhinko acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu nyaturu munyang'anyi, munyeng'enye acacia hockii 

kihungawisu sambaa mgelegele, muela acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu sambaa mgungankundu acacia hockii 

kihungawisu sukuma mbese acacia hockii 

kihungawisu sukuma mdubilo acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawisu zigua mgungankundu acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa english egyptian thorn, scented pod acacia acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa gogo mfuku acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa iraqw kantzi acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa kiswahili mgunga acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa kuria michame acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa nyamwezi mdubilo, mgunga acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa nyaturu muhinko acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa sambaa mgelegele, muela acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa sukuma mdubilo acacia nilotica (acacia arabica) 

kihungawiswa zigua mgungankundu acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame english egyptian thorn, scented pod acacia acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame fipa miombwi acacia polyacantha (a. 

campylacantha) 

kijame gogo mfuku acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame haya mkuku, omugu acacia polyacantha  

kijame hehe msukanzi, mtopotopo acacia polyacantha  

kijame iraqw amafughuni acacia polyacantha  

kijame iraqw kantzi acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame kiswahili mgunga acacia polyacantha  

kijame kuria michame acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame matengo mtonya, mwao acacia polyacantha  
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kijame mbugwe morefu acacia polyacantha  

kijame mwera mkwanga acacia polyacantha  

kijame nyamwezi livindwe, mgupulu acacia polyacantha  

kijame nyamwezi mdubilo, mgunga acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame nyaturu muhinko acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame sambaa mgelegele, muela acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame sukuma mdubilo acacia nilotica (acacia arabica) 

kijame zigua mgungankundu acacia nilotica (acacia arabica) 

kinkusa english velvet indigo tree indigofera swaziensis 

kinkusa nyamwezi igangula indigofera swaziensis 

kinkusa sambaa mshushulambuzi indigofera swaziensis 

kinwato arusha eiti acacia mellifera 

kinwato english black thorn, hook thorn acacia mellifera 

kinwato gogo mkambale, mvugala acacia mellifera 

kinwato kiswahili kikwata acacia mellifera 

kinwato mbugwe mangarada acacia mellifera 

kinwato nyamwezi mgongwa, mkwata acacia mellifera 

kinwato nyaturu mjunjumi acacia mellifera 

kinwato zigua msasa acacia mellifera 

kivang'ombe barabaig hawi, ganyamda balanites aegytiaca 

kivang'ombe chaga mohoromo balanites aegytiaca 

kivang'ombe english desert date balanites aegytiaca 

kivang'ombe fiome mjirya balanites aegytiaca 

kivang'ombe gogo mduguyu balanites aegytiaca 

kivang'ombe goroa hawi balanites aegytiaca 

kivang'ombe iraqw hawi, hotlimo balanites aegytiaca 

kivang'ombe luguru mkongo balanites aegytiaca 

kivang'ombe mbugwe modori balanites aegytiaca 

kivang'ombe nguu mkongo balanites aegytiaca 

kivang'ombe nyamwezi mduguyu, myuguyu, 

muvambangoma 

balanites aegytiaca 

kivang'ombe nyaturu mfughuyu balanites aegytiaca 

kivang'ombe nyiramba mudugunga balanites aegytiaca 

kivang'ombe pare iteru, mkisingo balanites aegytiaca 

kivang'ombe zinza mrugutru balanites aegytiaca 

luwondu bondei sapu euphorbia tirucalli 

luwondu english finger euphorbia euphorbia tirucalli 

luwondu gogo manyara, manyala euphorbia tirucalli 

luwondu goroa mulughwai euphorbia tirucalli 

luwondu hehe mgofu euphorbia tirucalli 
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luwondu iraqw manyari euphorbia tirucalli 

luwondu kiswahili mnyara, mwasi, utupa euphorbia tirucalli 

luwondu luguru kigomvu euphorbia tirucalli 

luwondu maasai ol-aile, oloile euphorbia tirucalli 

luwondu nyamwezi manyala euphorbia tirucalli 

luwondu nyaturu munyaa euphorbia tirucalli 

luwondu sambaa sapu euphorbia tirucalli 

luwondu sukuma inala, mhunga shalo, mnyala euphorbia tirucalli 

luwondu zinza mangara mnyara euphorbia tirucalli 

mbanjiro arusha olkoinye, osonjoo euclea divinorum 

mbanjiro chaga iwanika, mkenye euclea divinorum 

mbanjiro english diamond-leaved euclea euclea divinorum 

mbanjiro goroa sinyanyi euclea divinorum 

mbanjiro haya musikizi euclea divinorum 

mbanjiro hehe mhekele, mhimbachigulu euclea divinorum 

mbanjiro iraqw furufinyanyi, minighit euclea divinorum 

mbanjiro kiswahili mdaa euclea divinorum 

mbanjiro luguru mhekela, mhekele, mhimbachigulu euclea divinorum 

mbanjiro meru ekeni, ikeng euclea divinorum 

mbanjiro nyaturu mudaa euclea divinorum 

mbanjiro sambaa mdaa, mdala euclea divinorum 

mpunde arusha olpiripiri podocarpus falcatus, p. gracilior 

mpunde chaga mvavavi podocarpus falcatus, p. gracilior 

mpunde english east african yellow wood podo podocarpus falcatus, p. gracilior 

mpunde iraqw dukmo, nokim podocarpus falcatus, p. gracilior 

mpunde meru owiriwiri podocarpus falcatus, p. gracilior 

mpunde sambaa mse, mawe podocarpus falcatus, p. gracilior 

muberimo arusha ol-getinai dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo english hopbush dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo fiome berima dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo fipa nzwite dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo goroa berimi dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo hehe luhahi, lunyahi dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo iraqw berima dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo kiswahili mkengata dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo luguru kiganhihangi, mhangehange dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo meru iwuwu dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muberimo sambaa mzutu, mzutwe dodonaea angustifolia (d. viscosa)

muchachave arusha endawasi acacia hockii 

muchachave bende kasemele acacia hockii 
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muchachave fipa kaselenga, mserese acacia hockii 

muchachave hehe mnyang'anya acacia hockii 

muchachave iraqw narmo-aawak acacia hockii 

muchachave kiswahili mgunga acacia hockii 

muchachave luguru mzonapoli acacia hockii 

muchachave maasai endewasi, iuaa acacia hockii 

muchachave mbugwe manogo-gashande acacia hockii 

muchachave nyamwezi mnyenyela acacia hockii 

muchachave nyaturu munyang'anyi, munyeng'enye acacia hockii 

muchachave sambaa mgungankundu acacia hockii 

muchachave sukuma mbese acacia hockii 

muchumbau bena msasati vitex-mombassae 

muchumbau english smelly berry vitex vitex-mombassae 

muchumbau fipa mchinka, mkiinka, mfulu vitex-mombassae 

muchumbau hehe mfudululenga, msasati vitex-mombassae 

muchumbau kiswahili mfudumaji, mtalali vitex-mombassae 

muchumbau nyamwezi msunguri, msungwe, mtalali vitex-mombassae 

muchumbau nyaturu msasati vitex-mombassae 

muchumbau nyiramba msasati, msassi vitex-mombassae 

muchumbau sukuma mgukubi, msungwi vitex-mombassae 

muchumbau zigua mgobe vitex-mombassae 

muchumbau zinza mkakata, msungwa vitex-mombassae 

mugiito arusha ol-maroroi combretum molle 

mugiito barabaig naganagachan combretum molle 

mugiito bende mlama combretum molle 

mugiito english velvet-leaved combretum, velvet-

bush willow 

combretum molle 

mugiito fiome gendamo combretum molle 

mugiito goroa mototi combretum molle 

mugiito haya mulama combretum molle 

mugiito iraqw gendaumo, gendai combretum molle 

mugiito luguru mlama, mlama mwenge combretum molle 

mugiito maasai olmaroroi, olmororoi combretum molle 

mugiito matengo mdama, mlamam, ndama combretum molle 

mugiito mbugwe teteku-riru combretum molle 

mugiito nguu mlamadoli combretum molle 

mugiito nyamwezi mlama combretum molle 

mugiito nyaturu mulama combretum molle 

mugiito pare mruku combretum molle 

mugiito sambaa mnama combretum molle 
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mugiito sukuma kagua, nama combretum molle 

muhangala english bean-pod tree brachystegia spiciformis 

muhangala english julbernardia julbernardia globiflora 

muhangala fipa msima julbernardia globiflora 

muhangala fipa mzombo brachystegia spiciformis 

muhangala gogo mguji julbernardia globiflora 

muhangala gogo mguji, mzabo brachystegia spiciformis 

muhangala goroa nafumo brachystegia spiciformis 

muhangala hehe mkwe brachystegia spiciformis 

muhangala hehe mpinati julbernardia globiflora 

muhangala iraqw hewasi julbernardia globiflora 

muhangala kiswahili mriti, myombo, mrihi brachystegia spiciformis 

muhangala kiswahili mtondo julbernardia globiflora 

muhangala matengo mzombo, mpapa brachystegia spiciformis 

muhangala mwera mchenga julbernardia globiflora 

muhangala nyakyusa muguti, mkuuti brachystegia spiciformis 

muhangala nyamwezi mtundu brachystegia spiciformis 

muhangala nyamwezi muva, muba julbernardia globiflora 

muhangala nyiha msewe, mzindwi brachystegia spiciformis 

muhangala sandawe innee julbernardia globiflora 

muhangala sandawe xopi brachystegia spiciformis 

muhangala sukuma muyombo brachystegia spiciformis 

muhangala zigua mhangala, mtondoro julbernardia globiflora 

muhangali english large-leaved brachystegia brachystegia bussei 

muhangali gogo msani brachystegia bussei 

muhangali hehe mtelela brachystegia bussei 

muhangali matengo mgelegele, mtindiyombo brachystegia bussei 

muhangali mwera mjerijeri brachystegia bussei 

muhangali nyamwezi mkongolo brachystegia bussei 

muhangali nyiha msane brachystegia bussei 

muhangali zigua mhangala brachystegia bussei 

muhunga arusha oldepesi, olerai acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga barabaig yudek acacia senegal 

muhunga barabaig hatbanghed, honywam acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga chaga mrimba, msawero acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga english three thorned acacia, sudan gum 

acacia 

acacia senegal 

muhunga english umbrella thorn acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga gogo mkungugu, mwaligunza acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga hehe mhango, mhangu acacia tortilis a. spirocarpa 



 386

muhunga iraqw yudek acacia senegal 

muhunga iraqw harbagheid, fistoo, santsafi acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga jita muhare acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga kiswahili mgunga, mugumba acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga maasai ol-asili, ol-gorete acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga mbugwe moonga, movunga acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga nyamwezi mgwata, katutula, mgwatu, katita acacia senegal 

muhunga nyamwezi mgunga acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga nyaturu mkhubo acacia senegal 

muhunga nyaturu mgunga acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga pare mgunga acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga sandawe afa acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga sukuma igwata, mkwata acacia senegal 

muhunga sukuma mgunga acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga zigua mkongoe acacia tortilis a. spirocarpa 

muhunga zinza bwara, mkoto acacia senegal 

mujingu barabaig maanyangu ximenia caffra (x. americana var. 

caffra) 

mujingu bena mpingipingi ximenia caffra  

mujingu bende msantu ximenia caffra  

mujingu english large sourplum ximenia caffra  

mujingu gogo mtundwe ximenia caffra  

mujingu goroa maanyangi, maanyangumo ximenia caffra  

mujingu hehe mtundwa ximenia caffra  

mujingu iraqw maanyangu ximenia caffra  

mujingu kiswahili mpingi ximenia caffra  

mujingu maasai lama ximenia caffra  

mujingu nyamwezi mnembwa, mtundwa ximenia caffra  

mujingu nyaturu mutundwe ximenia caffra  

mujingu nyiramba mtundwi ximenia caffra  

mujingu sandawe xaya ximenia caffra  

mujingu zaramo muhingi ximenia caffra  

mujingu zigua mtundwi ximenia caffra  

mukabaku chaga manka carissa edulis 

mukabaku english simple spined carissa carissa edulis 

mukabaku fipa msuuku carissa edulis 

mukabaku haya moyonzaki, muyanza, muyonza carissa edulis 

mukabaku iraqw quach, titiyo carissa edulis 

mukabaku kerewe mkanga, onza, mkanyayonza carissa edulis 

mukabaku kuria munyore, rinyore carissa edulis 
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mukabaku nguu mukumaku carissa edulis 

mukabaku nyamwezi mfubeli carissa edulis 

mukabaku pare mchofwe carissa edulis 

mukabaku sambaa mfumba, mkumbaku carissa edulis 

mukabaku zaramo mkambaku carissa edulis 

mukalakanga arusha eiti acacia mellifera 

mukalakanga english black thorn, hook thorn acacia mellifera 

mukalakanga gogo mkambale, mvugala acacia mellifera 

mukalakanga kiswahili kikwata acacia mellifera 

mukalakanga mbugwe mangarada acacia mellifera 

mukalakanga nyamwezi mgongwa, mkwata acacia mellifera 

mukalakanga nyaturu mjunjumi acacia mellifera 

mukalakanga zigua msasa acacia mellifera 

mukamati chaga masdi syzygium guineense 

mukamati english weter berry syzygium guineense 

mukamati fipa mlalambo, mulambo syzygium guineense 

mukamati gogo mhulo, muhuu syzygium guineense 

mukamati ha mbogonte syzygium guineense 

mukamati haya mchwezi syzygium guineense 

mukamati hehe muvengi syzygium guineense 

mukamati iraqw irgatu, matlarmo syzygium guineense 

mukamati kerewe issasa syzygium guineense 

mukamati kiswahili mzambarau syzygium guineense 

mukamati luguru isalazi syzygium guineense 

mukamati makonde mpegele, nguluka syzygium guineense 

mukamati matengo nkolo syzygium guineense 

mukamati nyakwa msengele, muhu syzygium guineense 

mukamati nyamwezi kasyamongo, mulasya syzygium guineense 

mukamati pare mlama syzygium guineense 

mukamati sambaa sambarau, mshiwi, mshihwi, 

muhuba 

syzygium guineense 

mukamati zaramo mzarebo syzygium guineense 

mukamati zigua muvenge syzygium guineense 

mukamati zinza msangura syzygium guineense 

mukomu bende bunkundu strychnos innocua 

mukomu english dull-leaved strychnos strychnos innocua 

mukomu gogo munhulwa strychnos innocua 

mukomu goroa furudou strychnos innocua 

mukomu kiswahili mkwakwa strychnos innocua 

mukomu mwera mgulungulu strychnos innocua 
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mukomu nyamwezi mkulwa, mpundu, mumundu strychnos innocua 

mukomu nyaturu mkulungundu strychnos innocua 

mukomu sambaa mtanga strychnos innocua 

mukomu zigua mtanga strychnos innocua 

mukuyu english sycamore ficus sycomorus (f. 

gnaphalocarpa) 

mukuyu fiome kuyu ficus sycomorus  

mukuyu fipa kurizi ficus sycomorus  

mukuyu gogo mkuyu ficus sycomorus  

mukuyu hehe njombe ficus sycomorus  

mukuyu kiswahili mkuyu ficus sycomorus  

mukuyu maasai ol-gnangboli, ol-mangulai, ol-

nanboli 

ficus sycomorus  

mukuyu nyamwezi mkuyu ficus sycomorus  

mukuyu zaramo mkuju ficus sycomorus  

mulungu arusha oluisuki zanthoxylum chalybeum 

mulungu barabaig wapkan zanthoxylum chalybeum 

mulungu english knobwood zanthoxylum chalybeum 

mulungu fiome morungi zanthoxylum chalybeum 

mulungu fipa popwe zanthoxylum chalybeum 

mulungu goroa morungi zanthoxylum chalybeum 

mulungu haya entare-yeiningo zanthoxylum chalybeum 

mulungu kiswahili mjafari zanthoxylum chalybeum 

mulungu luguru muhunungu zanthoxylum chalybeum 

mulungu mbugwe molongo zanthoxylum chalybeum 

mulungu zaramo mnungu zanthoxylum chalybeum 

mumu-mzura bende msunga ficus thonningi 

mumu-mzura chaga mkuu ficus thonningi 

mumu-mzura chaga msambuchi ficus thonningi 

mumu-mzura english strangler fig ficus thonningi 

mumu-mzura fiome tiita ficus thonningi 

mumu-mzura fipa mwanga ficus thonningi 

mumu-mzura gogo mlumba ficus thonningi 

mumu-mzura goroa tsapenai ficus thonningi 

mumu-mzura haya mshasha, mtenza, mtoma, munyam-

wonyu 

ficus thonningi 

mumu-mzura hehe mgola ficus thonningi 

mumu-mzura kiswahili mrumbapori ficus thonningi 

mumu-mzura luguru mgora ficus thonningi 

mumu-mzura maasai oretiti ficus thonningi 
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mumu-mzura makonde ndola ficus thonningi 

mumu-mzura matengo mbilipili, mng'unga ficus thonningi 

mumu-mzura mwera mtawa ficus thonningi 

mumu-mzura ngoni mlandege, ndengo ficus thonningi 

mumu-mzura nyamwezi mlumba, mugumo, mlai-ndaeje ficus thonningi 

mumu-mzura nyamwezi mpuguswa, msingila ficus thonningi 

mumu-mzura nyaturu msingisa ficus thonningi 

mumu-mzura nyiramba mugumo-wa-ntwike ficus thonningi 

mumu-mzura sambaa mvumo ficus thonningi 

mumu-mzura sukuma mpuguswa ficus thonningi 

mumu-mzura zaramo mtawa ficus thonningi 

mumu-mzura zigua mgola ficus thonningi 

mumu-mzura zinza msungusu ficus thonningi 

munangu bondei mnangu grewia similis 

munangu goroa saski grewia similis 

munangu hehe mpelemehe grewia similis 

munangu iraqw funidou, mgombanyandi, saski grewia similis 

munangu kiswahili mkole grewia similis 

munangu nyamwezi mkomabubu grewia similis 

munangu nyaturu mnangu grewia similis 

munangu nyiramba mkuma grewia similis 

munangu zaramo mkole mweupe grewia similis 

munembu english grey leaved cordia, grey leaved 

saucer berry 

cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu fiome baghalmo lambi cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu gogo mdawi, mdawisongwe cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu goroa hanarmo cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu iraqw bagharimo, funidang, hararmo cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu kiswahili mkamasi, nyamate cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu maasai ol dorko, ol olfot cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu mbugwe mochocho cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu nyamwezi mlembu, mnerabu cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu nyaturu mdumwa-kinguu cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

munembu pare mpololo cordia sinensis (c. gharaf c. rothii)

mungunefa english falcon's claw acacia (white thorn) acacia polyacantha (a. 

campylacantha) 

mungunefa fipa miombwi acacia polyacantha  

mungunefa haya mkuku, omugu acacia polyacantha  

mungunefa hehe msukanzi, mtopotopo acacia polyacantha  

mungunefa iraqw amafughuni acacia polyacantha  
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mungunefa kiswahili mgunga acacia polyacantha  

mungunefa matengo mtonya, mwao acacia polyacantha  

mungunefa mbugwe morefu acacia polyacantha  

mungunefa mwera mkwanga acacia polyacantha  

mungunefa nyamwezi livindwe, mgupulu acacia polyacantha  

munu arusha ol mkuma, olmukuna ekebergia campensis (ekebergia 

rueppeliana) 

munu barabaig mtongoti ekebergia campensis  

munu chaga mfuare, mfyahi, msisi, mroboki ekebergia campensis  

munu english ekebergia  ekebergia campensis  

munu fipa mng'ongo ekebergia campensis  

munu gogo mvumba ekebergia campensis  

munu haya msimbi ekebergia campensis  

munu iraqw taeewi, mtongoti taeewi ekebergia campensis  

munu kerewe mgondogondo ekebergia campensis  

munu kinga lurulamono, mvulamono ekebergia campensis  

munu maasai ol mukuna, osongoroi ekebergia campensis  

munu meru mkuna, olmkuna, olmkuno ekebergia campensis  

munu sambaa monkp ekebergia campensis  

munu zinza umuyagu ekebergia campensis  

muringa bende masaka albizia versicolor 

muringa english poison-pod albizia albizia versicolor 

muringa fipa masaka albizia versicolor 

muringa goroa moi albizia versicolor 

muringa iraqw moi albizia versicolor 

muringa kiswahili mchanidovu, mkenge, mnduruasi albizia versicolor 

muringa luguru mnyanza albizia versicolor 

muringa matengo mtulanzila albizia versicolor 

muringa nyamwezi mkindwanza, gamba albizia versicolor 

muringa nyaturu mughanga albizia versicolor 

muringa nyiramba nuryinga albizia versicolor 

muringa sambaa mchano, mkinu albizia versicolor 

muringa sukuma mkingu albizia versicolor 

muringa zigua mkingu albizia versicolor 

murungi english khat, miraa catha edulis 

murungi fipa takana catha edulis 

murungi goroa wahawi catha edulis 

murungi hehe m'uhulp catha edulis 

murungi iraqw lagmeri, walfi catha edulis 

murungi kiswahili mrungi catha edulis 
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murungi maasai ol-meraa catha edulis 

murungi matengo mkalanga catha edulis 

murungi sambaa mwandama catha edulis 

musaamaji arusha asangupesi, ol-sanguuwezi, 

sangupesi 

albizia gummifera 

musaamaji barabaig masakta, tsori albizia gummifera 

musaamaji chaga mboromo, mduka, mfuranje albizia gummifera 

musaamaji english peacock flower albizia gummifera 

musaamaji fiome sahati, sori albizia gummifera 

musaamaji fipa mtanga albizia gummifera 

musaamaji haya myenzeyenze albizia gummifera 

musaamaji iraqw sarai albizia gummifera 

musaamaji kiswahili mkenge albizia gummifera 

musaamaji luguru mkenge albizia gummifera 

musaamaji maasai ol-geturai, osangupesi albizia gummifera 

musaamaji matengo mtanga albizia gummifera 

musaamaji mbugwe mosironga albizia gummifera 

musaamaji nguu mkengemaji albizia gummifera 

musaamaji nyiha malembe, lembe albizia gummifera 

musaamaji pare mreraiambo, msame, msanga albizia gummifera 

musaamaji sambaa mshai albizia gummifera 

musakasaka arusha ormisigiyoi rhus natalensis 

musakasaka fipa msangula rhus natalensis 

musakasaka haya omusheshe rhus natalensis 

musakasaka hehe msagala rhus natalensis 

musakasaka iraqw mtunumbi rhus natalensis 

musakasaka kerewe datei, mstunga sirongi rhus natalensis 

musakasaka kiswahili mkumba rhus natalensis 

musakasaka kuria musangura rhus natalensis 

musakasaka maasai olmesigie rhus natalensis 

musakasaka sambaa mhungutu, mkomba rhus natalensis 

musakasaka sukuma mhunguru rhus natalensis 

musakasaka zinza msense rhus natalensis 

musakawa arusha eravande lannea schweinfurthii 

musakawa gogo muwumbu lannea schweinfurthii 

musakawa iraqw tambaragi, thigii lannea schweinfurthii 

musakawa kiswahili mtundu lannea schweinfurthii 

musakawa kuria mumendo, omosaniwa lannea schweinfurthii 

musakawa luguru mhingilo lannea schweinfurthii 

musakawa matengo ndelamwana lannea schweinfurthii 
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musakawa mwera mpupi lannea schweinfurthii 

musakawa nyamwezi mnyumbu lannea schweinfurthii 

musakawa pare msighe lannea schweinfurthii 

musakawa sukuma nsayu, msayu lannea schweinfurthii 

musakawa zaramo mpiwipwi lannea schweinfurthii 

musakawa zigua mumbu lannea schweinfurthii 

musakawa zinza mnyamende, mnmbwampara lannea schweinfurthii 

musampere arusha emotoo azanza garckeana 

musampere bende matobo azanza garckeana 

musampere english snot apple azanza garckeana 

musampere gogo mtoyo azanza garckeana 

musampere goroa thogi, tlaghay azanza garckeana 

musampere hehe mtowo azanza garckeana 

musampere mbugwe mutogo azanza garckeana 

musampere nyamwezi mutobo, mtovo, mutovo azanza garckeana 

musampere nyaturu mutrogho azanza garckeana 

musampere nyiramba mtogho azanza garckeana 

musampere pare mtakataka azanza garckeana 

musampere sandawe dong xaxabo azanza garckeana 

musasa arusha oseki cordia monoica (c. ovalis) 

musasa english sandpaper cordia cordia monoica (c. ovalis) 

musasa gogo mdawi, msena, msenha cordia monoica (c. ovalis) 

musasa goroa bagharimo cordia monoica (c. ovalis) 

musasa iraqw bagalmo, bagarumo cordia monoica (c. ovalis) 

musasa kuria mushenu cordia monoica (c. ovalis) 

musasa mbugwe mwerema, mtoas-mwetema cordia monoica (c. ovalis) 

musasa nyamwezi mlembu cordia monoica (c. ovalis) 

musasa nyaturu mongoongo cordia monoica (c. ovalis) 

musasa pare mshasha cordia monoica (c. ovalis) 

musasa sambaa mshasha, magamosi cordia monoica (c. ovalis) 

musasa sukuma nembu cordia monoica (c. ovalis) 

musisiviri english bitter albizia albizia amara 

musisiviri fiome kakwol albizia amara 

musisiviri gogo muhogolo albizia amara 

musisiviri luguru mkengehovu albizia amara 

musisiviri mwera mtanga albizia amara 

musisiviri nyamwezi mpogolo, mtangala albizia amara 

musisiviri nyiramba mufoghoo albizia amara 

musisiviri sukuma mpogolo albizia amara 

musisiviri zinza mkarasaritu albizia amara 
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musokonoi english east-african greenheart warburgia ugandensis (w; 

salutaris) 

musokonoi goroa sagonai warburgia ugandensis  

musokonoi haya muhiya warburgia ugandensis  

musokonoi iraqw sagonai warburgia ugandensis  

musokonoi maasai olmsogon, msokonoi warburgia ugandensis  

musokonoi sambaa mlifu, mdee warburgia ugandensis  

musumai bende mhetwefwe rauvolfia caffra 

musumai chaga msesewe rauvolfia caffra 

musumai english quinine tree rauvolfia caffra 

musumai gogo mkongo rauvolfia caffra 

musumai hehe muveriveri rauvolfia caffra 

musumai kiswahili mkufi, mwembemwitu rauvolfia caffra 

musumai luguru mlolo rauvolfia caffra 

musumai maasai olchapukalyan rauvolfia caffra 

musumai meru msesewe rauvolfia caffra 

musumai nguu mlengwelengwe rauvolfia caffra 

musumai nyakusa mpugupugu rauvolfia caffra 

musumai sambaa ng'weeti rauvolfia caffra 

musuva arusha oldaobai kigelia africana (kaethiopum) 

musuva bondei mlegea kigelia africana (kaethiopum) 

musuva english sausage tree kigelia africana (kaethiopum) 

musuva fipa nzungwa kigelia africana (kaethiopum) 

musuva goroa dati kigelia africana (kaethiopum) 

musuva haya mzengute, mzungute kigelia africana (kaethiopum) 

musuva hehe mfumbi kigelia africana (kaethiopum) 

musuva iraqw mangafi kigelia africana (kaethiopum) 

musuva kiswahili mwegea, mwicha, mvungwa kigelia africana (kaethiopum) 

musuva luguru mwegea kigelia africana (kaethiopum) 

musuva maasai oldarboi kigelia africana (kaethiopum) 

musuva mwera mfandi kigelia africana (kaethiopum) 

musuva nguu mvungwe, mwiegea kigelia africana (kaethiopum) 

musuva nyakusa mfungwe kigelia africana (kaethiopum) 

musuva nyamwezi msanghwa, mdungwa, mvungwe kigelia africana (kaethiopum) 

musuva nyaturu mungungu kigelia africana (kaethiopum) 

musuva nyiramba mulunzi kigelia africana (kaethiopum) 

musuva sukuma ngwicha, mgwicha kigelia africana (kaethiopum) 

musuva zaramo myigeya kigelia africana (kaethiopum) 

musuva zigua mvungwe kigelia africana (kaethiopum) 

musuva zinza mzingute kigelia africana (kaethiopum) 
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mutarima arusha ol mkuma, olmukuna ekebergia campensis (ekebergia 

rueppeliana) 

mutarima barabaig mtongoti ekebergia campensis  

mutarima chaga mfuare, mfyahi, msisi, mroboki ekebergia campensis  

mutarima english ekebergia  ekebergia campensis  

mutarima fipa mng'ongo ekebergia campensis  

mutarima gogo mvumba ekebergia campensis  

mutarima haya msimbi ekebergia campensis  

mutarima iraqw taeewi, mtongoti taeewi ekebergia campensis  

mutarima kerewe mgondogondo ekebergia campensis  

mutarima kinga lurulamono, mvulamono ekebergia campensis  

mutarima maasai ol mukuna, osongoroi ekebergia campensis  

mutarima meru mkuna, olmkuna, olmkuno ekebergia campensis  

mutarima sambaa monkp ekebergia campensis  

mutarima zinza umuyagu ekebergia campensis  

mutata english julbernardia julbernardia globiflora 

mutata fipa msima julbernardia globiflora 

mutata gogo mguji julbernardia globiflora 

mutata hehe mpinati julbernardia globiflora 

mutata iraqw hewasi julbernardia globiflora 

mutata kiswahili mtondo julbernardia globiflora 

mutata mwera mchenga julbernardia globiflora 

mutata nyamwezi muva, muba julbernardia globiflora 

mutata sandawe innee julbernardia globiflora 

mutata zigua mhangala, mtondoro julbernardia globiflora 

mutwa arusha emotoo azanza garckeana 

mutwa bende matobo azanza garckeana 

mutwa english snot apple azanza garckeana 

mutwa gogo mtoyo azanza garckeana 

mutwa goroa thogi, tlaghay azanza garckeana 

mutwa hehe mtowo azanza garckeana 

mutwa mbugwe mutogo azanza garckeana 

mutwa nyamwezi mutobo, mtovo, mutovo azanza garckeana 

mutwa nyaturu mutrogho azanza garckeana 

mutwa nyiramba mtogho azanza garckeana 

mutwa pare mtakataka azanza garckeana 

mutwa sandawe dong xaxabo azanza garckeana 

muvare english lilac tree, rain tree lonchocarpus capassa 

muvare gogo mpaapala lonchocarpus capassa 

muvare kiswahili mvale lonchocarpus capassa 
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muvare luguru mfumbiri, mkunguga lonchocarpus capassa 

muvare nyamwezi muvale lonchocarpus capassa 

muvare sambaa mfumbii lonchocarpus capassa 

muvare sangu libale lonchocarpus capassa 

muviru arusha engumi, losholo vanguria madagascariensis 

muviru barabaig babaxchet, barangu, malharimog vanguria madagascariensis 

muviru english common wild medlar vanguria madagascariensis 

muviru fipa msada vanguria madagascariensis 

muviru gogo msada vanguria madagascariensis 

muviru hehe msambalawe vanguria madagascariensis 

muviru kerewe mfitanda vanguria madagascariensis 

muviru kiswahili mviru vanguria madagascariensis 

muviru maasai engumi vanguria madagascariensis 

muviru matengo litindikiti vanguria madagascariensis 

muviru nyamwezi msada vanguria madagascariensis 

muviru nyaturu mlade, mulade-mje, nguma vanguria madagascariensis 

muviru nyiramba mkungu-lusuli vanguria madagascariensis 

mwanya chaga mpoke, mpuko terminalia brownii 

mwanya english silver terminalia terminalia sericea 

mwanya fiome bukuumo terminalia brownii 

mwanya gogo mpululu terminalia sericea 

mwanya goroa bukuumo, sarakwi terminalia sericea 

mwanya hehe mpululu terminalia sericea 

mwanya iraqw bukuumo, sarawakw terminalia sericea 

mwanya luguru mvumba terminalia brownii 

mwanya maasai olbugoi, olbukoi terminalia brownii 

mwanya matengo mulamwili terminalia sericea 

mwanya nyamwezi mpululu, mzima terminalia sericea 

mwanya nyaturu mufuruu terminalia sericea 

mwanya nyiramba mupululu terminalia sericea 

mwanya sandawe senghaa terminalia sericea 

mwarinyani barabaig laganehel podocarpus latifolius 

mwarinyani chaga msoso podocarpus latifolius 

mwarinyani english podo podocarpus latifolius 

mwarinyani fipa mfulanyelele podocarpus latifolius 

mwarinyani hehe muvembanyigo podocarpus latifolius 

mwarinyani iraqw dukmo, nuki podocarpus latifolius 

mwarinyani kinga mkensi podocarpus latifolius 

mwarinyani luguru muanziri podocarpus latifolius 

mwarinyani meru mseso podocarpus latifolius 
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mwarinyani nyakusa nyalulasi podocarpus latifolius 

mwarinyani nyiha siegi podocarpus latifolius 

mwarinyani sambaa mse, msemawe, msena-mawe, 

msekichanga 

podocarpus latifolius 

mweda arusha olerai acacia xanthophidea 

mweda barabaig honywam acacia xanthophidea 

mweda chaga mwera acacia seyal 

mweda english fever tree, naivasha thorn acacia xanthophidea 

mweda english white thorn acacia seyal 

mweda fiome fuguma acacia seyal 

mweda gogo mdejedeje, mlaka, mnonko acacia seyal 

mweda hehe mubata, mubaya acacia seyal 

mweda iraqw aari, narmo acacia xanthophidea 

mweda iraqw karbu acacia seyal 

mweda jita ilula, lyape acacia seyal 

mweda kerewe ilula acacia seyal 

mweda kiswahili mgunga acacia xanthophidea 

mweda mbugwe locheda acacia xanthophidea 

mweda nyamwezi vulula, vulula wape acacia seyal 

mweda nyaturu mlula acacia seyal 

mweda nyaturu murya acacia xanthophidea 

mweda nyiramba mlula, mnykundu acacia seyal 

mweda nyiramba mulera acacia xanthophidea 

mweda pare mwerera acacia xanthophidea 

mweda sukuma ilula lyape, ilula lyelu acacia seyal 

mwiwi arusha mesera adansonia digitata 

mwiwi english baobab adansonia digitata 

mwiwi gogo mpela adansonia digitata 

mwiwi hehe mkondo adansonia digitata 

mwiwi kiswahili mbuyu adansonia digitata 

mwiwi luguru mpela adansonia digitata 

mwiwi maasai ol-mesera adansonia digitata 

mwiwi mbugwe muwiye adansonia digitata 

mwiwi pare mramba adansonia digitata 

mwiwi sandawe gele adansonia digitata 

mwiwi sangu mkondo adansonia digitata 

mwiwi sukuma mwanda, mwandu, ngwandu adansonia digitata 

ndabiri arusha endundulu dichrostachys cinerea 

ndabiri barabaig mtundatai, mtundurut dichrostachys cinerea 

ndabiri bende kafunampasa, kitindili dichrostachys cinerea 
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ndabiri fipa kasunjulu, mpangala dichrostachys cinerea 

ndabiri gogo mtundulu dichrostachys cinerea 

ndabiri goroa gewawu dichrostachys cinerea 

ndabiri iraqw girwangw dichrostachys cinerea 

ndabiri kiswahili mkulagembe, msigino, mvunja 

shoka 

dichrostachys cinerea 

ndabiri mbugwe mutundu dichrostachys cinerea 

ndabiri sukuma mtundulu dichrostachys cinerea 

ndabiri zaramo mkulagembe dichrostachys cinerea 

ndabiri zigua mchelegembe, mjerejele dichrostachys cinerea 

nduwau bende mkole grewia bicolor 

nduwau gogo mkole grewia bicolor 

nduwau goroa lomo grewia bicolor 

nduwau haya mkomakoma grewia bicolor 

nduwau hehe mkole, mpelemehe grewia bicolor 

nduwau iraqw lagaang-aawak grewia bicolor 

nduwau maasai isitete, osiminde, ositete grewia bicolor 

nduwau nyamwezi mkoma, mkomalendi grewia bicolor 

nduwau nyaturu musuna-nu-kuu grewia bicolor 

nduwau sambaa mkele-ngonda grewia bicolor 

nduwau sukuma mkoma, mukoma grewia bicolor 

nduwau zaramo mkole mweupe, mswere grewia bicolor 

nduwau zinza mkomakoma grewia bicolor 

nyamfunza chaga kidamo, kinti dalbergia melanoxylon 

nyamfunza english african balckwood dalbergia melanoxylon 

nyamfunza kiswahili mpingo dalbergia melanoxylon 

nyamfunza luguru mhingo, mpingo dalbergia melanoxylon 

nyamfunza mwera mpingo dalbergia melanoxylon 

nyamfunza nguu mhingo  dalbergia melanoxylon 

nyamfunza nyamwezi mbembe dalbergia melanoxylon 

nyamfunza pare mwingo dalbergia melanoxylon 

nyamfunza sukuma mgembe, ngembe dalbergia melanoxylon 

nyamfunza zigua mhingo dalbergia melanoxylon 

nyamfunza zinza mgembya dalbergia melanoxylon 

nyijiva barabaig hawi, ganyamda balanites aegytiaca 

nyijiva chaga mohoromo balanites aegytiaca 

nyijiva english desert date balanites aegytiaca 

nyijiva fiome mjirya balanites aegytiaca 

nyijiva gogo mduguyu balanites aegytiaca 

nyijiva goroa hawi balanites aegytiaca 
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nyijiva iraqw hawi, hotlimo balanites aegytiaca 

nyijiva luguru mkongo balanites aegytiaca 

nyijiva mbugwe modori balanites aegytiaca 

nyijiva nguu mkongo balanites aegytiaca 

nyijiva nyamwezi mduguyu, myuguyu, 

muvambangoma 

balanites aegytiaca 

nyijiva nyaturu mfughuyu balanites aegytiaca 

nyijiva nyiramba mudugunga balanites aegytiaca 

nyijiva pare iteru, mkisingo balanites aegytiaca 

nyijiva zinza mrugutru balanites aegytiaca 

saimo arusha olerai acacia xanthophidea 

saimo barabaig honywam acacia xanthophidea 

saimo english apple-ring acacia acacia albidia 

saimo english fever tree, naivasha thorn acacia xanthophidea 

saimo fipa mchese acacia albidia 

saimo gogo mdoladole, mgonandele, mluma, 

mjehe 

acacia albidia 

saimo haya mrunda acacia albidia 

saimo hehe mpogolo acacia albidia 

saimo iraqw aari, narmo acacia xanthophidea 

saimo kiswahili mgunga acacia xanthophidea 

saimo kiswahili mkababu acacia albidia 

saimo luguru mkongolo acacia albidia 

saimo mbugwe locheda acacia xanthophidea 

saimo nguu mkilolo acacia albidia 

saimo nyaturu murya acacia xanthophidea 

saimo nyiramba mulera acacia xanthophidea 

saimo pare mkambabu acacia albidia 

saimo pare mwerera acacia xanthophidea 

wami arusha ol-gujuk, mkonde-konde prunus africana (pygeum 

africanum) 

wami chaga mudy, msendo, muuri prunus africana  

wami english red stinkwood prunus africana  

wami fiome gwaami prunus africana  

wami fipa mfila prunus africana  

wami hehe mwiluti prunus africana  

wami iraqw gwaami, gwami prunus africana  

wami kinga mpembati prunus africana  

wami maasai olkonjuku prunus africana  

wami meru kondekonde prunus africana  
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wami nguu mdundulu prunus africana  

wami nyika ligambo prunus africana  

wami sambaa mkomahoya prunus africana  

wami zinza mufubia prunus africana  
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